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Jezik in slovsivo 
Letnik HI, številka i 
Lfublfana, 15. oktobra 1957 
List izhaja od olitobra do maja vsakega 15. v mesecu (osem številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo v Ljubljani 
Tiska Celjska tiskarna v Celju 
Uprava je pri Mladinski knjigi v Ljubljani 
Opremila inž. arh. Jakica Accetto 
Utednihi dr. Tone Bajec, Slovanski inštitut v Ljubljani (NUK), za 

jezikoslovni del 
dr. Lino Legiša, Ljubljana, Vrhovčeva 4, za literarno-
zgodovinski del 
dr. Joža Mahnič, Ljubljana, Novi bloki 16, za metodološki 
del in odgovorni urednik 

Rokopise in dopise pošiljajte na naslove posameznih urednikov 
Naročila in vplačila sprejema založba »Mladinska knjiga« v Ljubljani, 

Tomšičeva 2, poštni predal 36, telefon 21-593, 
tekoči račun pri Komunalni banki v Ljubljani 
štev. 60-KB-1-Ž-67 

Letna naročnina 450 din, polletna 225 din, posamezna številka 60 din; 
za dijake, ki prejemajo list pri poverjeniku, 360 din; 
za tujino celoletna naročnina 600 din 
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Vera Brnčič 

R U S K A K N J I Ž E V N O S T 
O B O K T O B R S K I R E V O L U C I J I 

S o d o b n a s o v j e t s k a l i t e r a r n a z g o d o v i n a p o s t a v l j a t r d i t e v o k o n t i -
n u i r a n o s t i r u s k e g a k n j i ž e v n e g a r a z v o j a , h k r a t i p a p o u d a r j a v e l i k a n s k e 
s p r e m e m b e , k i j i h j e p r i n e s l a o k t o b r s k a r e v o l u c i j a . T o sicer p r a v i l n o 
t r d i t e v j e t r e b a n a t a n č n e j e o p r e d e l i t i . 

K o n t i n u i t e t a v s m i s l u p r e v l a d o v a n j a r e a l i z m a in z v e s t o b e i z roč i lu 
j e n e d v o m n o o b s t a j a l a , d a s i i m a m o o p r a v i t i z n a d a l j e v a n j e m r u s k e g a 
k l a s i č n e g a r e a l i z m a z l a s t i v d r u g e m , n a j p l o d n e j š e m r a z d o b j u s o v j e t s k e 
l i t e r a t u r e (1925—1929). N e p o s r e d n o p o r e v o l u c i j i so p r e v l a d o v a l a p r i z a ­
d e v a n j a , d a b i o b r a v n a v a l i n a n o v n a č i n n o v e snov i , d a l i d u š k a n o v i m , 
d r u g a č n i m o b č u t k o m . K n j i ž e v n o s t t i s t i h l e t l a h k o i m e n u j e m o k n j i ž e v n o s t 
a k c i j e i n e m o c i j e . Cas n i b i l p r i m e r e n za m i r n o o p i s o v a n j e , a t u d i n e 
za p s i h o l o š k o i n m i s e l n o p o g l o b l j e n o s t , t a k o z n a č i l n o za r u s k e k l a s i k e . 
T o j e n e d v o m n o r a z l i k a . Š e v e č j a j e s p r e m e m b a v o s e b n e m s e s t a v u t i s t i h , 
k i so se t a k r a t u k v a r j a l i s p i s a n j e m . Š t e v i l n a s t a r a i m e n a i zg ine jo , p a č 
p a se p o k a ž e m n o ž i c a n o v i h p i s a t e l j e v , a t u d i b r a l c e v . V e n d a r j e n e k a j 

, p r e d r e v o l u c i j s k i h p i s a t e l j e v u s t v a r j a l o t u d i p o t e m in m e d t e m i s t a d v e 
n a j v e č j i i m e n i r u s k e k n j i ž e v n o s t i z a č e t k a n a š e g a s t o l e t j a : G o r k i i n B l o k . 

R u s k i k l a s i k i 19. s t o l e t j a se n i so b a l i z a p i s a t i r e s n i c e o l j u d e h i n 
ž iv l j en ju . K n j i ž e v n o s t j e b i l a s o d n i k s v o j e g a časa . B o r i l a se j e za s v o ­
b o d o i n d o s t o j a n s t v o č l o v e š k e o s e b n o s t i , z a p r a v i c o . Z a t o j e o d i g r a l a 
i z r a z i t o n a p r e d n o v logo . 

V e l i k i r u s k i r e a l i s t i so s i ce r k r i t i č n o o p a z o v a l i r u s k o s t v a r n o s t , 
o b s o j a l i so n a s i l j e i n s a m o v o l j o , v e n d a r v e č i n o m a n i so b i l i p o v e z a n i z 
r e v o l u c i o n a r n i m g i b a n j e m , n i so b i l i p r i v r ž e n c i r e v o l u c i o n a r n i h s p r e m e m b . 
R e v o l u c i o n a r n i t a b o r j e d a l p o m e m b n e k r i t i k e , n i p a d a l u m e t n i k o v . 

V p r e d r e v o l u c i j s k i h l e t i h si j e n a p r e d n i t ab o r , ' k i se j e m o r a l 
n e k a j časa u m i k a t i , v n o v i č osvo j i l v o d i l n o m e s t o . A t e d a j j e iz n j e g a izše l 
r e s n i č e n u m e t n i k — M. G o r k i . V k n j i ž e v n o s t i j e b i lo o p a z i t i e l e m e n t z a ­
v e s t n e g a i n o r g a n i z i r a n e g a b o j a z a d o l o č e n e c i l je . 

G o r k i , o k r o g k a t e r e g a so se z b i r a l i n a p r e d n i p i s a t e l j i , n i b i l s a m o 
vzor , a m p a k t u d i o r g a n i z a t o r . N j e g o v v p l i v — u m e t n i š k i , š e bo l j p a i d e j n i 
i n č l o v e š k i — j e o č i t e n t u d i p r i p i s a t e l j i h , k i so b i l i p r i v r ž e n c i d r u g a č n i h 
l i t e r a r n i h s t r u j . O n j e m o s t m e d r u s k i m i k l a s i k i in p o r e v o l u c i j s k o k n j i ­
ž e v n o s t j o . 

G o r k i n i sam.o o b n o v i l r u s k i k l a s i č n i r e a l i z e m , k i j e s Cehovom 
d o s e g e l svoj z a d n j i v z p o n t e r n a t o zače l d r s e t i n a v z d o l , a m p a k j e p r i n e ­
se l v a n j t u d i n e k a j n o v e g a — r o m a n t i k o , b o r b e n o s t , v e r o v o s t v a r l j i v o s t 
i d e a l o v . R e v o l u c i j o j e d o č a k a l z a v e s t n o , k o t de lo s v o j i h r o k . 

T e g a n e b i m o g l i r e č i o d r u g i h p o m e m b n i h p r e d r e v o l u c i j s k i h p i ­
s a t e l j i h . N e k a t e r i so r e v o l u c i j o o d k l o n i l i t e r odš l i v t u j i n o ( B u n i n , K u -
p r i n , A n d r e j e v , M e r e ž k o v s k i , B a l j m o n t ) . D r u g i so jo o b č u d o v a l i z r o ­
m a n t i č n o n a c i o n a l n e g a s t a l i šča , k o t v e l i č a s t e n v i h a r , k o t v e l i k i r u s k i 
p u n t (B r ju sov , B l o k ) . B r e z p r i d r ž k a j o j e s p r e j e l k r o g G o r k e g a ( S e r a f i -



m o v i č , V e r e s a j e v ) in f u t u r i s t i z M a j a k o v s k i m n a če lu . S l e d n j i so si v 
p r v i h d n e h r e v o l u c i j e l a s t i l i v o d i l n o v l o g o . 

K a k o r v s e l e j v b u r n i h d n e h , j e t e d a j p r e v l a d o v a l a p o e z i j a . D o b a 
j e b i l a n e m i r n a , l j u d j e so ž ive l i s i l n o i n t e n z i v n o i n r a z v i h a r j e n o ž i v l j e n j e 
i n p o e z i j a j e b i l a i z r az e m o c i o n a l n e n a p e t o s t i . 

N a j t i p i č n e j š i i z r az t i s t e g a č a s a j e p o e z i j a M a j a k o v s k e g a . B i l j e 
b a r d r e v o l u c i j e , n e o m a j n o v d a n n j e n i m i d e a l o m . Izše l j e iz f u t u r i z m a , 
k i m u j e p o m e n i l p r e d v s e m u p o r . V n a s p r o t j u z B l o k o m j e s l a v i l v r e ­
v o l u c i j i n j e n o o r g a n i z i r a j o č e n a č e l o . S v o j o p o e z i j o j e p o d r e d i l z a p o v e d i m 
r e v o l u c i o n a r n e g a bo ja . T o j e d e l a l z v s o s t r a s t j o s v o j e g a s i l o v i t e g a t e m ­
p e r a m e n t a . U m e t n i š k a v r e d n o s t n j e g o v e g a p e s n i š k e g a o p u s a j e d o k a j n e ­
e n o t n a . P a č p a j e o s v a j a l z i s k r e n o s t j o , u d a r n o s t j o i n z n e k a j t e a t r a l i č -
n o s t i ; n j e g o v v p l i v j e b i l s i l no v e l i k . 

V e n d a r j e n a j v e č j i u m e t n i š k i i z r az r e v o l u c i j e p e s n i t e v » D v a n a j s t « 
A . B l o k a , d a s i t a s l a v n i s i m b o l i s t , p r a v t a k o k o u č e n i i n n e k a m h l a d n i 
B r j u s o v , sod i p r e d v s e m v p r e d r e v o l u c i j s k o d o b o ( u m r l 1921). B l o k r e v o ­
l u c i j e s i c e r h i r a z u m e l , p a č p a j o j e o b č u t i l i n i z raz i l . A t a v e l i k i p e s n i k , 
r o m a n t i k , k i j e d r u ž i l m i s t i c i z e m i n r u s k o m e s i j a n s t v o v d u h u s l a v j a n o f i -
l o v ( p e s n i t e v »Ski t i« ) z o b č u t k o m z a u t r i p r e a l n e g a ž i v l j e n j a , j e b i l s o ­
d o b n i k o m n e k a m t u j . T i so s l e d i l i M a j a k o v s k e m u . A n a j v e č j i r u s k i p e s n i k 
p o o k t o b r s k e g a r a z d o b j a j e h o d i l s v o j a p o t a . T o j e b i l S e r g e j J e s e n i n . 

P r e d r e v o l u c i j o so g a o b č u d o v a l i k o t p e v c a n a r a v e i n k m e č k e g a 
ž i v l j e n j a . P a J e s e n i n j e n e i z m e r n o več . J e a n a r h i č e n p u n t a r , p r e v e č o b ­
č u t l j i v , d a b i p r e n e s e l k r i i n n a s i l j e . R e v o l u c i j o j e p r i č a k o v a l k o t k m e č k i 
u p o r . N j e n e ž e l e z n e s t v a r n o s t i n i p r e n e s e l . N o t r a n j e z l o m l j e n se j e u m a k ­
n i l iz ž i v l j e n j a . Z a p u s t i l j e č u d o v i t e p e s m i , n e ž n e i n p r e t r e s l j i v e , e n e 
i z m e d n a j l e p š i h v r u s k i poez i j i s p l o h . 

J e s e n i n o v a i n t i m n a l i r i k a j e b i l a v t i s t i h č a s i h i z j e m a . V e č i n a , z l a ­
s t i m l a d i p r o l e t a r s k i p e s n i k i , k i so s e z b i r a l i v l i t e r a r n i h d r u š t v i h » K o -
v a č n i c a « i n » O k t o b e r « , j e o g n j e v i t o s l a v i l a r e v o l u c i j o , n e s a m o s v e t o v n o , 
a m p a k ce lo k o z m i č n o , t e r se n a v d u š e v a l a za t e h n i k o . V n j i h o v i h o b l i ­
k o v n o p o g o s t o d o k a j n e b o g l j e n i h v e r z i h j e b i l o m n o g o n a i v n o s t i i n k a o ­
t i č n e r o m a n t i k e . T a k r a t so b i l i s i c e r s i la g l a s n i , v e n d a r r a z e n p o s a m e z n i ­
k o v v l i t e r a t u r i n i s o p u s t i l i s l e d u . 

P o k o n č a n i d r ž a v l j a n s k i v o j n i s e j e z ače lo n o v o r a z d o b j e — N e p , 
» d e l a v n i k r e v o l u c i j e « , d o b a , v k a t e r i so p o s t a j a l e o č i t n e m a r s i k a t e r e , p o ­
z n e j e t a k o o d l o č i l n e k l i c e p r i h o d n j e g a d r u ž b e n e g a i n k n j i ž e v n e g a r a z ­
v o j a . P r o z a j e z a č e l a v e d n o o d l o č n e j e i z p o d r i v a t i poez i jo . 

K n j i ž e v n o ž i v l j e n j e t i s t e g a č a s a j e b i l o n e i z m e r n o p i s a n o i n r a z ­
g i b a n o . V r s t i l e so se r a z n e šo le i n z d r u ž e n j a , p o g o s t o bo l j a l i m a n j s l u ­
č a j n a . A č e p r a v so se b o r c i v r n i l i s f r o n t , bo j n i p o j e n j a l . N a d a l j e v a l se 
j e v d r u g i h o b l i k a h . Z l a s t i o s t r o s e j e b i l n a k u l t u r n e m p o d r o č j u . S l o j e 
za s v o b o d o u m e t n o s t i . 

V o d i l n o v l o g o so si l a s t i l i p i s a t e l j i , o r g a n i z i r a n i v r a z l i č n i h d r u ­
š t v i h , k i j i h s s k u p n i m i m e n o m o z n a č u j e m o k o t p r o l e t k u l t o v c e ( » p r o l e -
t a r s k a j a k u l t u r a « ) . T i so b i l i s i c e r i s k r e n o v d a n i r e v o l u c i j i , a n j i h o v i 
s k r a j n o u t i l i t a r i s t i č n i n a z o r i o u m e t n o s t i so b i l i z a n j e n n a p r e d e k ze lo 
n e v a r n i . Z a g o v a r j a l i so n e k o p o s e b n o p r o l e t a r s k o u m e t n o s t , z a v r a č a l i k u l ­
t u r n o d e d i š č i n o p r e t e k l o s t i , češ d a j e b u r ž o a z n a , t e r s k u š a l i p o t i s n i t i 



k n j i ž e v n o s t n a r a v e n a g i t k D e m j a n a B e d n e g a , e n e g a i z m e d p o p u l a r n i h 
p e s n i k o v t i s t e g a časa . T o d a p o s k u s o m , d a b i o m e j i l i s v o b o d o u m e t n o s t i 
i n z a v r g l i k u l t u r n o t r a d i c i j o , se j e o d l o č n o u p r l G o r k i o b p o d p o r i v o d s t v a 
p a r t i j e , z l a s t i L e n i n a ( z n a m e n i t i g o v o r n a I I I . k o n g r e s u K o m s o m o l a 1920). 

G o r k i , p i s a t e l j s v e t o v n e g a s lovesa , k i j e t o l i k o s t o r i l z a r e v o l u c i j o , 
j e i m e l v s o p r a v i c o , u p r e t i s e n a p a d o m n a s v o b o d o u m e t n o s t i . T o j e d o ­
k a z a l z v s e m s v o j i m d e l o m . P o s v o j e j e L e n i n , s svo jo i z r e d n o k u l t u r o , 
o d l o č i l n o p o s e g e l v s p o r o r a z v o j u u m e t n o s t i . L i n i j a G o r k e g a j e z m a g a l a . 

T u d i p o r e v o l u c i j i j e b i l G o r k i o s r e d n j a o s e b n o s t n o v e r u s k e k n j i ­
ž e v n o s t i . D e j a n s k o jo j e u s m e r j a l . N j e g o v d e l e ž p r i u s p e h i h , k i j i h j e 
d o s e g l a v d v a j s e t i h l e t i h , j e ze lo v e l i k , k a j t i o p r a v i l j e o g r o m n o d e l o k o t 
n j e n ideo log , o r g a n i z a t o r i n m e n t o r m l a d i h p i s a t e l j e v (das i j e s a m s l i k a l 
p r e d r e v o l u c i j s k o ž i v l j e n j e : » A r t a m o n p v i « , »Ž iv l j en j e K l i m a S a m g i n a « ) . 

L j u d j e , k i so z d a j z a č e n j a l i svo jo p i s a t e l j s k o po t , so p r i h a j a l i s 
f r o n t , d o ž i v e l i so v i h a r d r ž a v l j a n s k e v o j n e , b e d o , h e r o i z e m i n k r v a v e 
b o j e t i s t i h le t . V s e m , n a j j e š lo z a k o m u n i s t e a l i z a » s o p o t n i k e « , k a k o r so 
j i h i m e n o v a l i ( p i s a t e l j e n e k o m u n i s t e , k i do r e v o l u c i j e n i so z a v z e l i i z r a ­
z i to o d k l o n i l n e g a s t a l i š ča ; m e d t e sod i v e č i n a z n a n i h s o v j e t s k i h p i s a t e ­
l j ev ) , s t a r e v o l u c i j a i n d r ž a v l j a n s k a v o j n a v t i s n i l i svo j p e č a t . V s v o j i h 
d e l i h so u p o d a b l j a l i t i s to , k a r so dož ive l i . D o ž i v e t j a so b i l a s i l o v i t a i n 
p r e t r e s l j i v a i n p r a v t a k o s i l o v i t o j e t u d i p r i p o v e d o v a n j e . P r e v l a d u j e n o ­
v e l a , o z i r o m a k r a t k a p o v e s t . Z a s o p o t n i k e j e z n a č i l n o p o u d a r j a n j e n a ­
g o n s k e g a e l e m e n t a i n m o č a n r u s k i n a c i o n a l i z e m (z las t i p r i P i l n j a k u i n 
T i h o n o v u ) . M o č n i s t a b i l i e m o c i j a i n p r i z a d e v a n j e , d a b i o h r a n i l i u m e t ­
n i š k o i n d i v i d u a l n o s t . T a v e z j e d r u ž i l a » s e r a p i o n o v c e « , s v o b o d n o s k u p i n o 
p i s a t e l j e v » s o p o t n i k o v « , k i se j e i m e n o v a l a p o H o f f m a n n o v e m » p u š č a v -
n i k u S e r a p i o n u « i n d a l a m n o g o p o m e m b n i h p i s a t e l j e v . P i s a t e l j i k o m u n i s t i 
so h o t e l i p o k a z a t i p r e d v s e m o r g a n i z i r a n o , z a v e s t n o n a č e l o v r e v o l u c i j i , v 
o s p r e d j u j e b i l a b o d i s i m n o ž i c a ( S e r a f i m o v i č , Ž e l e z n a r e k a ) a l i h e r o j 
( F u r m a n o v , C a p a j e v ; F a d e j e v , P o r a z ) . U s o d e p o s a m e z n i k o v so j i h z a n i ­
m a l e m a n j k o s o p o t n i k e . 

V e č i n o t e d a j n a p i s a n i h d e l o d l i k u j e d i n a m i č n o s t , b a r v i t o s t z m o č n i m i 
p r i m e s m i r o m a n t i č n i h i n n a t u r a l i s t i č n i h e l e m e n t o v ( P i l n j a k , G o l o l e t o ; 
V s . I v a n o v , O k l o p n i v l a k ; L a v r e n j e v , E n a i n š t i r i d e s e t i ) . S t i l n o so ze lo r a z ­
g i b a n a , v č a s i h k o m p l i c i r a n a i n p r e o b l o ž e n a . P r i s o p o t n i k i h j e p o g o s t t u d i 
p r i z v o k i r a c i o n a l n e g a , f a n t a s t i č n e g a . S i c e r p a j e b i l a s a m a r e s n i č n o s t 
v č a s i h h u d o f a n t a s t i č n a . * 

V t e h d e l i h r a z g i b a n a f a b u l a p o n a v a d i p r e v l a d u j e n a d p s i h o l o š k o 
p o g l o b l j e n o s t j o , p a n a j g r e z a p a t o s F u r m a n o v a a l i za g r o z l j i v e z g o d b e 
I . B a b l j a ( K o n a r m i j a ) . Z a n i m a n j e za p s i h o l o š k e p r o b l e m e se p o k a ž e p o z n e ­
j e , z l a s t i v d r u g i p o l o v i c i d v a j s e t i h le t , k o s e j e ž i v l j e n j e u s t a l i l o . T o so 
o b r a v n a v a l i d e l o m a s t a r e j š i p i s a t e l j i , k a k o r n e k d a n j i e k s p r e s i o n i s t S e r -
g e j e v - C e n s k i i n A l . T o l s t o j , k i se j e t a k r a t v r n i l iz t u j i n e , k j e r j e n e k ­
d a n j i r e a l i s t i č n i s l i k a r p o s e b n e ž e v r u s k e g a p o d e ž e l j a p i s a l f a n t a s t i č n e p o ­
v e s t i . P o v r n i t v i j e p i s a l r o m a n T r n o v a po t , k i o b r a v n a v a p r i s o p o t n i k i h 
p r i l j u b l j e n i m o t i v u s o d e r u s k e i n t e l i g e n c e v r e v o l u c i j i i n p o m e n i p r v i 

* Zal nam je prav literatura tistih let deloma nedostopna, kajti marsika­
tero delo v SZ ni bilo ne ponatisnjeno ne obravnavano. Nekaj proze iz tistih _ 
časov je izšlo 1954 v Zagrebu pod naslovom »Heretici i sanjari«. 3 



v e l i k i t e k s t o t i s t i h čas ih . Z o s e b n o č l o v e k o v o u s o d o in n j e g o v o d u š e v -
n o s t j o so se u k v a r j a l i t u d i n e k a t e r i p i s a t e l j i , k i so zače l i u s t v a r j a t i še le p o 
r e v o l u c i j i : F e d i n ( M e s t a i n l e t a — is t i p r o b l e m ; p o z n e j e B r a t j e ) , L e o n o v 
( J azbec i , p o z n e j e T a t ) . O b d e l i h iz d r ž a v l j a n s k e v o j n e ( p r v e n o v e l e Š o l o -
h o v a , k i p o m e n i j o n e k e v r s t e p r i p r a v o za n j e g o v o e p o p e j o T i h i Don) so 
n a s t a j a l a t a k a , k i o b r a v n a v a j o p r o b l e m e m l a d e s o v j e t s k e d r u ž b e , i n s i c e r 
ze lo o d k r i t o i n p o g u m n o (po leg o m e n j e n i h t u d i G l a d k o v , T a r a s o v - R o d i o -
n o v , L i b e d i n s k i ) . R a z m a h n i l a se j e s a t i r a (Zoščenko , Iljf i n P e t r o v ) . K n j i ­
ž e v n o s t j e b i l a še z r c a l o ž iv l j en j a . S n o v i i n t ip i , k i j i h j e o b r a v n a v a l a , so 
s i l no r a z n o v r s t n i , p r a v t a k o j e s s t i l o m k n j i ž e v n i h de l . P i s a t e l j i so s l i k a l i 
p o k r a j i n e , k i so b i l e p r e j v r u s k i l i t e r a t u r i l e r e d k o (S ib i r i j a , d a n a š n j e 
a z i j s k e s o v j e t s k e r e p u b l i k e ) , i n d r u ž b e n e p l a s t i , k i so p o s t a l e z a r e s a k ­
t i v n e še l e p o r e v o l u c i j i . K a z a l i so s p r e m e m b e v n a č i n u ž iv l j en j a , m i š ­
l j e n j a i n č u s t v o v a n j a . K n j i ž e v n o s t j e b i l a a k t u a l n a , ž iva . 

R u s k a k n j i ž e v n o s t p o r e v o l u c i o n a r n e g a r a z d o b j a n o s i p e č a t t i s t i h 
v i h a r n i h le t . V t e m j e n j e n a m o č in n j e n a s l abos t . A n i n e u n i f o r m i r a n a , 
n e d o l g o č a s n a . 

Janko Moder 

R U S K A L A S T N A I M E N A 
V S L O V E N Š Č I N I 

R u s k a l a s t n a i m e n a n a m v p r i m e r i z a n g l e š k i m i , r o m a n s k i m i i n 
g e r m a n s k i m i z a r a d i s v o j e s l o v a n s k e s o r o d n o s t i ob i z g o v a r j a v i n e d e l a j o 
p o s e b n i h t e ž a v , k e r s i j i h m i r n o p r i l a g o d i m o , k j e r n a l e t i m o n a m o r e b i t n e 
p r e g l a v i c e . V e č z a d r e g i m a m o s p i s a v o . T u j a , z l a s t i z a h o d n a i m e n a , p i s a n a 
v l a t i n i c i , g l a d k o po č r k i i n do č r k e p r e p i š e m o , p a n a j so n a m p o i z g o ­
v a r j a v i i n g l a s o v n o še t a k o š p a n s k a v a s . T a k e m u — za p r e p r o s t e g a č l o ­
v e k a , k i t u j i i z g o v a r j a v i n i k o s — d o s t i k r a t n e p r e g l e d n e m u s p r i m k u č r k 
p r i t i k a m o p o t e m d o m a č a o b r a z i l a za p o s a m e z n e o b l i k e . P r i r u s k i h i m e n i h 
že ob p r e p i s o v a n j u iz c i r i l i ce v l a t i n i c o n i s m o t a k o s u ž e n j s k o t a n k o v e s t n i . 
Z e t a m p r i l a g a j a m o , i n s i ce r d e l o m a z a r a d i p o m a n j k a n j a u s t r e z n i h č r k 
v l a t in i c i , d e l o m a p a iz o b č u t k a v e č j e n e o d v i s n o s t i , k e r g r e za s o r o d n a , 
t a k o r e k o č » d o m a č a « i m e n a . I n so n a m r e s d o k a j bo l j d o m a č a k a k o r n e -
s l o v a n s k i m j e z i k o m , k i i m a j o z n j i h o v o p i s a v o še v e č n e v š e č n o s t i (č, ž, š 
i td . ) , d a s i z m a j h n o o l a j š a v o , d a j i m v l a t i n i c o ( d o b r o a l i s l abo , s r e č n o a l i 
n e s r e č n o ) p r e p i s a n o i m e o s t a n e p o t e m z a v s e o b l i k e v g l a v n e m n e p r e -
g i b n o , k o t e n k r a t e n n e s p r e m e n l j i v p e č a t , k i k v e č j e m u za m n o ž i n o i n 
p r i d e v n i k d o b i m a j h e n p r i v e s e k i n za r o d i l n i k d r o b c e n o k r a s e k , k a d a r 
j e z n j i m i z r a ž e n a s v o j i n a . 

V S l o v e n s k e m p r a v o p i s u (SP) 1950 j e z l a s t i n a s t r a n e h 23 i n 24 
i n še n a p r e j v b e s e d n j a k u z a j e t i h p r e c e j r u s k i h i m e n , v e n d a r j e b i l a že 
n e k a j k r a t u s t n o i n p i s m e n o i z r a ž e n a že l ja , n a j b i t o s n o v še i n še p r e ­
t r e s a l i . L e t o š n j i j u b i l e j n i s p o m i n s k i d n e v i o b š t i r i d e s e t l e t n i c i o k t o b r s k e 
r e v o l u c i j e so m o g o č e e n a od n a j l e p š i h p r i l o ž n o s t i z a t a k o de lo , z a t o s e m 
v č l a n k u o b p o s a m e z n i h s t a r i h p r i m e r i h z b r a l še n e k a j n o v e g a g r a d i v a , 



d a bo s e s t a v l j a v c e m p r i h o d n j e i z d a j e S P bo l j p r i r o k i . N e g r e m i za 
z n a n s t v e n o t r a n s k r i p c i j o r u s k i h i m e n , k e r s o d i m , d a j e t o v p r a š a n j e ž e 
r e š e n o , t e m v e č — p r e d v s e m k o t p r e v a j a l c u — za p i s a v o v v s a k d a n j i r a b i . 
Z a t o s e m t u d i g r a d i v o č r p a l p r e d v s e m iz d v e h v i r o v : i m e n a r e s n i č n i h 
o s e b in k r a j e v in i m e n a iz i z m i š l j e n e g a s v e t a l e p o s l o v j a . N i m i t r e b a še 
p o s e b e j p o u d a r j a t i , d a s e d o t i k a m v g l a v n e m le i m e n iz o s r e d n j e g a r u ­
s k e g a j e z i k o v n e g a o b m o č j a , k i se z n j i m i n a j p o g o s t e j e s r e č u j e m o . 

I. Pisava. N a j p r e j b i r a d p o u d a r i l , d a i m e n v l e p o s l o v j u n e k a ž e 
p o n a š e v a t i . O h r a n j a j m o j i h v i z v i r n i ob l ik i , k e r t u d i to p r i s p e v a k s t v a r n i 
v r e d n o s t i o p i s o v a n e g a ž iv l j en j a , č e p r a v j e v n a v i d e z n e m n a v z k r i ž j u : s r e d i 
s l o v e n s k e g a b e s e d i l a t u j a i m e n a . . . A to sod i že v o s n o v n e p o s t a v k e n a u k a 
o d o g o v o r u (konvenc i j i ) , d a s e s r e d i z g o d b e , k i p r i p o v e d u j e o ž i v l j e n j u 
v Rus i j i , s r e č u j e m o — p a č e p r a v v s l o v e n s k e m p r e v o d u z g o d b e — z r u ­
s k i m i i z v i r n i m i i m e n i , n e p a z r a z n i m i F r a n c k a m i , M i c k a m i , J a n e z i i n 
p o d o b n o . I m e n t o r e j n e p r e v a j a j m o , t e m v e č j i h o b d r ž i m o t u d i v I j u b -
k o v a l n i c a h i n p o m a n j š e v a l n i c a h v i z v i r n i o b l i k i ( M a š e n k a , P e t k a ) . 

1. P r i p r e p i s o v a n j u iz r u s k e c i r i l i c e v l a t i n i c o i m a m o z a v e č i n o 
c i r i l s k i h z n a m e n j u s t r e z n e p i s m e n k e v n a š i l a t i n i c i (gaj ic i) : 

a = a, 6 = b . B = V , r = g, = d. e = e, J K = Ž. 
3 = z M — i, = i. K = k, J I = 1, M = m . H = n . 
0 = 0 , n = P. P = r . C = s, T = t, y = U, 

do = 1 X = h , ^ = C, H = č, m = -- š, = šč. BI = y , 3 = e, 
m = j u . H = j a . 

V e n d a r j e t r e b a o n e k a t e r i h o d t e h z n a m e n j s p r e g o v o r i t i še p o s e b e j , 
t u d i o j o r u i n j e r u , k i j u t u s p l o h n i s e m n a v e d e l , k e r s t a t a k o i m e n o v a n a 
n e m a z n a k a . P r i p i s a n j u č l a n k a s e m se m o r a l o z i r a t i t u d i n a t i s k a r n o , k i 
r u s k i h i n c i r i l s k i h p i s m e n k ža l n i m a v s e h i n n e v z a d o s t n i m n o ž i n i . 

2. R u s i z d o s t i k r a t n a d o m e š č a j o t u j i h ( G a a g a = H a a g , G a m -
b u r g = H a m b u r g , G a v a n a = L a H a b a n a = H a v a n a , K a g o r = C a h o r s ) . 
V zvez i s t e m n a s t a j a z a d r e g a o b p r e p i s o v a n j u n e k a t e r i h r u s k i h i m e n v 
l a t i n i c o : G e r c e n = H e r z e n = H e r c e n , Go le = Holz , G e r m a n = H e r ­
m a n . P r e d l a g a l b i : a) če g r e za r e s n i č n a t u j a o s e b n a a l i z e m l j e p i s n a l a s t n a 
i m e n a , j i h p i š i m o v i z v i r n i t u j i ( n e r u s k i ) ob l ik i , od k o d e r so p a č v z e t a 
( G a m l e t = H a m l e t , G a v r = l e H a v r e , G a i t i = H a i t i ) ; b) če g r e za i z ­
m i š l j e n a , n e z g o d o v i n s k a i m e n a v r u s k e m l e p o s l o v j u , j i h o h r a n j a j m o v r u ­
s k e m z a p i s u ( č e p r a v j e fone t i čen ) s a m o v p r i m e r i h , k o j e t e ž k o n a j t i i z ­
v i r n o t u j o o b l i k o i m e n a , k i b i u s t r e z a l a r u s k i o b l i k i ; c) r e s n i č n a i m e n a 
R u s o v , k i i z v i r a j o iz t u j i h r o d o v i n ( M e j e r g o l d , G e r c e n , G o f m a n ) , p i š i m o , 
če se l e da , v i z v i r n i t u j i o b l i k i ( M a y e r h o l d , H e r z e n , H o f m a n n ) . 

3. R u s k i m e h k i e p i š e m o v l a t i n i c i z e i n z je , z o i n z j o : P e t r o v i č , 
S e r g e j , V e r s i l o v ; E r m i l o v = J e r m i l o v , E v r e i n o v = J e v r e j i n o v , E f r e m o v 
— J e f r e m o v ; D o s t o e v s k i j — D o s t o j e v s k i , A n d r e e v i č = A n d r e j e v i č , K i -
r e e v s k i j = K i r e j e v s k i ; L o b a č e v = L o b a č o v , P u g a č e v = P u g a č o v , K u -
t a š e v = K u t a š o v ; P e t r = P j o t r , S e m e n = S e m j o n , F e d o r = F j o d o r , 
S t r i ž e n o v = S t r i ž o n o v = S t r i ž j o n o v . V e n d a r p i s a v a n i t a k o p r e p r o s t a 
i n e n o t n a , k a k o r s e m jo p r i k a z a l n a t e h z g l e d i h . N a j p r e j n a j o m e n i m , 
d a j e n e u k e m u n e m o g o č e do loč i t i , k d a j j e m e h k i e p r e g l a s e n v e, v r u s k i h 
k n j i g a h p a j e p r e g l a s e n ! e ( = o a l i jo) le r e d k o z a z n a m o v a n ; od t o d t u d i 



v p r e p i s u p r i n a s t o l i k o n i h a n j a : L e n j a i n L j o n j a , S o l o v j e v i n S o l o v j o v , 
P u g a č e v i n P u g a č o v , V e r e v k i n i n V e r j o v k i n , K i š i n e v i n K i š i n j o v , B u d e n -
n i j i n B u d j o n i . R a v n o t a k o o m a h u j e t u d i p i s a v a m e d e i n j e ! N e k r a s o v , 
i n N j e k r a s o v , L e r m o n t o v i n L j e r m o n t o v , I g n a t e v i č i n I g n a t j e v i č , E r m i l o v 
i n J e r m i l o v . K a j b i k a z a l o p r e d l a g a t i za p r i h o d n j e ? T e ž k o j e p o s t a v i t i 
t r d n a p r a v i l a , v e n d a r b i b i l o t r e b a p a z i t i n a t o l e : a) r u s k i m e h k i e n a 
z a č e t k u b e s e d e p i š i m o z je: J e f i m o v (ne : E f i m o v ) , J e l i s a v e t a (ne : E l i s a -
v e t a ) ; b) r u s k i m e h k i e s r e d i b e s e d e p i š i m o v l a t i n i c i k o t je v s e l e j , k a d a r 
s t e m z a p o l n i m o z e v : A l e k s e j e v (ne : A l e k s e e v ) , R a j e v s k a (ne : R a e v s k a ) ; 
c) s i c e r p i š i m o r u s k i m e h k i e s r e d i b e s e d e zgol j k o t e (ne : je ) , d a d o b i m o 
č i s t e j š i z a p i s z m a n j s o g l a s n i k i : S e r g e j ( ne : S j e r g j e j ) , P e t r o v i č (ne : P j e -
t r o v i č ) ; č) m e h č a n j e p i š i m o s a m o v p r i m e r i h , k j e r s e j e že u s t a l i l o i n 
n a m f o n e t i č n o n e k a k o d o p o l n j u j e e s t e t s k o p o d o b o b e s e d e : S o v j e t i (ne : 
Sove t i ) , T u r g e n j e v (ne : T u r g e n e v ) ; p r e d v s e m r a d i m e h č a m o 1 i n n : V a s i -
l e v i n V a s i l j e v , L a v r e n e v i n L a v r e n j e v , a t u d i n e k a t e r e d r u g e č r k e (z l a s t i 
v zvez i z - ev - ) se r a d e m e h č a j o : S a d o f e v = Sado f j ev , G r i g o r e v i n G r i -
g o r j e v , L e o n t e v = L e o n t j e v , M e f o d e v i č i n M e f o d j e v i č ; p r i t e m j e z a ­
n i m i v o , d a v d o s t i p r i m e r i h t u d i 1, k i j e n a j b o l j n a g n j e n k m e h č a n j u , 
o s t a n e b r e z j : L e n i n (ne : L j e n i n ) , O l e g (ne : Ol j eg) , v n e k a t e r i h i m e n i h 
p a p i s a v a o m a h u j e : K o l c o v i n K o l j c o v , O l e š a i n O l j e ša ; d) k j e r j e b o d i s i 
iz r u s k e p i s a v e a l i k a k o d r u g a č e z n a n o , d a g r e za p r e g l a š e n i e, p i š i m o 
j o (o), d a s t e m s l o v e n s k e m u b r a l c u p r i p o m o r e m o k b l i ž j i f o n e t i č n i o b l i k i 
r u s k i h i m e n : C e r n y j = C o r n i a l i C j o r n i , S e m e n o v = S e m j o n o v . 

4. R u s k i I I ( d v o j n i i) i n s t a r e j š i i (i s p i k o ) p i š e m o v l a t i n i c i v g l a v ­
n e m z i, l e v z a č e t k u b e s e d e , o b h i a t u i n za n e k a t e r i m i s o g l a s n i k i t u d i 
z j i . P r e d l a g a l b i : a) v z a č e t k u b e s e d e n a j b i s t a r i i s p i k o i n s e d a n j i 
d v o j n i i, če s l ed i še e n s a m o g l a s n i k , p i s a l i z j : l a k o v = J a k o v , l e r o n i m 
= J e r o n i m , los i f = Josif ; b) s r e d i b e s e d e z a p o l n i m o z e v z j i : U k r a i n a 
= U k r a j i n a , A l e k s e i č = A l e k s e j i č ; c) k a r j e b i l o p o v e d a n e g a o m e h ­
č a n j u s o g l a s n i k o v z a r a d i za n j i m i s t o j e č e g a m e h k e g a e (I, 3), v e l j a v g l a v ­
n e m t u d i o m e h k e m ( d v o j n e m ) i; p i š e m o t o r e j v p r e t e ž n i v e č i n i s a m o 
i, l e v n e k a t e r i h z v e z a h , k j e r s m o i z r a z i t o v a j e n i m e h č a n j a , t u d i j i : 
I l i n = II j in . 

5. R u s k i M (i s k r a j š a v o ) p i š e m b v la t i i i ic i z j . V e č i n o m a n a h a j a m o 
t a j n a k o n c u b e s e d , z l a s t i š e v p r i d e v n i š k i h o b l i k a h l a s t n i h i m e n . O p i ­
s a v i n a j b i v e l j a l a t a l e n a č e l a : a) s r e d i b e s e d e p i š e m o z m e r a j j : K o r n e j -
č u k , M i h a j l o v s k i ; i z j e m a so l e n e r u s k a l a s t n a i m e n a : M e j e r = M a i e r a l i 
M a y e r , G e j n e = H e i n e ; b) p r i r o d b i n s k i h i m e n i h n a -y j i n - i j k o n č n i j 
i z p u š č a m o : M i n s k i j = M i n s k i , B e l y j = B e l i ; r a v n o t a k o t u d i v z e m l j e ­
p i s n i h i m e n i h : N i z n y j = N i ž n i ; c) v o s e b n i h i m e n i h (z las t i iz g r š č i n e i n 
l a t i n š č i n e ) k o n č n i j o h r a n i m o : G r i g o r i j , D m i t r i j , J e v g e n i j ; č) r a v n o t a k o 
o h r a n i m o k o n č n i j v d r u g i h k o n č n i c a h : T o l s t o j , N i z o v o j . 

6. T r d i n e m i z n a k i , (jor) p o n a v a d i i z p u š č a m o , k e r g a t u d i v r u ­
šč in i , r a z e n v n e k a t e r i h i z j e m a h , n i č v e č n e p i še jo . P o m e n i v g l a v n e m 
l e t r d i , n e m e h č a n i i z g o v o r s o g l a s n i k a , za k a t e r i m s to j i . V č a s i h so g a v 
p r e p i s u o z n a č e v a l i z o p u š č a j e m ('). 

7. J e r i t i p i š e m o z y i n z i. P r e d l a g a l b i : a) p i s a v o z y s a m o z a 
z n a n s t v e n o z v e s t i p o s n e t e k c i r i l i c e ; b) p i s a v o z i za v s a k d a n j o r a b o : K r y -
l o v = K r i l o v , B e z y m e n s k i j = B e z i m e n s k i ; z l a s t i p o t r e b e n j e i n a m e s t o 



y v k o n č n i c a h : G o r n y = G o r n i , B e l y j = Be l i , k e r s i ce r u t e g n e j o n a s t a t i 
t e ž a v e p r i s k l a n j a t v i . 

8. M e h k i n e m i z n a k B ( jer) v l a t i n i c i v p i s a v i za v s a k d a n j o r a b o 
i z p u š č a m o , v č a s i h p a v p l i v a n a m e h č a n j e p r e d n j i m s t o j e č e g a s o g l a s n i k a : 
G r i g o r ' e v n a = G r i g o r j e v n a , V i k e n f e v i č = V i k e n t j e v i č , d a s i n e z m e r a j : 
P o d o l ' s k = P o d o l s k , R j a z a n ' = R j a z a n . 

9. J a t .ffje p i s m e n k a iz s t a r e j š e r u s k e p i s a v e ; v l a t i n i c i p i š e m o k a r 
e: S e v e r Janin , ' B e l i , L e s k o v . 

10. O b r n j e n i e 3 j e v r u s k i p i s a v i v r a b i za t r d i e; v d o m a č i h l a s t ­
n i h i m e n i h g a n e z a s l e d i m o , le v t u j i h : E r m i t a ž , E h r e n b u r g . V p r e p i s u g a 
p i š e m o s č r k o , k i j o p a č n a d o m e š č a v r u s k i f o n e t i č n i p i s a v i : B o d u e n - d e -
K u r t e n e = : B a u d o u i n d e C o u r t e n a y , R u b e = R o u b a i x . 

11 . F i t a e j e s t a r e j š a p i s m e n k a ; v n o v e j š i p i s a v i j o n a d o m e š č a f: 
Mefod , M a r a f o n . 

12. P o s e b e j n a j o p o m n i m , d a p o s a m e z n e č r k e p i š e m o n e g l e d e n a 
i z g o v a r j a v o p o v s o d e n a k o : J a k o v (k j e r i z g o v a r j a m o j a k o v ) i n J a z i k o v 
( k j e r i z g o v a r j a m o j i z ikov) . T o v e l j a t u d i z a d r u g e č r k e . 

13. O m e n i l s e m že, d a l a s t n i h i m e n v n a č e l u n e p r e v a j a m o in n e 
p r i l a g a j a m o n a š i m g l a s o s l o v n i m i n s l o v n i š k i m z a k o n o m ; t o r e j : g rof in j a 
M j a g k a a l i M j a g k a j a (ne : M j a h k a a l i M j a h k a j a a l i M e h k a ) . I z j e m a so l e 
i m e n a v l a d a r j e v , k i j i h s l o v e n i m o ( J e k a t e r i n a = K a t a r i n a ) , i n i m e n a 
s p l o š n o z n a n i h i n že u s t a l j e n i h z e m l j e p i s n i h p o j m o v ( ru s sk i j = R u s , 
r u s s k a j a = R u s i n j a , R u s = R u s i j a ) . 

14. N e k a j r u s k i h i m e n i m a p r i n a s že p r e c e j u s t a l j e n e k o n č n i c e , 
t a k o d a j i h p o n a v a d i n e p i š e m o v i z v i r n e m z a p i s u : A l e k s a n d r = A l e k ­
s a n d e r , D n e p r = D n e p e r a l i D n j e p e r , K r e m i = K r e m e l j . 

15. V r u s k i p i s a v i p o d v o j e n e s a m o g l a s n i k e i n s o g l a s n i k e p i š e m o 
t u d i p r i n a s : I s a a k , G a v r i i l , S a w a , A n n a , A n n e n k o v . 

16. P o s e b e j t e ž a v n o j e p r e p i s o v a n j e n e r u s k i h l a s t n i h i m e n , k e r j i h 
R u s i d o s t i k r a t p o d a j a j o v f o n e t i č n e m z a p i s u , k i g a n e k a k o n i s m o v a j e n i : 
G e t e = G o e t h e , K j u r i = C u r i e , G j u g o = H u g o , M j u n h e n = M ü n c h e n . 

17. R u s i p i š e j o i m e n a n a r o d o v z m a l o , m i s e v e d a z v e l i k o . 
II. Oblikoslovje. N e m i s l i m g o v o r i t i n e o s k l a n j a t v i n e o i z p e l j a v i 

p r i d e v n i k o v p r i t a k i h r u s k i h l a s t n i l ; i m e n i h , k i so p o svo j i o b l i k i p o p o l ­
n o m a p o d o b n a n a š i m . O m e n i l b o m le n e k a j p o s e b n o s t i i n n e v š e č n o s t i . 

1. N e k a t e r a i m e n a p o d a l j š u j e j o o s n o v o z - j - : I go r , I go r j a , d r u g a n e : 
J e g o r , J e g o r a . P r i t e m o d l o č a t a d v e s t v a r i : a) če j e i m e n a m ze lo d o m a č e , 
g a o b r a v n a v a m o t u d i v s k l a n j a t v i p o d o m a č i h p r a v i l i h ; v t e m p r i m e r u 
g a p o n a v a d i p o d a l j š u j e m o v o d v i s n i h s k l o n i h z - j - ; b) če j e i m e p r i n a s 
n e z n a n o a l i p a n a m z a r a d i s v o j e g a p o u d a r k a t u j e z v e n i , o h r a n j a m o t u d i 
v o d v i s n i h s k l o n i h n e p o d a l j š a n o o b l i k o : M a k ä r , M a k ä r a , M a k a r o v i č . 

2. P r i n e k a t e r i h i m e n i h s e v o d v i s n i h s k l o n i h i z p a h u j e z a d n j i n e -
p o u d a r j e n i s a m o g l a s n i k ( k a k o r t u d i p r i n a s ) : P a v e l P a v l a , K r e m e l j 
K r e m l j a , Vas i l i j V a s i l j a ( in Vas i l i j a ) . 

3. V zvez i s t e m m o r a m p o s e b e j o m e n i t i d v e i m e n i , k i j u b o t r e b a 
za p r i h o d n j o r a b o d o b r o p r e t r e s t i , k e r s t a d o k a j p o g o s t i z l a s t i v p r e v o d i h 
l e p o s l o v j a ; t o s t a P j o t r i n L j o v ( P e t r i n L e v ) , k i v o d v i s n i h s k l o n i h p r e ­
n e s e t a p o u d a r e k n a o b r a z i l o : P e t r a i n L v a (od t o d t u d i i z p e l j a n k i : P e t r o ­
v i č i n L v o v i č ) . D o z d a j s t a p r i n a s v n a v a d i s k l a n j a t v i : P j o t r P j o t r a i n 



L e v L e v a , t o r e j n e d o s l e d n o i n n e r u s k o . M o g o č e b i se k a z a l o p r i b l i ž a t i 
r u š č i n i i n s k l a n j a t i : P j o t r P e t r a i n L j o v L v a . U g o v o r , češ d a b i u t e g n i l 
k d o m i s l i t i , d a g r e za d v e oseb i , če b i u p o r a b l j a l i o b e ob l ik i , j e j a l o v , k e r 
s m o v l e p o s l o v j u v a j e n i , d a v š t r i c o b p o p o l n i h i m e n i h J a k o v , A l e k s a n d e r , 
F j o d o r , L e o n i d u p o r a b l j a m o t u d i n j i h o v e l j u b k o v a l n e o b l i k e : J a š a , S a š a , 
F e d j a , L j o n j a , k i so vsa j t a k o d a l e č od o s n o v n i h i m e n k a k o r P j o t r od 
P e t r a i n L j o v od L v a . 

4. M o š k a i m e n a n a - a s k l a n j a m o b o d i s i p o m o š k i a l i p o ž e n s k i 
s k l a n j a t v i : I l j a I l j a I l j u a l i I l j a I l je I l j i , K o s t j a K o s t j a a l i K o s t j a K o s t j e . 
C e p i š e m o - j - v p r v e m s k l o n u , g a o h r a n i m o t u d i v o d v i s n i h (ne g l e d e n a 
i z v i r n o r u s k o ob l iko ) . 

5. R a v n o t a k o o h r a n i m o m e h č a n j e t u d i p r i ž e n s k i h i m e n i h v v s e h 
s k l o n i h , če g a z a s l e d i m o v p r v e m s k l o n u : V a l j a V a l j e , D a š a D a š e , K a t j a 
K a t j e i n K a t a K a t e , R i m m a R i m m e , A n j a A n j e . 

6. Ž e n s k a i m e n a s t u j o k o n č n i c o , p i s a n a v r u š č i n i f o n e t i č n o , p i š e m o 
v i z v i r n i t u j i o b l i k i (če j o v e m o ) i n j i h n a v a d n o n e s k l a n j a m o : B e t s i = 
B e t s y , K a t t i — K a t t y , v e n d a r p i s a v a o m a h u j e v p r i m e r i h , k o j e p r e v e l i k 
o d m i k od t u j e g a i m e n a : Ž a n n a i n J e a n n e . 

7. Ž e n s k a i m e n a i m a j o v l j u b k o v a l n i o b l i k i l a h k o t u d i s o g l a s n i š k e 
k o n č n i c e : N a d j u š , K a t j u š , L i zok , L e n o k . T e h o b l i k t u d i R u s i n e s k l a n j a j o . 
C e j e s k l o n z a r a d i s t a v č n e j a s n o s t i p o t r e b e n , g a n a r e d i m o od n a j b l i ž j e 
p r i m e r n e j š e o b l i k e : N a d j a , K a t j a , L iza , L e n a . 

8. T u d i n e k a t e r a z e m l j e p i s n a i m e n a ž e n s k e g a s p o l a se n e k o n č u j e j o 
n a - a ; s k l a n j a t i b i j i h m o r a l i p o ž e n s k i s k l a n j a t v i : T v e r T v e r i , K u b a n 
K u b a n i , O b Obi , K e r č K e r č i , R j a z a n R j a z a n i , če b i se h o t e l i r a v n a t i p o 
r u š č i n i , v e n d a r se r a v n a m o p o p r e v l a d u j o č e m p r a v i l u , k i v e l j a t u d i za 
k r a j e v n a i m e n a iz d r u g i h j e z i k o v , i n j i h i m a m o za s a m o s t a l n i k e m o š k e g a 
spo l a i n j i h t a k o t u d i s k l a n j a m o : T v e r T v e r a , K u b a n K u b a n a . 

9. M o š k a l a s t n a i m e n a n a -o so v R u s i j i v g l a v n e m n e s k l o n l j i v a 
(al i p a j i h s k l a n j a j o p o ž e n s k i s k l a n j a t v i : s M a k a r e n k o j ) . P r i n a s t a k a 
i m e n a z m e r a j s k l a n j a m o , in s i c e r po z g l e d u p o d o b n i h n a š i h : z M a k a r e n -
k o m , p r i B u s k u , n a d G r o m i k o m . 

10. V R u s i j i r a v n o t a k o n e s k l a n j a j o i m e n z r a z n i m i n e n a v a d n i m i 
( tu j imi ) k o n č n i c a m i : P u š n i h , S a c , B u r d i h , O r d ž o n i k i d z e . S l o v e n š č i n a j e p o 
k o n č n i c a h n e n a v a d n o g i b l j i v j ez ik , t a k o d a s m o v a j e n i p r e g i b a n j a v s e h 
m o g o č i h i m e n : P u š n i h P u š n i h a , S a c S a c a . T e ž a v e n a m p o v z r o č a j o l e n e ­
k a t e r a i m e n a n a s a m o g l a s n i k . T u n i h a m o m e d d v e m a o b l i k a m a , d a l j š o : 
F r u n z e F r u n z e j a, Tb i l i s i Tb i l i s i j a , J o š k a r - O l a J o š k a r - O l a j a , J e s s e n t u k i J e s -
s e n t u k i j a , i n k r a j š o : O r d ž o n i k i d z a , Tb i l i s a , J o š k a r - O l a . S t e m d o d a j a m o 
s a m o še od v z h o d n e s t r a n i n e k a j o c v i r k o v n a že t a k o d o b r o z a b e l j e n o 
j e z i k o s l o v n o ka šo , k i n a s t a j a z d v o j n o s k l a n j a t v i j o i m e n n a - e : B e r l e 
B e r l a i n B e r l e j a , G a l l e G a l l a i n G a l l e j a , G o e t h e G o e t h e j a i n D a n t e D a n ­
te j a , a V o l p o n e V o l p o n a , P i j a d e P i j a d a ( S r b i s k l a n j a j o ce lo : D a n t e D a n t a ) . 
V S P 1950 j e o t e m s ice r l e p o n a v o d i l o , a se j e v č a s i h zelo t e ž k o r a v n a t i 
p o n j e m , k e r p r a v i l o o i m e n i h n a n e p o u d a r j e n s a m o g l a s n i k n e m o r e 
v e l j a t i za i m e n a iz v s e h j e z i k o v e n a k o . 

11 . V r u š č i n i so r a v n o t a k o n e s k l o n l j i v e r a z n e u m e t n e z v e z e i n 
s k r a j š a v e : K u z b a s s , G i p r o l i t o . V s l o v e n š č i n i t u d i t a k e z v e z e p o n a v a d i 

8 s k l a n j a m o (če d o p u š č a o k r a j š a v a m i s e l , d a g r e z a s a m o s t a l n i k , n e z a 



z n a č k o ) : G i p r o l i t o G i p r o l i t a ; če b i b i l a s k l a n j a t e v n e r o d n a , j o o p u s t i m o 
a l i p a z v e z o r a z v e ž e m o : K u z b a s s = K u z n e c k i b a z e n K u z n e c k e g a b a z e n a . 

12. E n o n a j p o g o s t e j š i h r u s k i h o b r a z i l za r o d b i n s k a i m e n a j e - i j . 
Ž e p r i p i s a v i (I, 5b) j e b i l o p o v e d a n o , d a to p r i d e v n i š k o o b r a z i l o p o s v o j e 
o b l i k u j e m o in i z p u š č a m o k o n č n i - j . S k l a n j a t e v j e p o t e m i z r a z i t o p r i d e v ­
n i š k a (in p r v i s k l o n n e k a k o n a r e j e n p o d r u g e m ) : G o r k i G o r k e g a G o r -
k e m u p r i G o r k e m z G o r k i m (v n a s p r o t j u s s a m o s t a l n i š k o s k l a n j a t v i j o 
o s e b n i h i m e n n a - i j : M a k a r i j M a k a r i j a M a k a r i j u z M a k a r i j e m ) . T a k o 
sk lan jam.o v s e p r i i m k e , k i v n j i h č u t i m o p r i d e v n i k : G o l o v a t i G o l o v a t e g a , 
B u d j o n n i B u d j o n n e g a , S u l e r ž i c k i S u l e r ž i c k e g a , Č a j k o v s k i C a j k o v s k e g a , 
B e l i B e l e g a . S k o d a , d a v s l o v e n š č i n i to p r i d e v n i š k o o b r a z i l o n i r a v n o 
n a j p r i p r a v n e j š e za o b l i k o v a n j e d v o j i n e i n m n o ž i n e , z a t o se p o g o s t o t u d i 
v k n j i g a h (ne l e v l i s t ih ) p o n a v l j a n a p a k a , d a si p i sc i to s k l a n j a t e v p o 
svo je o l a j šu j e jo i n p i š e jo : p e s n i k M a j a k o v s k i j , b r a t a Č a j k o v s k i j a , i g r a l c i 
K o m i s s a r ž e v s k i j i . V t e m j e r e s n e k a j (p isne) d o s l e d n o s t i in m o g o č e (ko t 
p r a v i j o n e k a t e r i ) ce lo v e č p r e g l e d n o s t i k o t v p r e d p i s a n i s k l a n j a t v i : b r a t a 
G o r k a , b r a t j e G o r k i . V z a d r e g o n a s s p r a v l j a j o t u d i i m e n a , k i so se iz s lo ­
v a n s k i h j e z i k o v z a n e s l a v r o m a n s k e , g e r m a n s k e i n d r u g o d in t a m d o b i l a 
s v o j e p i s n e o b l i k e : S k o r z e n y (Nemec) , L i p s k y ( A m e r i č a n ) . V č a s i h se p r i 
t a k i h t u j i h p i s n i h o b l i k a h n e z a v e d a m o v e č p r i d e v n i š k e o b l i k e i n s k l a ­
n j a m o s a m o s t a l n i š k o : S k o r z e n y j a . T o p o s v o j e s p e t p o v z r o č a z m e d o v 
s k l a n j a t v i i z r a z i t o s l o v a n s k i h p r i d e v n i š k i h p r i i m k o v , z l a s t i še , k e r se 
č l o v e k u v s i l j u j e t o l i k o p o d o b n i h i m e n iz d r u g i h j e z i k o v , k j e r j e k o n č n i c a 
s a m o p o č r k i p r i d e v n i š k a : S a l v i n i S a l v i n i j a , M a r t y M a r t y j a , V a l m i k i V a l -
m i k i j a , L i n n a n k o s k i L i n n a n k o s k i j a , T e p l y T e p l y j a , M a l l y M a l l y j a , a v r e s ­
n i c i j e i m e s a m o s t a l n i k i n g a t u d i s k l a n j a m o k o t s a m o s t a l n i k . 

14. G l e d e o b r a z i l a -oj p a j e v S P 1950 v ce lo t i z m a g a l o n a č e l o , d a 
se o d v i s n i s k l o n i r a v n a j o p o p r v e m (in n e p o d r u g e m , k a k o r p r i p r i i m k i h 
n a - i j ) , n e g l e d e n a to , d a R u s i t a k e p r i i m k e r a v n o t a k o s k l a n j a j o p r i ­
d e v n i š k o . S l o v e n s k i p r a v o p i s 1950 n a m r e č p r a v i : » i m e n a n a -oj (To l s to j , 
T r u b e c k o j ) . . . s k l a n j a m o k a k o r p r a v e s a m o s t a l n i k e : To l s to j a , To l s to ju .« 
P o g l e j m o še , k a j p r a v i t a o t e m d r u g a d v a j u g o s l o v a n s k a p r a v o p i s a . P r a ­
v o p i s s r p s k o h r v a t s k o g k n j i ž e v n o g j e z i k a (A. Be l i č , B e o g r a d 1950) p r a v i n a 
s t r . 116—117: » K a d a se i m e n a m e s t a i l i l i č n a i m e n a s v r š a v a j u z a v r š e c i m a 
k o j i o d g o v a r a j u n a š e m j e z i k u , o n d a s e t a k v a i m e n a m e n j a j u k a o n a š a 
v l a s t i t a . . . A l i k a d a t a k v a i m e n a i m a j u za n a š j e z i k n e o b i č a n ob l ik , o n d a 
se m e n j a j u k a o i m e n i c e n j i m a n a j b l i ž e : T o l s t o j , T o l s t o j a , T o l s t o j u i td . 
(kao M i l i v o j , M i l i v o j a i sL), a n e T o l s t o g a k a o š to i m a u r u s k o m ; m e d u -
t i m T r u b e c k o j , T r u b e c k o g a (bez o b z i r a d a l i g l a s e - sk i , - sko j ili k a k o si.).« 
P r a v o p i s h r v a t s k o g a i l i s r p s k o g a j e z i k a (dr . D . B o r a n i č , Z a g r e b 1951) p a 
p r a v i n a s t r a n e h 35 i n 36: »U r u s k i m r i j e č i m a . . . z a v r š e t a k - sk i j p r e l a ­
zi u - s k i : Ž u k o v s k i j : Ž u k o v s k i ; j e d n a k o T r u b e c k o j : T r u b e c k i . . . To l s to j 
g e n . To l s to ja .« P r i i m k e n a -oj b o t o r e j t r e b a še p r e t e h t a t i : a l i n a j g r e d o 
vs i od k r a j a ( P o l e v o j , N i z o v o j , K o n e v s k o j ) p o s a m o s t a l n i š k i s k l a n j a t v i 
(To l s to j , T o l s t o j a ) a l i p a b i b i l o t r e b a u p o š t e v a t i p r i d e v n i š k o o b l i k o , k i j o 
j e še i z r a z i t o č u t i t i p r i p r i i m k i h n a - cko j i n - s k o j , i n s k l a n j a t i t a k a i m e n a 
p r i d e v n i š k o ( T r u b e c k e g a , K o n e v s k e g a ) . Konec prihodnjič 
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T e g a d e l a si l j u d j e , k i g a s a m i n i so n i k o l i o p r a v l j a l i , n e m o r e j o 
p r e d s t a v l j a t i ; n i t i n j e g o v i h h u d i h n i t i n j e g o v i h l e p i h s t r a n i . V i d i j o p a č 
o g r o m n e k u p e z v e z k o v s t e ž k o č i t l j i v i m i p i s a v a m i , š t e j e jo u r e , k i j i h 
m o r a p r o f e s o r p r e s e d e t i o b n j i h , p r e d s t a v l j a j o si m o r e č o e n o l i č n o s t n j e g o ­
v e g a d e l a , n e n e h n o v č r t a v a n j e z n a k o v za m a n j k a j o č e v e j i c e i n p o d o b n o , 
i n g o v o r e : U b o g i r e v e ž ! J a z b i z n o r e l o b t a k e m d e l u ! — D r u g i p a p r a v i j o : 
L e k a j s l a v i s t i t a k o p r e t i r a v a j o s k o r e k t u r a m i ! K a j p a j e n a z a d n j e t o 
t a k o h u d e g a ! P r e b e r e š t i s t e č a č k e , p o d č r t a š t o i n ono , z a p i š e š oceno , p a j e ! 

P o p r a v a s l o v e n s k e š o l s k e n a l o g e j e e n o n a j z a h t e v n e j š i h in e n o 
n a j b o l j o d g o v o r n i h p r o f e s o r j e v i h o p r a v i l . O b n o b e n e m d r u g e m d e l u d i j a k 
t a k o v i d n o n e p o k a ž e s v o j e g a z n a n j a a l i n e z n a n j a i n s v o j e d o z o r e l o s t i 
a l i n e z r e l o s t i k a k o r ob n a l o g a h i n o b n o b e n e m , še t a k o p o s r e č e n o i z b r a ­
n e m v z g l e d u se n e m o r e š v e č n a u č i t i k a k o r ob l a s t n i h n a p a k a h . 

V e s t n a p o p r a v a j e ze lo n a p o r n a , p r i n a š a p a t u d i l e p o z a d o š č e n j e . 
P r v a n a g r a d a z a n j o so n a m v e s e l i i n h v a l e ž n i d i j a š k i o b r a z i , k o 

p r i d e m o n a s l e d n j e g a d n e p o n a l o g i že z z v e z k i v r o k a h v r a z r e d . P r a v i m 
n a s l e d n j i d a n , k a j t i t a k o n a j b i b i l o ! Sa j s i g o t o v o v s i p r i z a d e v a m o , d a 
p r i n a š a m o n a l o g e t a k o j p r v i d a n . V č a s i h se s e v e d a t o p r i n a j b o l j š i vo l j i 
n e p o s r e č i , n a v a d n o p a z m o r e m o . Z a v e d a t i se n a m r e č m o r a m o , d a j e z 
n a l o g a m i k a k o r s časop i s i . K o g a še z a n i m a e n m e s e c s t a r č a sop i s ! I n p r a v 
t a k o j e z n a l o g a m i . Ce h o č e m o doseč i s k o r e k t u r o p o p o l n u s p e h , m o r a m o 
p r i n e s t i n a l o g e t a k o j p r v i d a n . T a k r a t j e v d i j a k i h p r o b l e m še ž iv , t a k r a t 
so š e s a m i p o l n i m i s l i o n a l o g i , t a k r a t j e za v s a k o n a š o b e s e d o p r i p r a v ­
l j e n s l a v n o s t n i s p r e j e m . K a k o d r a g o c e n i m o m e n t i v v z g o j i i n k a t e r i p a ­
m e t e n vzgo j i t e l j b i j i h b r e z v a ž n e g a v z r o k a i z p u s t i l iz r o k ! 

N a š a d r u g a n a g r a d a za v e s t n e k o r e k t u r e p a j e u g o t o v i t e v , d a j e od 
n a l o g e d o n a l o g e v i d e n u s p e h . Ce k d o t e g a dos le j n i opaz i l , j e v z r o k v 
t e m , d a n i p r a v i l n o o p r a v i l k o r e k t u r . O b p r a v i l n i h k o r e k t u r a h u s p e h 
m o r a p r i t i . P o g o v o r i m o se t o r e j o v a ž n e j š i h m o m e n t i h , k i t u o d l o č a j o . 

K o k o r i g i r a m o , m o r a m o v e d n o m i s l i t i n a t r i s t v a r i , n a k a t e r e o p o ­
z o r i m o d i j a k e že p r i i z d e l a v i n a l o g . T o so : v s e b i n a , o b l i k a i n i d e j a . 

V s e b i n s k o j e sp i s d o b e r , k a d a r u s t r e z a n a s l o v u i n j e z a n i m i v i n 
r a z u m l j i v . O b l i k o v n o j e d o b e r , k a d a r n i m a s l o v n i š k i h n a p a k i n s t i l i s t i č ­
n i h p o m a n j k l j i v o s t i , k a d a r k a ž e l og i čno z g r a d b o v o d s t a v k i h i n j e č i t l j i vo 
i n l e p o n a p i s a n . T e g a d v o j e g a d i j a k e z n e u t r u d l j i v i m d e l o m in d o b r o h o t ­
n i m p r i g o v a r j a n j e m še r a z m e r o m a l a h k o p r i u č i m o . T e ž e j e z i de jo . T u 
se p a č p o k a ž e d i j a k o v a g l o b i n a . Ce v k o m n i č e s a r n i , t u d i n i č e s a r d a t i 
n e m o r e . V e n d a r r a v n o o b s p i s j u d i j a k e l a h k o n a u č i m o t u d i r e s n e j e 
d o j e m a t i ž i v l j e n j e , p o v s o d i s k a t i s m o t e r i n t o p o s r e d o v a t i t u d i d r u g i m . 

N i k a r se n e z a d o v o l j i m o s t e m , d a v n a l o g o s k r b n o v č r t a m o l e 
z n a k e z a s l o v n i š k e i n s l o g o v n e p o m a n j k l j i v o s t i ! N i k d a r n e s m e m o p o d ­
c e n j e v a t i v s e b i n s k e i n i d e j n e s t r a n i n a l o g e ; m i s l i , k i se n a m v z b u d e o b 

10 b r a n j u , n a p i š i m o p o d n a l o g o . N a j v e č k r a t p r o f e s o r j i n a p i š e j o s a m o t a k e l e 



i n p o d o b n e o p a z k e : Ločila! Vejice! Pisava! Prerazvlečeno! Nelogično! I 
T o j e s i c e r p r a v l a h k o r a z u m l j i v o i n n i h č e d r u g k a k o r m i s a m i n e v e , 
k a k o t e ž k o j e p o l e g č a s a i n d o b r e v o l j e z a s t v a r n e k o r e k t u r e n a j t i še • 
č a s i n č u t za l j u b e z n i v o , s p o d b u d n o , č u t e č o i n n i k d a r ž a l j i v o o p o m b o 't 
p o l e g o c e n e . G o t o v o p a j e bo l j e n a p i s a t i t u d i s a m o t r e m al i s a m o d v e m a j 
a l i t u d i s a m o e n e m u d i j a k u v r a z r e d u r e s d o b r o o p o m b o k a k o r d v a j - ; 
s e t i m a l i v e č p o d o b n e v z k l i k e , k o t s e m j i h n a v e d l a . T u d i p r i k o r e k t u r i • 
s p i s o v v e l j a k a k o r v ž i v l j e n j u s p l o h : K a k o r t i m e n i , t a k o j a z t e b i . — 1 
Ločila! Vejice! Pisava! Prerazvlečeno! Nelogično! — T e o p a z k e z v e n e k o t ! 
n e k a k š n i j e z n i i z b r u h i p r o f e s o r j e v e g a t r e n u t n e g a r a z p o l o ž e n j a . A l i se 1 
b o m o p o t e m čud i l i , d a d i j a k i n a n j e n e b o d o r e a g i r a l i n a j v l j u d n e j e ? Bol j j 
t r d o k o ž n e m u t a k e b e s e d e n e b o d o n i č p o m e n i l e . R a h l o č u t n e j š e g a p a ) 
b o d o a l i u ž a l i l e a l i u ž a l o s t i l e . R e s , t a k e m a j h n e s t v a r i z a č n o v č a s i h d o l b s t i j 
p r e p a d m e d d i j a k i i n p r o f e s o r j i , z r a v e n se n a m p a r a v n o t u n u d i e n a od ^ 
n a j l e p š i h p r i l o ž n o s t i , d a d i j a k o v o l j u b e z e n i n z a u p a n j e p r i d o b i m o . \ 

K a k o d r u g a č e b o d i j a k s p r e j e l n a p r i m e r p r i p o m b o : Vaša naloga j 
mi je dokaz, da življenja ne jemljete površno. Ta resnost vam narekuje < 
lepo izražanje. Vejic pa ne znate postavljati. Potrudite se do prihodnje j 
naloge in svojo napako popravite! — D i j a k b o p r i p o m b o p r e b r a l d v a k r a t , i 
t r i k r a t . P o h v a l a m u b o d o b r o d e l a . S k u š a l b o ž i v e t i š e g lob l j e , i s k a l b o še ^ 
l e p š i h i z r a z o v i n s r a m g a b o , d a n e z n a s t a v i t i v e j i c e . P r i p r i h o d n j i n a ­
log i b o g o t o v o n a p r e d e k že v i d e n . T e g a p a s p e t n e s m e m o p r e z r e t i ! 
P r i v s a k i n a l o g i p r e b e r i m o n a j p r e j o p a z k o k p r e j š n j i i n svoj p o g o v o r z 
d i j a k o m n a d a l j u j m o ! V t e m p r i m e r u r e c i m o t a k o l e : Vesela sem vašega i 
napredka. Vidite, da se da z voljo vse doseči. Zadnjič Vam je manjkalo j 
13 vejic, danes že samo šest. Ne odnehajte, trudite se še dalje! ] 

D i j a k o b t e m z a č u t i n a š č u t do sebe , t o m u d o b r o d e i n čez n o č 
s p r e m e n i svoj o d n o s do p r o f e s o r j a , do d e l a i n v č a s i h do ž i v l j e n j a s p l o h . ' 

S e d o s t i v a ž n e j š e so s e v e d a t a k e p r i p o m b e , k j e r g r e za i d e j n e 
s t v a r i . V n a l o g a h n a l e t i m o v č a s i h n a p o p o l n o m a z g r e š e n a m o r a l n a g l e -
d a n j a , n a n a p a č e n d i j a k o v o d n o s do s t a r š e v a l i p r o f e s o r j e v , d o z n a n o s t i 1 
i n u m e t n o s t i , do š p o r t a , do p o l i t i č n i h r a z m e r i td . Z e n o s a m o o p a z k o v č a - j 
s i h l a h k o d o s e ž e m o n a r a v n o s t č u d e ž n e p r e o b r a t e . P a z i t i p a m o r a m o , d a j 
d i j a k a n i k o l i n e i r o n i z i r a m o a l i n e p o d c e n j u j e m o . S l e d i l n a m b o s a m o , \ 
če b o ču t i l , d a g a i m a m o r a d i , d a g a s p o š t u j e m o in d a m u h o č e m o d o b r o . i 

N a j n a v e d e m t u za p r i m e r iz s v o j e p r a k s e e n s a m t a k p o g o v o r o b * 
n a l o g a h . P r a v i m : p o g o v o r , k a j t i d i j a k i h i t r o z a č u t i j o p o t r e b o p o n j e m j 
i n n a m n a n a š e o p a z k e o d g o v a r j a j o v n a s l e d n j i h n a l o g a h . P o g u m n e j š i \ 
p r i d e j o t u d i o s e b n o do n a s i n že l e n a č e t i p o g o v o r p o g l o b i t i . ] 

I m e l a s e m v r a z r e d u h u d e g a p o h a b l j e n c a . Z n j e g o v o z o p r n o v n a - '' 
n j o s t j o s e j e d r u ž i l o ze lo r o b a t o o b č e v a n j e s t o v a r i š i . V n e k i n a l o g i se j e j 
t a s i c e r z a p r t i f a n t r a z p i s a l o s v o j e m ž a l o s t n e m f i z i č n e m s t a n j u , z r a v e n ^ 
j e p a še t o p o s t a v i l z a v z r o k , d a g a v r a z r e d u n i h č e n e m a r a i n d a j e \ 
t a k o o s a m l j e n . P r e k o t e g a n i s e m m o g l a i t i . N a j p r e j s e m m u s k u š a l a d o - ; 
p o v e d a t i , d a s v o j e f iz ične p o m a n j k l j i v o s t i p r e t i r a v a , d a j i h m i š e m a l o ] 
n e v i d i m o t a k i h k o t o n s a m . N a t o s e m m u z a t r d i l a , d a n i k a k o r n i n j e g o v a 'i 
t e l e s n a h i b a v z r o k , d a g a t o v a r i š i n e m a r a j o . P o v e d a l a s e m m u , d a g a ; 
v e č k r a t o p a z u j e m , a d a g a t u d i e n k r a t še n i s e m v i d e l a , d a b i se b i l on ' 
k o m u l j u b e z n i v o p r i b l i ž a l ; n a t o s e m m u s v e t o v a l a , n a j p o s k u s i n a j p r e j 11; 



s a m s p r e m e n i t i svo j o d n o s do l j ud i , n a t o bo še l e l a h k o d r u g e obso j a l . — 
O p a z o v a l a s e m ga , k a k o se j e z a t o p i l v m o j e b e s e d e . N i č d r u g e g a n i v e č 
v i d e l p o l e g s e b e . I n r e s n i č n o ! Ž e d r u g i d a n m e j e k a r g a n i l o , k o s e m 
opaz i l a , k a k o j e , p o p o l n o m a p r o t i s v o j i m n a v a d a m , l j u b e z n i v o o g o v a r j a l 
n e k e g a t o v a r i š a . B a l a s e m se, d a b i m u s l edn j i č t a r e s n e i z p o d b i l v e r e , 
p a j e b i l p r i j a z e n do n j e g a i n p o z n e j e j e šlo še bo l j e . K l j u b svo j i r o b a -
tos t i i n n e r o d n o s t i m i j e čez n e k a j m e s e c e v n a p i s a l v n a l o g i , d a b o v 
n a j l e p š e m s p o m i n u n a s r e d n j o šolo o h r a n i l n e k o p r o f e s o r i c o — v svo j i 
s r a m e ž l j i v o s t i si n i u p a l i m e n o v a t i m e n a r a v n o s t — k i m u j e v n a j h u j š i h 
t r e n u t k i h p o k a z a l a n o v o s m e r v ž iv l j en j e . Z a r a d i p o d o b n i h u s p e h o v se 
k o r e k t u r n e b o j i m o s a m o , a m p a k se j i h t u d i v e s e l i m o . 

K o g o v o r i m o o p r i p i s i h o b n a l o g a h , p o u d a r i m o še d v o j e : P r v i č : 
n i k d a r se n e s i l i m o k n j i m ! K a r k o l i b i b i lo p r i s i l j e n e g a , b i d i j a k i t a k o j 
o b č u t i l i i n p r a v e g a u č i n k a b i n e doseg l i . N a p i š i m o o p o m b o l e t a k r a t , 
k a d a r n a m p r i d e iz s r ca . — D r u g i č p a : p o t r u d i m o se k o r i g i r a t i r a z l o č n o 
i n t u d i o p o m b o n a p i š i m o č i t l j ivo i n l e p o . T u d i s t e m k a ž e m o s p o š t o v a n j e 
in o b z i r n o s t , t u d i to j e v z g o j a . K a r z a h t e v a m o od d i j a k o v zase , d a j m o 
t u d i s a m i , d a n e b o n a z a d n j e n a n a s l e t e l a t i s t a ša l a , k i j e z v z g o j n e g a 
s t a l i š ča t r a g i č n a , k o v p r a š a d i j a k p r o f e s o r j a : Prosim, kaj ste mi napisali 
tu pod nalogo? i n p r o f e s o r o d g o v o r i : Napisal sem, da pišite čitljivo. 

P o s e b n o v a ž e n j e t u d i n a č i n , s k a t e r i m n a l o g e d i j a k o m v r a č a m o . 
U r a p o p r a v e n a j b o v e d n o m a j h n a s enzac i j a . Ce d a m o mi k a k i s t v a r i 
p o u d a r e k , se b o z d e l a i m e n i t n a t u d i d i j a k o m ; če j o p a m i p o d c e n j u j e m o , 
se t u d i d i j a k i n e b o d o z m e n i l i zan jo . 

O b p o p r a v a h š o l s k i h n a l o g z a g r e š i m o l a h k o d v o j e : a l i g o v o r i m o 
premalo a l i p a preveč. G o t o v o n a p r a v i n a j v e č j o n a p a k o p r o f e s o r , k i p o ­
p r a v l j e n e z v e z k e d i j a k o m k r a t k o m a l o r a z d e l i , češ s t e m , d a s e m v a m 
n a p a k e p o d č r t a l , s e m že o p r a v i l svo jo do l žnos t . O b n o b e n i u r i n i s o d i j a k i 
d o v z e t n e j š i za s p r e j e m a n j e n a u k o v k a k o r ob p o p r a v i š o l s k e n a l o g e i n 
k d o r z a m u d i t e z l a t a v r e d n e t r e n u t k e , z a m u d i v e l i k o . Bo l j š i d i j a k se s i ce r 
o b l a s t n i h z a z n a m o v a n i h n a p a k a h česa n a u č i , s l ab š i d i j a k p a n a v a d n o 
v s e h o p a z k s p l o h n e r a z u m e in n a p i š e p o p r a v o m e h a n i č n o p o t e m , k a r m u 
r e č e p r o f e s o r a l i s o u č e n e c . Z a t o j e t r e b a o b v s a k i n a l o g i g o v o r i t i k o l e k ­
t i v n o v s e m d i j a k o m . 

V u r i p o p r a v e n e g r e s a m o za j e z i k o v n o v z g o j o ; v č a s i h se v r i v a 
t o l i k o p r o b l e m o v , d a n e v e m o , k j e p r i č e t i , z a to v e l j a za t o u r o bo l j k a k o r 
za k a t e r o k o l i d r u g o , d a se m o r a p r o f e s o r n a n j o v e s t n o p r i p r a v i t i . 

K o p r i n e s e m o n a l o g e n a z a j , p o v e j m o n a j p r e j , a l i j e s p l o š n i u s p e h 
p o z i t i v e n a l i n e g a t i v e n . P r a v z a p r a v b i m o r a l b i t i s p l o š n i u s p e h v e d n o 
p o z i t i v e n . C e j e n e g a t i v e n , a l i n a s l o v n i b i l d o b r o i z b r a n a l i p a n e p r a ­
v i l n o r a z l o ž e n . S e v e d a so m o ž n i še k a k i d r u g i z a v i r a l n i m o m e n t i . M o g o č e 
n i b i l d a n d o b r o i z b r a n , l a h k o so b i l i d i j a k i u t r u j e n i a l i r a z t r e s e n i i n 
p o d o b n o , a m p a k v e č a l i m a n j se d a d o t a k e s t v a r i p r e d v i d e v a t i i n n a v s e 
m o ž n o s t i m o r a m o p a z i t i . C e d i j a k e l a h k o t a k o j n a z a č e t k u u r e v s a j n a 
s p l o š n o p o h v a l i m o , j i h s t e m t a k o j s p r a v i m o v d o b r o vo l jo , z a t o b o d o 
p o t e m t u d i k a k e h u d e o č i t k e v d a n o sp r e j e l i . Č e p a že t a k o j n a z a č e t k u 
u d a r i m o p o n j ih , j i h oz lovo l j imo , d a j i m b o p o t e m o d v e č v s a k o p o m i n . 

N a t o o b r a v n a v a j m o n a l o g o p o p r e j š n j i h t r e h v i d i k i h . G o v o r i m o o 
12 g l a v n i h m i s l i h , k i so se n a m v z b u d i l e g l e d e n a v s e b i n o , i d e j o i n o b l i k o ! 



v te j zvez i l a h k o k a k e d i j a š k e n e r o d n o s t i iz n a l o g p o r a b i m o za ša lo , 
a m p a k n i k d a r n e t a k o , d a i r o n i z i r a m o , l e z d o b r o h o t n o s t j o i n s t e m n a ­
m e n o m , d a u r a p o t e k a v e s e l e j e . N a j v a ž n e j š e j e , da n a m d i j a k i s l e d e z 
z a n i m a n j e m . T o p a n i t e ž k o doseč i , saj n a m s n o v n a r e k u j e j o t a k o r e k o č 
s a m i i n j i m j e z a t o bol j z a n i m i v a o d k a t e r e k o l i d r u g e . R a z n e p r o b l e m e 
r e š u j m o z d i s k u s i j o ! O b n o b e n i s t v a r i n i d i j a k o v l aže z a k t i v i z i r a t i k o t ob 
k r i t i k i n j i h o v e g a l a s t n e g a d e l a i n s č a s o m v t e j zvez i n i k o l i n e v a r č u j m o ! 
T o j e u r a e t i č n e g a p o u k a , k i g a v e d n o t a k o p o g r e š a m o , t o j e u č e n j e za 
ž iv l j en j e , k a r t o l i k o k r a t p o u d a r j a m o , t o j e v e č v r e d n o od n a j b o l j s i s t e ­
m a t i č n o p r i p r a v l j e n e u r e p o d a j a n j a n o v e s n o v i . 

D i j a k e n a v a j a j m o , d a p i š e j o i s k r e n o i n s t v a r n o ! V s a k o p l e t e n i č e n j e 
i n i z m i š l j a n j e p r e g a n j a j m o , d a b o d o n e k o č i s k r e n i i n s t v a r n i v z a s e b n i 
k o r e s p o n d e n c i , v p o r o č i l i h i n p r e d a v a n j i h , k i j i h b o d o m o r a l i k d o v e 
k o l i k o k r a t v ž i v l j e n j u s e s t a v l j a t i . Z a to , k a k o se d a d i j a k o m v z b u d i t i 
č u t za i s k r e n o s t , n a j n a v e d e m p r i s r č e n p r i m e r p r v o š o l č k a , k i m i j e p o d 
n a s l o v o m »Kaj n a m e r a v a m p o s t a t i « z v e l i k i m n a v d u š e n j e m n a p i s a l , d a 
b o p i lo t . K o s e m p o p r a v l j a l a z a d n j o n a l o g o v t i s t e m l e tu , p a s e m o p a z i l a 
p o d i z d e l k o m t e g a d i j a k a p r i p i s : Ko smo pisali nalogo »Kaj nameravam 
postati«, sem Vam napisal, da bom pilot. Zdaj pa Vam moram povedati, 
da sem se premislil. Ko je bil pred kratkim v Ljubljani cirkus, sem se 
za trdno odločil, da bom postal rajši krotilec divjih živali. 

K a r v e l j a za p o g o v o r o v s e b i n s k i i n i d e j n i s t r a n i n a l o g e , v e l j a t u d i 
za p o g o v o r o j e z i k u . T u d i za t o so ob t a k i u r i d i j a k i č u d e ž n o d o v z e t n i . 
N e s m e m o p a g o v o r i t i p r e v e č . S p o m i n j a m se n e k e g a l a s t n e g a p r o f e s o r j a ; 
n a r a v n o s t g a n l j i v o v e s t e n j e b i l . O b p o p r a v i j e vse le j p r i n e s e l n a l i s t i ču 
z a b e l e ž e n e p r a v v s e n a p a k e , k i j i h j e n a š e l v z v e z k i h , i n to p r a v i l n o r a z ­
d e l j e n e p o s l o v n i š k i h p o g l a v j i h , n a j p r e j n a p a k e g l e d e n a p r a v o p i s , n a t o 
o b l i k o s l o v n e , n a t o s i n t a k t i č n e i n s t i l i s t i č n e . P i s a l j i h j e n a t a b l o i n p o ­
d r o b n o r a z l a g a l . S p r v a s m o m u l e p o s led i l i , n e n a d o m a p a j e l e g l a n a 
r a z r e d u t r u j e n o s t , že s m o se zače l i u k v a r j a t i z d r u g i m i s t v a r m i in, k o j e , 
ob z v o n j e n j u o b l j u b i l , d a b o p r i h o d n j o u r o s t e m še n a d a l j e v a l , n a s s to 
v e s t j o n i p r a v n i č r a z v e s e l i l . Z a t o n a j n a s v o d i p r i t e m d e l u n a č e l o : N o n 
m u l t a sed m u l t u m ! N e p r e v e č , a m p a k to , k a r o b d e l a m o , o b d e l a j m o t a k o , 
d a b o d o vs i d i j a k i z v e s e l j e m osvoj i l i ! N a j b o l j e j e , d a o b r a v n a v a p r o f e s o r 
o b v s a k i n a l o g i s a m o p o t r i , š t i r i n a p a k e , n a j v e č p o pe t , i n d a i z b e r e 
v e d n o t i s t e , k i s e v n a l o g a h p o n a v l j a j o n a j p o g o s t e j e . T e p a n a j o b r a v n a v a 
z v s o n a t a n č n o s t j o , s š t e v i l n i m i v z g l e d i i n p o n o v i t v a m i , t a k o d a n e bo 
v r a z r e d u d i j a k a , k i b i m u o b r a v n a v a n i p r e d m e t n e o s t a l ž ivo v s p o m i n u , 
d a b i se o d t l e j ob v s a k i p o d o b n i r a b i n e s p o m n i l t e o b r a v n a v e i n n a p a k e 
n e v e č z a g r e š i l . Ce p a se to l e zgod i , n e o b u p a j m o in p o n o v i m o r a z l a g o 
še e n k r a t , sa j n a m do p o p o l n e u t r d i t v e p o m a g a e n o s a m o s r e d s t v o in to 
j e r a v n o p o n a v l j a n j e . K o p a p o n a v l j a m o , p a z i m o , d a n e b o m o p o n a v l j a l i 
do dolgočasja. P o i š č i m o r a j š i t a k n a č i n , d a b o m o p o n a v l j a l i do smeha! 
To, d a se ob p o n a v l j a n j u v e s r a z r e d sme j i , j e n a j b o l j š e z a g o t o v i l o , d a v e s 
r a z r e d z n a . K a k o p a t o d o s e ž e m o ? S e v e d a j e o d v i s n o od i z n a j d l j i v o s t i , od 
p r a k s e , od t r e n u t n e g a d o b r e g a r a z p o l o ž e n j a . P o s t a v i m o e n s a m p r i m e r ! 

S p e t n a j d e m o v z v e z k i h o b l i k o z otroci, k l j u b t e m u d a i m a m o p r e d 
sebo j s e d m o š o l c e . T o l i k o k r a t s m o že o t e m govor i l i , a m p a k p o t r p l j e n j a 
n e s m e m o i z g u b i t i . B o m o p a č p o n a v l j a l i š e e n k r a t ! L e k a k o , d a p o n o s n i h 13 



s e d m o š o l c e v n e s p r a v i m o v s l a b o vo l jo ! V e l i m o j i m n a p r i m e r s k l a n j a t i 
s a m o s t a l n i k v z b o r u i n n a l a š č n a j v p e t e m i n š e s t e m s k l o n u , k j e r j e 
n a j v e č n e t r d n o s t i , o b r a z i l o p o u d a r i j o . N a j k r i č e ! D i j a k i b o d o s p r e j e l i p r o ­
f e s o r j e v o n a v o d i l o za l j u b e z n i v o ša lo , n a m p a g r e za g l o b o k p s i h o l o š k i 
m o m e n t . O b k r i č a n j u j i m z r a s t e s a m o z a v e s t , z a č u t i j o se t r d n e v z n a n j u . 
C e l o p l a š n i i n š i b k i v r a z r e d u se o p o g u m i j o i n r a z v e d r e . K m a l u s e s m e j i 
v e s r a z r e d i n — v e s r a z r e d z n a . S e v e d a s e t u d i zgod i , d a se ž e v k a t e r i 
n a s l e d n j i h u r še e n k r a t p o n o v i i s t a n a p a k a . T e d a j p a že n a s t a n e v r a z ­
r e d u p o m e n l j i v n e m i r . T a k e p r i l o ž n o s t i s p e t n e s m e m o p r e z r e t i ! P o -
n a v l j a j m o še e n k r a t , k r i č i m o še e n k r a t , s m e j i m o se še e n k r a t ! Sa j so 
u r e s s m e h o m n a j p r i j e t n e j š e za d i j a k e i n p r o f e s o r j a , p a n a v a d n o t u d i 
n a j u s p e š n e j š e . Se p o z n e j e s e j i h b o d o v s i r a d i s p o m i n j a l i i n n a z a d n j e j i m 
b o t u d i o b s t a l o v m o ž g a n i h , d a p r a v i m o pri otrocih i n z otroki, n e p a , k o t 
g o v o r i m o v n a r e č j u : p r i o t r o k i h i n z o t r o c i a l i ce lo z o t r o c m i . 

K o b i se n a m t a k o o b v s a k i n a l o g i p o s r e č i l o o d p r a v i t i , r e c i m o , s a m o 
t r i n a j p o g o s t n e j š e n a p a k e , b i j i h v n i ž j i g i m n a z i j i o d p r a v i l i 72 i n m e d 
t e m i b i b i l e s e v e d a n a j b o l j g r o b e n a p a k e iz p r a v o p i s a , m o r f o l o g i j e , s i n ­
t a k s e i n s t i l i s t i k e . T a k o b i se p r o f e s o r v v i š j i g i m n a z i j i l a h k o p o s v e t i l 
s a m o p o g l a b l j a n j u j e z i k o v n e č i s tos t i i n k a k i m s l o g o v n i m p o s e b n o s t i m i n 
če b i p o z g o r n j e m n a č e l u v v i š j i h r a z r e d i h s p e t o d p r a v i l o b v s a k i n a l o g i , 
r e c i m o , p o š t i r i n a p a k e , b i n a n e s l o t o do m a t u r e š e 80 o d p r a v l j e n i h n a p a k . 
T a k o b i a b i t u r i e n t n e p i s a l s a m o t e k o č e , a m p a k t u d i s t v a r n o i n l e p o , saj 
v e č k o t 150 p o v p r e č n i h n a p a k v n a l o g a h p o v se j p r i l i k i n i . 

O b o b r a v n a v a n i h n a p a k a h p a n a j s i d i j a k i v e d n o n a p i š e j o v z v e z k e 
t o č k e ! Sa j n e v e l j a s a m o za p o s l o v n i sve t , d a d r ž i s a m o , k a r j e č r n o n a 
b e l e m . T u d i v šoli j e t a k o . Ce i m a d i j a k v z v e z k u opozo r i l a , m u t a p r i h a ­
j a j o s t a l n o p r e d oči ; p r e d v s a k o n a s l e d n j o n a l o g o si j i h s p e t l a h k o p r e ­
b e r e i n s l e d n j i č si j i h m o r a osvo j i t i . Ce p a n i m a n i k j e r n i č z a p i s a n e g a , 
v s e a l i p a v sa j po l p o z a b i . V e l i m o d i j a k o m , n a j si t a k e z v e z k e s h r a n i j o 

, š e za p o z n e j e ! M o g o č e j i m b o d o še k d a j d o b r o s luž i l i . S p o m i n j a m se, d a 
m e j e n e k o č u s t a v i l n a ce s t i n e k i i n ž e n i r , m o j b i v š i d i j a k iz M a r i b o r a , 
i n m i r e k e l : Vi se me mogoče že več ne spominjate, pri meni pa mine 
malokateri dan, da hi Vas ne imel v mislih. Vaše »zapovedi ob šolskih 
nalogah« nosim stalno s seboj. Ne veste, kako dobro mi služijo. Pa ne 
samo meni. S tem Vašim zvezkom sem postal kar nekaka jezikoslovna 
avtoriteta v našem uradu. Vsi se zatekajo k meni po nasvete. 

N i k d a r n e p o z a b i m o o b p o p r a v i p r e d r a z r e d o m p r e b r a t i v s a j k a k e 
t r i sp i se n a j b o l j š i h d i j a k o v ! N a r a v n o s t n e v e r j e t n o j e , k a k o si d i j a k i o s v o j e 
d o b r e l a s t n o s t i s v o j i h t o v a r i š e v i n k a k o r a d i j i h p o s n e m a j o . S e v e d a m o ­
r a m o o b t a k e m b r a n j u v o d i t i s m o t r n o d e b a t o , d i j a k i n a j s a m i i šče jo 
v r l i n e v sp i s ih , p a t u d i p o m a n j k l j i v o s t i . E n t a k d o b e r sp is , v z o r n o p r e ­
b r a n i n s m o t r n o o b r a v n a n , n a m d o s t i k r a t p o m a g a v e č k o n e k a j u r t e o ­
r e t s k e g a p o u k a o sp i s ju . P o l e g t e g a s t e m l e p o p o v z d i g n e m o n j e g o v e g a 
a v t o r j a , p r i t o v a r i š i h p a v z b u d i m o žel jo , d a se m u p r i b l i ž a j o . 

T u d i b r a n j e k a k e s l a b e n a l o g e i m a p o z i t i v n e p o s l e d i c e ; p a z i t i p a 
m o r a m o , d a n j e n e m u a v t o r j u n e z a m o r i m o v e s e l j a do d e l a a l i m u n e 
v z a m e m o p o g u m a . I z b e r i m o za t a k p r i m e r k a k e g a d o m i š l j a v c a a l i z a n i -
k r n e ž a , d a m u j e t o t u d i m o r a l n a l ekc i j a ; v t o v a r i š i h p a s t e m v z b u d i m o 

14 vo l jo , d a m u n e b o d o s l ed i l i . 



K o s m o t a k o z d i j a k i o b r a v n a l i n a l o g o s k u p n o , p r e i d e m o k i n d i ­
v i d u a l n i p o p r a v i . D i j a k i n a j j o p a z l j i v o p i š e jo ! D o v o l i m o j i m , d a p o m a g a j o 
d r u g d r u g e m u ; t a k o z a p o s l i m o v e s r a z r e d i n j e z i k o v n i p r o b l e m i p o s t a n e j o 
p r i v l a č n a t e m a z a r a z p r a v l j a n j e . P r o f e s o r n a j p r i t e m p o m a g a . N j e g o v a 
d o l ž n o s t j e , d a d o m a p o p r a v e še e n k r a t v e s t n o p r e g l e d a , s v o j a d o g n a n j a 
d i j a k o m z a p i š e in, če d r u g a č e n e g r e , z a h t e v a p r i n a j s l a b š i h še p o p r a v o 
p o p r a v e . V e n d a r o b p r a v i l n e m r a v n a n j u t o n e b o d o s t i k r a t p o t r e b n o . 

U s p e h o b p o p r a v a h b o m o doseg l i , če b o m o z n a l i z a n j e u s t v a r i t i 
p r a v o r a z p o l o ž e n j e , če b o m o z n a n j e n u d i l i v m a j h n i h k o l i č i n a h , če b o m o 
p o t r p e ž l j i v o p o n a v l j a l i i n če b o m o u s p e l i t u d i v t e m , d a b o m o o b d r ž a l i 
r a z r e d v v e s e l i r a z g i b a n o s t i . N e s m e m o p a se z a d o v o l j i t i s t e m , d a se 
n a m u k l o n i j o l e n e k a t e r i d i j a k i , p r i d o b i t i m o r a m o v s e ! V z g o j i t i j i m m o ­
r a m o č u t z a p r a v i l e n j e z i k v t o l i k š n i m e r i , d a se b o d o zače l i p o p r a v l j a t i 
t u d i s a m i m e d s e b o j , d a b o d o zače l i v p e l j a v a t i bo l j š i j e z i k t u d i v d o m a č i 
h i š i , d a n e b o d o mis l i l i , d a j e t r e b a p r a v i l n o g o v o r i t i s a m o p r i s l o v e n s k i 
u r i , a m p a k v e d n o in p o v s o d . P r a v j e , č e p r i j a v n e m z b o r o v a n j u š t e j e j o 
n a t i h e m g o v o r n i k o v e j e z i k o v n e n a p a k e , p r a v j e , če s k r i t i č n i m o č e s o m 
v z a m e j o v r o k e s l e h e r n i časop i s . P r o f e s o r s l o v e n š č i n e n a j j i m b o n a r a v ­
n o s t n e k a k š n a v e s t za p r a v i l n o m a t e r i n š č i n o , ž i v o p o m i n za s t a l n o b u d ­
nos t , n a j m o č n e j š a a soc iac i j a z a v s o j e z i k o v n o u m e t n o s t ! 

D a se d a t o doseč i , m i j e d o k a z p i s m o , k i so m i g a n e k o č p o s l a l i 
z l e t o v a n j a m o j i d i j a k i . L a h k o si m i s l i t e , d a so se m i r a z š i r i l e oči , k o s e m 
z a č e l a b r a t i t o l e p r e l e p o s l o v e n š č i n o : Mi se Vas ob priliki našega leto­
vanja najprisrčnejše spominjamo. Izgleda, da bomo ostali tu še par ted­
nov. V slučaju lepega vremena se bomo enkrat podali na bližnji hrib, 
iz katerega se vidi prekrasno okolico z ali brez daljnogleda. Danes zvečer 
bomo imeli zborovanje. Glavni govor bo držal Polde, Stanko bo iznesel 
nek zanimivi predlog, mi drugi bomo pa sigurno tudi imeli kaj za pri­
pomniti. Sprejmite pozdrave od Stankota, Brankota, Poldeja in Matijata. 

S e v e d a s e m t a k o j p o p r v i h b e s e d a h opaz i l a , d a g r e za ša lo . P r a v 
p o s r e č e n o so si j o i zmis l i l i m o j i m a t u r a n t j e i n z n jo p o k a z a l i g o t o v o v e č 
z n a n j a i n p r a v i l n e g a r a z u m e v a n j a p o u k a s l o v e n s k e g a j e z i k a , k a k o r b i 
g a z n e k a j v s a k d a n j i m i f r a z a m i i n z »večno h v a l e ž n i m i « u č e n c i , k o t j e 
b i l o t o v č a s i h v n a v a d i . 

Jože Pogačnik 

P E S N I Š K I S V E T M. V A L J A V C A 

M a t i j a V a l j a v e c s p a d a v t i s t i r o d , k i so s e m u g i m n a z i j s k a l e t a s t e ­
k a l a v v i h a r j u m a r č n e r e v o l u c i j e 1848. D r u ž b a z a l i t e r a r n o i n k u l t u r n o 
d e l o z a v z e t i h l j u d i j e b i l a v p r v i h f a n t o v s k i h l e t i h v r ž e n a v m e t e ž č lo ­
v e š k e g a in u m e t n o s t n o - n a z o r s k e g a p r e č i š č e v a n j a . B i l a j e p a h n j e n a v u r e - j 
J a n j e o d n o s a d o n a r o d n i h v r e d n o t i n p o s t a v l j e n a p r e d p o t r e b o p o p r e ­
v r e d n o t e n j u u s t a l j e n i h s o c i a l n o - p o l i t i č n i h t e r k u l t u r n i h n a č e l . P r e v r a t n i 
ž a r p r e l o m n e g a l e t a se j e m l a d i n i z a p i s a l v s r c e z o g n j e n i m i p i s m e n k a m i . 
Jz r a z g i b a n i h n o t r a n j o s t i so se o d p i r a l i n o v i ž i v l j e n j s k i r a z g l e d i i n se 15 



r a z ž i v l j a l e m o č i t u d i v p r e p r o s t e m č l o v e k u . Z a č e n j a l o se j e z o r e n j e s lo ­
v e n s t v a za s o d o b n o p o j m o v a n o n a r o d n o s t . R a z ž i v l j e n i i n s p r e m e n j e n i 
o d n o s d o ž i v l j e n j a t e r s k r b za n o t r a n j o p o d o b o s l o v e n s k e g a l j u d s t v a s t a 
b i l a v o b d o b j u v s e bo l j p r o d i r a j o č e g a l i b e r a l i z m a p r e m a k n j e n a iz š i r i n e 
v g l o b i n o . M o g o č n o , s i c e r p o n e k o d r e s i l u z o r n o s t a v b o n a r o d n o s t n e g a i n 
č l o v e č a n s k e g a ž i t j a so p r e c e j n a č e l i u d a r c i časa . V e n d a r p a o d m e v o v 
k i p e č i h s l u t e n j i n o b e t o v t u d i t e ž k i k v a d r i B a c h o v e d o b e n i so m o g l i 
u n i č i t i . P l a m e n i c o n o v i h s o c i a l n o - p o l i t i č n i h in u m e t n o s t n o - k u l t u r n i h i d e a ­
l o v j e v p e t d e s e t a l e t a p r e t e k l e g a s t o l e t j a p o n e s l a m l a d i n a . Z n j o j e 
s l o v e n s k i č l o v e k u j e l u t r i p s o d o b n e e v r o p s k e m i s e l n o s t i . 

V a l j a v e c j e r a s t e l iz t e g a časa i n g a i z p o v e d o v a l skoz i svo jo p e s n i ­
š k o i n d i v i d u a l n o s t . D o ž i v l j a l j e v s eb i p r e c e j š e n d e l c e l o t n e n j e g o v e 
p r o t i s l o v n o s t i . V z l i t j u n a s p r o t u j o č i h si m o č i s t a k d a j p a k d a j z a z v e n e l i 
c e l o v i t o s t i n p o l n o s t , k i s t a o d g a n j a l i m l a d i k e v n a j b o l j š i de l M a t i j e v e 
e p i k e i n l i r i k e . 

R o s n a m l a d o s t v o k r i l j u l e p o t S t o r ž i č e v e g a k r a l j e s t v a , o k o l j e l j u d i , 
k i so g l e d a l i n a s v e t z z d r a v i m i o č m i z r e l e ž i v l j e n j s k e m o d r o s t i , o b č e s t v e -
n a m o č n r a v n o l e p e i n z v o č n o b o g a t o r a z č l e n j e n e l j u d s k e p e s m i , p r i v l a č n a 
s i la f a n t a z i j s k o i g r i v e l j u d s k e p r o z e — to d e d i š č i n o r a n e g a m l a d e n i š t v a 
j e p o n e s e l V a l j a v e c s s a b o v ž iv l j en j e . V n j e m j e t a s v e t d e l o v a l s p r v a 
k o t o p o r a z o p e r d u h o v n i p r i t i s k n e m š t v a , v p e t i šol i d o ž i v e l p r i z n a n j e 
u č i t e l j a L u k e M a r t i n j a k a i n se p o 1848 k o t n e i z č r p e n v r e l e c s l o v s t v e n e g a 
n a v d i h a spoj i l z občo l i t e r a r n o u s m e r j e n o s t j o . 

R a z č l e n j e n o s t s o c i a l n o - p o l i t i č n e g a ž i v l j e n j a j e o d s e v a l a t u d i v k n j i ­
ž e v n o s t i , k i i m a od 1848 d a l j e k a k i d v e d e s e t l e t j i izrazito prehoden zna­
čaj: iz r o m a n t i č n e g a d o ž i v l j a n j a si u t i r a p o t v r e a l i s t i č n o d o j e t j e ž i v l j e ­
n j a . R o d , k i m u p r i p a d a M a t i j a V a l j a v e c , j e p r v i , k i j e t o p r e h o d n o s t 
o b č u t i l i n d o ž i v l j a l v v se j o s t r i n i . Z a t o so n j e g o v e t e m e l j n e l a s t n o s t i u j e t e 
v d i a l e k t i č n o e n o t n o s t t a k e g a p r o t i s l o v j a . 

O d p r e d h o d n i h k u l t u r n i h g i b a n j j e V a l j a v c u d a j a l m i s l i t i i l i r i z e m , 
v e n d a r n e k o t s i la , k i b i p o e n o t i l a s l o v a n s k e j e z i k e i n n a r o d n o s t i v o b č i 
k u l t u r i , m a r v e č k o t s p o d b u d a za o d k r i v a n j e v r e d n o t c e l o t n e g a s l o v a n s t v a 
n a s p l o h i n p o s a m e z n i h s l o v a n s k i h l j u d s t e v š e p o s e b e j . P o z o r n o s t s l o v e n ­
s k e k n j i ž e v n o s t i se j e o b r n i l a n a t i s to , k a r n a j b o l j i z r a ž a b i t n a š e g a č l o ­
v e k a , na folklorno bogastvo. V t e m g r a d i v u n i i s k a l a e s t e t s k i h v r e d n o t , 
p a č p a o p o r e i n p o t r d i l a za u p r a v i č e n o s t s l o v e n s k e g a n a r o d n e g a o b s t o j a , 
t o l a ž b e za u d a r c e , k i s t a j i h v s e k a l a s l o v e n s t v u f e v d a l i z e m in g e r m a n i -
zac i j a . S l o v e n s k e g a k m e t a j e b i lo t r e b a r e š i t i iz k r e m p l j e v t l a č a n s k e m i ­
s e l n o s t i i n z a s e j a t i s e m e n a r o d n o s t n e o s v e š č e n o s t i m e d m e š č a n s t v o m . T a 
n a l o g a j e p r i p a d a l a g e n e r a c i j i , k i j e d a l a o s r e d n j i o s e b n o s t i v M a t i j i 
V a l j a v c u i n J a n e z u T r d i n i . 

F o l k l o r n a s m e r s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i j e b i l a K r a č m a n o v e m u M a ­
t i j i v š e č že iz i n t i m n e n a v e z a n o s t i n a p e s n i š k i s v e t l j u d s k e g a s l o v s t v a . 
T o z a v z e t o s t j e o k r e p i l a š e n a r o d n o p r e b u d n a n a v d u š e n o s t , m o č n a v e r a v 
s l o v a n s t v o in r a h l e s p o d b u d e s o č a s n e a v s t r i j s k o - n e m š k e r e v o l u c i o n a r n e 
i n p r o p a g a n d i s t i č n e l i t e r a t u r e . V a l j a v e c se j e p r e d a l z b i r a n j u l j u d s k e g a 
b l a g a i n se o p a j a l o b v s e m , k a r j e b i l o v zvez i z l j u d s t v o m . O d t o d m u 
j e r a s l a n a r o d o p i s n a v n e m a , h k r a t i p a se m u j e š i r i l v i r p i s a t e l j s k e g a 

16 n a v d i h a . N j e g o v n a m e n p r i l a s t n e m u s t v a r j a n j u v e č i n o m a n i p r e s e g a l h o -



t e n j a s k r o m n e g a p e s n i š k e g a fo lk lo r i s t a : p o u s t v a r j a t i v d u h u l j u d s k e g a 
b l a g a u m e t n o s l o v s t v o . Z a t o j e o s t a j a l p r i p r e p e s n j e v a n j u l j u d s k e p e s m i 
z n a m e n o m , d a d o p o l n i t i s to , č e s a r n i u s t v a r i l o l j u d s t v o . P r i p o u s t v a r j a ­
n j u s t a g a v o d i l i d v e p r i z a d e v a n j i . P r i p r v e m j e f o l k l o r n i m o t i v s a m o 
o b l i k o v n o i zde l a l , v s e b i n s k o p a n i h o t e l u h a j a t i iz z v e s t o b e l j u d s k i t v o r ­
n o s t i . D r u g i t i p j e a k t u a l i s t i č e n . V f o l k l o r n o s n o v v n a š a s o d o b n e i de j e i n 
se t a k o p o d v n a n j o o b l e k o s k r i v a g l o b l j e j e d r o , k i s p r i č u j e V a l j a v č e v o d ­
n o s do n e k a t e r i h v p r a š a n j n j e g o v e g a časa . Iz t e g a i z h a j a n a s l e d n j a l a s t ­
n o s t V a l j a v č e v e p e s m i : v n j e j si i š č e t a obliko sožitja dva svetova. P r e ­
p r o s t a l j u d s k a d u š a , u ž i v a j o č a v r a z ž i v e t e m . f a n t a z i j s k e m s v e t u l j u d s k e g a 
i z roč i l a , se d r u ž i s t r e z n o , r a z u m s k o k r i t i č n o t e r s a t i r i č n o p o d o b o ž i v l j e n j ­
s k e s t v a r n o s t i . V t e m j e p r o t i s l o v n o u č i n k o v a n j e r o m a n t i č n i h i n r e a l i ­
s t i č n i h p r i z a d e v a n j . 

F o l k l o r n a s m e r j e u s t r e z a l a d e m o k r a t i č n i z a v e s t i t a k r a t n e k n j i ž e v ­
n o s t i , k i j e s v o j e p r e d s t a v n i k e d o b i v a l a p r e t e ž n o iz k m e č k i h p l a s t i . U j e ­
m a l a se j e s s l o v s t v e n i m o k u s o m , k i j e b i l p o d m o č n i m v p l i v o m n a r o d o ­
p i s n e r o m a n t i k e . V a l j a v č e v a p o e z i j a i m a z a t o — r a z e n r e d k i h i z j e m — 
m o t i v n o i n i z r a z n o i z h o d i š č e v l j u d s k e m iz roč i lu . O b a d o ž i v l j a j s k a s e ­
s t a v n a d e l a p a v t i s k u j e t a n j e g o v i p e s m i e n o n a j b o l j b i s t v e n i h z n a č i l n o s t i : 
romantični folklorni okvir se vse bolj polni z več ali manj realistično 
doživeto vsebino. 

V t e m j e V a l j a v č e v o p e s n i š t v o p o v s e m s o r o d n o T r d i n o v e m u p r i ­
p o v e d n i š t v u i n j e n e k a k p r e d h o d n i k L e v s t i k o v e p e s m i . F o l k l o r n i p e s n i š k i 
r e a l i z e m j e z a r o d e k s l o v e n s k e p o e z i j e v r e a l i s t i č n e m o b d o b j u n a š e k n j i ­
ž e v n o s t i . R a z v o j n a p o m e m b n o s t M a t i j e v e p e s m i j e r a v n o v t e j l a s t n o s t i . 
N j e n e g l o b i n e i n p l i t v i n e p a s e r a z k r i j e j o v n o v i luč i , če j o p r i m e r j a m o 
z L e v s t i k o v o . P r i m e r j a v a j e o p r a v i č e n a iz v e č r a z l o g o v : p e s n i k a s t a b i l a 
i s t e s t a r o s t i ( r o j e n a 1831) i n s t a p r i b l i ž n o v i s t e m č a s u i z d a l a p e s n i š k i 
z b i r k i . D o t e g a s t a i m e l a o b a še ze lo p o d o b n e z n a č a j s k e l a s t n o s t i : n o t r a n j o 
s v o b o d o , p o n o s , p o g u m i n t r m a s t o v z t r a j n o s t . L e v s t i k o v e p e s m i so v s e t o 
p o g u m n o i z p o v e d o v a l e . B i l e so i z r a z i n d i v i d u a l n e g a o č i š č e v a n j a , i m e l e 
so svo j g lob l j i s m i s e l v z a v e s t n e m d u h o v n e m p r e b u j a n j u s l o v e n s t v a , v 
p o m l a d i t v i n a r o d a z v e d n o ž i v o l j u d s k o p e s m i j o i n č a r o b n o m o č j o P r e ­
š e r n o v i h č l o v e č a n s k i h v e r z o v . P o m e n i l e so p o j a v č l o v e k a z n e o d v i s n i m , 
z d r a v i m r e a l i s t i č n i m s p o z n a v n o - k r i t i č n i m o r g a n o m . K u l t u r n o b o j n i z n a ­
čaj i n p o m e n t e z b i r k e se n a j j a s n e j e v i d i v p r i m e r j a v i z V a l j a v č e v i m 
l i t e r a r n i m n a z o r o m , k a k r š e n s e r a z o d e v a v n j e g o v i p e s e m s k i k n j i g i . 

P r i V a l j a v c u p r e s e n e č a l a s t n o s t , k i b i j o m o r d a n a j b o l j e označ i l i 
i z r a z i : z a s t r t a k o m p o z i c i j a , n a g n j e n j e k p r i l a g a j a n j u , n o r m a l i z i r a n j u , k o n -
v e n c i o n a l n o s t i . S a m p e s n i k j e d e j a l : » K o se m i j e z a d n j e g a p o l u l e t a n a 
D u n a j i h u d a god i l a , s t i s n o l s e m n e k a j p e s m i i n z r a v e n d o d a l n e k a j p s a l -
m o v , da mi jih Bleiweis ne bi odbil.« ( P o d č r t a l J . P.) S t e m i b e s e d a m i 
j e s a m n a k a z a l p o j a s n i t e v u v o d n e p e s m i v z b i r k i . V V a l j a v č e v e m d u ­
š e v n e m s v e t u j e n a m r e č p r e v l a d o v a l r a z u m . V s a k o s t v a r j e t e h t a l i n 
v r e d n o t i l g l e d e n a v z r o k i n p o s l e d i c o . M i s e l p a j e za l i r i k o ze lo r a d a 
n e v a r n a čer , o b k a t e r i se l i r s k o o b č u t j e r a z b i j e . Z a t o j e M a t i j a l i r s k o ž iv 
i n svež s a m o v t i s t i h t r e n u t k i h n a v d i h a , k o j e b i l a v s a n j e g o v a o s e b n o s t 
z a p o s l e n a s a m o z e n i m č u s t v e n i m s t a n j e m , k i j e p r e t r g a l n o r m a l n i d o ž i v ­
l j a j sk i p r o c e s i n g a u s m e r i l v t a n k o o b č u t l j i v o s t . T o p r e v l a d o v a n j e 17 



r a z u m s k e g a j e V a l j a v c a u s m e r i l o v j e z i k o s l o v j e i n z a m o r i l o že t a k o r e v n o 
p e s n i š k o n a d a r j e n o s t . V i m e n o v a n i u v o d n i p e s m i p a j e p r a v s p r i č o t e 
l a s t n o s t i p o s k u š a l u t e m e l j i t i n a z o r o p e s n i š t v u . P o n j e g o v e m n a j b i l e - t o 
d a j a l o š i r o k a s p o z n a n j a o č l o v e k u i n s v e t u , s k a t e r i m i s e b o g a t i č l o v e š k a 
v e d n o s t (»vi r m o d r o s t i « ) . S v e t o v n o n a z o r s k o j e b i l m e d š t u d i j e m m a l c e 
n a č e t o d d v o m o v , v e n d a r t a k o m a l o , d a j e b i l k o t p r e p r i č a n i d e a l i s t p r i ­
s t a š n a z o r a o n a j v i š j i bož j i l epo t i , k i d a se o č i t u j e v p e s n i š k i u m e t n o s t i 
( » s t u d e n e c bož j i h r e sn ic« ) . S e l e p o t a k e m k r i t j u , v k a t e r o j e v z i d a l o b e t e ­
m e l j n i s e s t a v i n i s t a r o s l o v e n s k e g a s v e t o v n o n a z o r s k e g a i n u m e t n o s t n e g a 
s t a l i š ča , si j e u p a l z a p i s a t i , d a m u j e p e s e m t u d i » s r č n i h r a n h l a d i l o « . 
P r e m a l o z d i f e r e n c i r a n a i n v n a r a v n o o p r a v i č e n o t s v o j e g a d e l a n e v e r u ­
joča , s a m o v n e d o s l e d n o s t i h d o s l e d n a o s e b n o s t n i i m e l a p o g u m a za s k o k 
n a d d n e v n o k a r i e r o . P o m a n j k a n j e o s n o v n e u m e t n i š k e s v o b o d e j e o b 
s k r o m n e m p e s n i š k e m d a r u z V a l j a v č e v i m p r i m e r o m r o d i l o svoj t r p k i sad . 

G e n e r a c i j s k o k r i t i č n o g l e d a n j e n a s v e t i n ž i v l j e n j e t e r z a h t e v a p o 
o d k r i t o s t i m e d l j u d m i , j e z b u d i l a t u d i v V a l j a v c u s i l e n gon po izpoved-
nosti. V t e m j e z n a č i l n o s t c e l o t n e g a r o d u , k i j e b i l p o s v o j e m o č n o n a z o r ­
s k o r a z l i č e n i n n o t r a n j e r a z č l e n j e n t e r p r a v sodobno občutljiv za d r a ž ­
l j a j e iz s t v a r n o s t i . T u j e t u d i p s i h o l o š k o j e d r o p r e h o d n o s t i . S e n c e p r e t e k ­
los t i so l e p o l a g o m a z b l e d e v a l e v d u š e v n o s t i t e g e n e r a c i j e . D e l o v a l e so 
še v e d n o z m o č n o si lo i n n o v e e n e r g i j e so se l e p o l a g o m a v s e s a v a l e v a n j o 
t e r j o s svo jo p r i č u j o č n o s t j o s p r e m i n j a l e . O p o r e , k i b i r o d u v t e m p o m a ­
g a l a i n p o s p e š i l a n j e g o v o e s t e t s k o - k u l t u r n o z re los t , P r e š e r n a , g e n e r a c i j a 
n i m o g l a s p o z n a t i do g l o b i n . Z a p r t o s t s a m o v svoj sve t , z a g l e d a n o s t v 
n a š o u m e t n i š k o u s t v a r j a l n o m o č , o b o j e j e z a p r l o p o g l e d i n z a v i r a l o d o ­
v z e t n o s t z a r a z g i b a v a j o č e v a l o v a n j e i n v p l i v a n j e , k i b i u t e g n i l o p l o d n o 
o b l i k o v a t i n a š o z a v e s t . Z a t o se j e v e č i n a t e g a r o d u u k v a r j a l a z v z d i g a n j e m 
l j u d s k i h s l o v s t v e n i h z a k l a d o v iz s l o v e n s k e g a os rč ja , n i se p a m o g l a s p r o ­
s t i t i v s a m o s t o j n e m d e l u . 

Valjavčeva lirika j e o d g a n j a l a z o p i s a n i h t a l . R a z e n o b i č a j n e g a 
p e s n i k o v a n j a , k a k r š n o j e c v e t e l o o k o l i 1848, j e v n je j n e k a j d r a g o c e n i h 
i z p o v e d n i h s e s t a v i n . T e so m o č n e v p r i s t n o s t i d o m o t o ž j a , h r e p e n e n j u iz 
t u j i n e v d o m o v i n o , v o b č u t j u t u j s t v a s r e d i m e s t n e g a v r v e ž a i n v n e k a j 
l j u b e z e n s k i h s p o z n a n j i h . G l o b o k o j e d o ž i v e t j e , k a k r š n o p o j e v v e r z i h 
H r e p e n e n j a : 

Daleč sem od doma. Vzeli so mi srečno 
Duh pa vsak dan roma, Upanje za večno, 
Roma, roma, roma Vendar roma, roma 
Dan za dnem do doma. Vsak dan duh do doma. 

E n a k o n e p o s r e d n o j e r e a l i s t i č n o s p o z n a n j e , o k a t e r e m p r i p o v e d u ­
j e jo s t i h i P o d o n a v s k e r i b e : 

Al me kdo pogreša, 
Kdo po meni praša — 
Nihče nič ne praša, 
Nikdo ne pogreša. 

L e ze lo m o č n a č u s t v e n a n a p e t o s t j e v V a l j a v c u l a h k o p o b u d i l a 
p e s n i š k o r a z p o l o ž e n j e i n svež i z raz . P r a v v t e h n a j b o l j š i h p e s m i h , v k a -

18 t e r i h j e o s t a l i n t i m n o z v e z a n s s v o j i m k r a j e m , h i u j e u s p e l o doseč i 



s k l a d n o s t m e d p o m e n s k o in z v o č n o p o d o b o . To r a v n o t e ž j e j e ce lo p r e m a - i 
g a l o s l o v n i č n e i n j e z i k o v n e t e ž a v e . P o g o s t o j e s i c e r č u t i t i o b l i k o v n o - m e - j 
t r i č n o s p r e m l j a v o n a š e l i t e r a r n e d e d i š č i n e ( V o d n i k , P r e š e r e n ) , so p a o d - | 
l o m k i , p r i k a t e r i h j e z l a s t i m e t r i č n i o k v i r l j u d s k e p e s m i n a p o l n j e n z i z ­
r a z i t o o s e b n i m r i t m i č n i m g i b a n j e m , k i j e n o s i l e c V a l j a v č e v e p e s n i š k e 
p r e d s t a v e . t 

Z a g l o b l j e d o ž i v e t j e g o v o r i t u d i V a l j a v č e v o »s lovo od m l a d o s t i « i 
( O b š t i r i i n d v a j s e t e m l e t u ) : 1 

Mož sem, al ' otročji čas nazaj želim. 
In oko, da gledal kot otrok sem ž njim; 

In pa pamet, da bi to takrat umel. 
In srce, da vsem bi ko takrat verjel; 3 

In ljudi, ko mislil sem si jih takrat, J 
Da bi vsac'mu upal kakor bratu brat, - ! 

Kakor bratom bratje, lepa prazna reč! j 
V grob so te zagrebli, vem, za večno leč. i 

V t e h v e r z i h j e ž e p o v s e m s o d o b n o r a z k r o j e n č lovek , k i si s p r i č o j 
ž i v l j e n j s k i h s p o z n a n j že l i p o v r n i t v e v m l a d o s t n o l a h k o v e r n o s t . E n a k o s 
m o č n o j e o b č u t j e t r a g i k e s l o v e n s k e g a n a r o d n j a k a i z o b r a ž e n c a , k a k r š n o j e 3 
p e s n i k i z r az i l n a j p r e j v b e s e d a h p r i j a t e l j u Ž e p i č u , k o g a j e t a s k u š a l 
p r i d o b i t i za š t u d i j v G r a d c u : » L e p o j d i v a n a D u n a j , če od l a k o t e p o g i n e v a , | 
d a p o g i n e v a d a l j e od d o m o v i n e ! « , n a t o p a v p r e t r e s l j i v i h v r s t i c a h p e s m i I 
T a k i so : j 

1 
Dejal sem, da je draga Dejali mi prav gladko, | 
Mi domovina blaga. V oči se mi spozrli I 
»Tako je prav!« so sladko Pa vhod mi v dom zaprli. J 

V t a k i h p e s m i h j e V a l j a v e c u s t v a r i l l e p e l i r s k e m o m e n t e , k i j i h ' 
d r u ž i ž i v l j e n j e p i s n o sog la s j e . V n j i h j e s k l a d n o s t o b č u t j a , m i k n e p o n o v - j 
I j i v e g a , n o v o s t e n k r a t n e g a i n r a z k r i t j e n o v i h o b m o č i j za n a š e p e s n i š t v o . | 
V t a k i h — r e s d a r e d k i h — s t i h i h j e u s p e l d a t i n a j v e č j i l i r s k i u ž i t e k , j 
k i j e — č i s t a l i r i čnos t . j 

Valjavčeva epika j e d a l a n e k a j v e č k n j i ž e v n o t v o r n i h s a d o v . V I 
n j e j j e s p r e g o v o r i l o d u h o v n o b o g a s t v o s l o v e n s k e g a č l o v e k a , k a k r š n o j e i 
l e - t a navrho-^^atil v l j u d s k e m s l o v s t v u . Z a t o iz V a l j a v c a g o v o r e prastari -i 
s l o v e n s k i i n s l o v a n s k i etični nazori, k a k o r so se i z o b l i k o v a l i v t e k u s t o - ; 
l e t i j . Š t u d i j n j e g o v e e p i k e b i v e r j e t n o d a l d r a g o c e n e p o g l e d e v m e š a n i c o 
p o g a n s k i h i n k r š č a n s k i h p r v i n , k i so s e s t a v l j a l e v n j e g o v e m č a s u s l o - \ 
v e n s k i e tos . j 

O d d a l j e n o s t od d o m o v i n e i n o b č u t j a , k i j i h j e i z p o v e d o v a l v l i r i k i , j 
s o v n j e g o v i n o t r a n j o s t i v s e bo l j s p r e m i n j a l a r o j s t n i k r a j v p o s e b e n m i t j 
gorenjske zemlje. T a p o t e z a j e n a r a v n o i z v i r a l a iz o p o j e n o s t i n a d d u h o v - ; 
n i m i n m o r a l n i m b o g a s t v o m s l o v e n s k e g a č l o v e k a , k i m u j e V a l j a v e c i 
s l e d i l z r a d o v e d n o s t j o v t u j i n i ž i v e č e g a l i b e r a l n e g a i z o b r a ž e n c a i n g a r a z ­
g r i n j a l s o d o b n i k o m v s l u ž b i m l a d e g a n a c i o n a l i z m a . 3 

Š t u d i j e p i k e p r i a n t i č n i h l i t e r a t u r a h i n n e m š k i k l a s i k i j e V a l j a v c a 1 
v m a r s i č e m o p l o d i l . O k r e p i l si j e s p o z n a n j e o s a m o s t o j n o s t i e p s k i h d e -
l o v , o p o s e b n i e p s k i z g r a d b i , k i t e m e l j i n a p r i n c i p u p r i š t e v a n j a , i n si j 
n a s p l o h r a z b i s t r i l p o j m e o s t r u k t u r i e p i k e i n e p s k e g a . P r e m a l o p a j e p r o - 19 j 



d r l v n e k o p o s e b n o l a s t n o s t k l a s i č n e e p i k e , v n j e n o b e s e d n o in i z r a z n o 
b o g a s t v o . To n a p a č n o r a z u m e v a n j e k v a l i t e t e j e p r i n j e m r o d i l o gostohe-
sednost, k i j e z v o d e n i l a d o b r š e n d e l n j e g o v i h e p s k i h p o s k u s o v . 

D a se j e V a l j a v e c o p r i j e l živalske simbolike, n i l e o d s e v n j e g o v e g a 
z b i r a n j a l j u d s k i h p r i p o v e d k s t a k o snov jo , m a r v e č — m o g o č e še bo l j — 
č u t a z a s o č a s n o a k t u a l n o s t . L j u d i s v o j e g a č a s a n i m o g e l n e p o s r e d n o u p o ­
d a b l j a t i , k e r b i i z z v a l v i h a r r a z b e s n e l i h s t r a s t i . Ž i v a l s k i s v e t p a j e o s t a l 
s s v o j i m p r i s p o d o b n i m p o m e n o m v b i s t v u is t i , k a k o r j e b i l p r e d s to l e t j i . 
Z a t o se j e z a t e k e l v a n j , k i m u j e n a j p r e j r a z g r e v a l f a n t a z i j o , n a t o pa 
n u d i l p r i l o ž n o s t , d a n a s u j e s o d o b n i k o m n e k a j r e s n i c , k i so p r a v z a p r a v 
p e s n i k o v o d n o s d o č a s o v n i h p r o b l e m o v . K r i t i k a n a š i h n r a v s t v e n i h n a p a k , 
k i s o b i l e p o s l e d i c a v e č s t o l e t n e s u ž n o s t i , j e t a k o d o b i l a s v o j e p o g l o b l j e n o 
d o p o l n i l o . Z a p r i m e r a k t u a l i z i r a n j a n a j s luž i s a m o b a s e n Ose l , k r a l j z v e ­
r i n , k i i m a z a n i m i v o p o l i t i č n o os t : 

Ali svoboda mu dà, kar sanjati prej si ni upal, 
Misli mu dà, in misli dadé mu prebrisano bučo. 

M a r n i v t e h v e r z i h , k i b i j i m l a h k o p r i š t e l i še v r s t o d r u g i h , i z p o v e d 
o p o s l e d i c a h m a r č n e r e v o l u c i j e m e d s l o v e n s k i m l j u d s t v o m ? T a k š n i d r o b c i 
d a j e j o V a l j a v č e v i e p i k i z n a č a j s v o j s k e dokumentarnosti. N i k a k o r p a n e 
p r e s e g a j o p r v e n s t v e n o p o e t i č n e m o č i , k i o b s t a j a v d o m i s e l n i h o b r a t i h 
d o m i š l j i j e , n a i v n i p r a v l j i č n o s t i i n i d i l i č n e m s v e t u . T a k š n a j e n a p r i m e r 
k l a s i č n o l e p a p r a v l j i c a v v e r z i h z n a s l o v o m P a s t i r . T e l a s t n o s t i se p r e ­
n a š a j o t u d i n a i z r a z i t o i d i l i č n o t e m a t i k o v Z o r i n u i n S t r e l i n i , k i č r p a iz 
d v e h k o r e n i n : iz a n t i č n e L o n g o v e z g o d b e v D a f n i s u i n H l o i i n p r e d -
r o m a n t i č n o o b č u t e n e a n a l i z e n e ž n e s t r a s t i . Ž e p o t e m , k a k o r t u d i p o d i s o -
n a n č n e m ž i v l j e n j s k e m k o n c u , j e n a e n i s t r a n i o d m e v G o e t h e j e v e i d i l i č n e 
e p i k e ( H e r m a n n u n d D o r o t h e a ) i n n o v e l i s t i k e ( W e r t h e r ) , n a d r u g i p a z a ­
r o d e k S t r i t a r j e v e g a Z o r i n a . 

N a j o b š i r n e j š a V a l j a v č e v a e p s k a p e s n i t e v j e Z o r a i n S o n c a . P o 
u m e t n o s t n e m h o t e n j u s p a d a v t i s t o z v r s t n a š e k n j i ž e v n o s t i p o l e t u 1848, 
k i j i j e b i l ci l j u s t v a r i t i s l o v e n s k i ep . R e s j e t e m p o s k u s o m m a n j k a l o 
z g o d o v i n s k o p o m e m b n e j š i h oseb , d e j a n j a i n j a s n o s t i ; u h a j a l i so v m e n j a ­
v o r a z n i h s logov , a v e n d a r j e M a t i j e v o d e l o n a t e m p o d r o č j u p o m e m b n o . 
V s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t v n a š a p o s e b e n t i p e p a , k i g a j e p r i N e m c i h u v e ­
l j a v i l H e r d e r ( p o v e z a v a b a l a d i n r o m a n c o š p a n s k e m n a r o d n e m j u n a k u 
C i d u ) i n g a t e o r e t i č n o p o p i s a l K a r i L a c h m a n n . T a n o v i t i p »venca 
romanc« ( R o m a n z e n k r a n z ) j e v p o v e z a v i p o s a m e z n i h p e s m i , k i s a m e z a s e 
v č a s i h n i so n i t i r a z u m l j i v e i n j e n j i h o v a e n o t n o s t p o d a n a z j u n a k o v o 
o s e b n o s t j o . E p s k a z g o d b a z a t o r a z p a d e n a v e č n e o d v i s n i h s i t u a c i j i n p o ­
d o b . V t a k i o b l i k i so v z a č e t k u 19. s t o l e t j a v i d e l i n e k a j n a r a v n o s t » p r a -
e p s k e g a « i n n i č u d n o , če si j e t a e p s k i t i p v svoj u m e t n o s t n i s v e t p o 
V a l j a v c u v g r a d i l a t u d i s l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t . Z a t o s e d o s e d a n j i o č i t e k 
o » v e n c u r o m a n c « n a m e s t o e p u s p r e m i n j a v p o h v a l o n a š i r o k o z a s n o v a ­
n e m u p o s k u s u , d a b i s e u g o t o v i l o s l o v e n s k o e p s k o in d a b i v s k l a d u z l i ­
t e r a r n i m o k u s o m č a s a n a s t a l u m e t e n s l o v e n s k i e p . 

N a p r v i p o g l e d n e z n a t n a p e n i š k a o s e b n o s t M a t i j e V a l j a v c a se j e 
20 r a z k r i l a k o t z a n i m i v o i n za svoj č a s ze lo z n a č i l n o p r i z o r i š č e r a z l i č n i h 



s o c i a l n o - p o l i t i č n i h , s v e t o v n o n a z o r s k i h i n u m e t n o s t n o - e s t e t s k i h n a s p r o t i j . 
D o i n d i v i d u a l n o s v o j e p e s n i š k e i z p o v e d i , v k a t e r i b i p o u m e t n i š k e m z l i t j u 
n a s p r o t u j o č i h si m o č i v e n o t o n a s t a l a v e l i k a u m e t n i n a , n i p r i š l o . P r e ­
b l i s k i t a k i h t r e n u t k o v so o p a z l j i v i l e n e k a j k r a t . Z a t o j e V a l j a v e c p e s n i k 
p r e d v s e m r a z v o j n o p o m e m b e n . N a d čas se j e p o v z p e l k o t u t e m e l j i t e l j 
f o l k l o r n e e p i k e , od k a t e r e n a p r e j j e za L e v s t i k o m v o s e m d e s e t i h l e t i h 
z i d a l A n t o n A š k e r c . Z a r e s l i r i č e n j e v n e k a j k i t i c a h , k i m u j i h j e n a r e ­
k o v a l i n t e l e k t u a l n i i n m o r a l n i p r i t i s k p o r e v o l u c i j s k e g a časa , i n v o b č u t j u 
d o m a č e z e m l j e , k a t e r e s l av i l e c j e b i l . N a d v s e m t e m p a k r a l j u j e j o n j e ­
g o v e l e g e n d e , b a s n i i n p r a v l j i c e . V n j i h j e spo j i l l j u d s k i m o t i v z ž a r e č o 
n o t r a n j o s t j o u m e t n e g a p e s n i k a , k i j e b o g a t i l j u d s k i f a n t a s t i k i v t i s n i l č a r 
p r i s t n e g a p e s n i š k e g a v z d u š j a . P r i T r d i n i f o l k l o r n o o s n o v o v s e b o l j p r e ­
r a š č a j o p o u č n a i n p o l i t i č n a m o d r o v a n j a . P r i V a l j a v c u p a j e r a z v o j o b r ­
n j e n . N j e g o v o i n d i v i d u a l n o se v s e bo l j r a z b l i n j a v n e d o u m n i d o m i š l j i j s k i 
s p r o š č e n o s t i d o g a j a n j a i n v s v e t u l j u d s k e p r a v l j i č n o s t i . S t a k i m i o b r a t i 
s v o j e g a n o t r a n j e g a ž i v l j e n j a j e — če g l e d a m o z g o d o v i n s k o — o b o g a t i l 
s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t . 

V o p i s a n i h p r o t i s l o v j i h V a l j a v č e v e n o t r a n j o s t i i n n j e g o v e ž i v l j e n j ­
s k e u s o d e se j e r a z k r i l a v s e b i n a i n so se r a z o d e l e l a s t n o s t i M a t i j e v e g a 
p e s n i š k e g a s n o v a n j a . N i b i l o s e b n o s t , k i b i p r e s e n e č a l a s š i r i n o p o g l e d o v 
a l i g l o b i n o s p o z n a n j . V svo j p e s n i š k i s v e t p a j e v e n d a r l e u s p e l v g r a d i t i 
n e k a j t a k i h č l o v e š k o t o p l i h m e s t , k i s l e h e r n e m . u d o v z e t n e m u č l o v e k u 
z b u j a j o o b č u t e k n e k e e l e m e n t a r n e v e l i č i n e . R a z k r i t j e t e v e l i č i n e v m a j h ­
n e m p e s n i k u j e v b i s t v u t i s to , p o č e m e r j e V a l j a v e c š e d a n e s ž iv . Z a r a d i 
n j e i n p o n j e j j e s e s t a v n i d e l v n a s ž i v e č e l i t e r a t u r e , k i j e z a k l a d n i c a 
p r o s t o r a i n časa . 

J. Roš 

B E S E D A O V E J I C I 

K a k o r se zdi , d a so t a v p r a š a n j a ž e n a v s e s t r a n i o b d e l a n a in z r a ­
v e n v s e g a m a l e n k o s t n a , j e v e n d a r g o t o v o , d a s e s t a v i j o š e z m e r a j n o v a . 
G o t o v o j e p a t u d i , d a p r i l j u d e h , k i i m a j o o p r a v i t i s p i s a n j e m , n i č u t i t i 
p r a v e g a ž i v e g a r a z m e r j a do loči l . P o g o s t o se s l i š i jo z a h t e v e , n a j S P p o s t a v i 
t a k o j a s n a , p o p o l n a i n p r e p r o s t a p r a v i l a , d a s i j i h b o l a h k o v s a k d o o s v o ­
j i l . T a k a z a h t e v a p a r a v n o k a ž e v e l i k o n e r a z u m e v a n j e loč i l , k a k o r d a j e ^ 
t o n e k a j č i s to z u n a n j e t e h n i č n e g a , n e p a p r a v t a k o z a d n j i o d t e n e k j e z i k a . J 
M i s l i m o s a m o n a Iv . C a n k a r j a , k a k o m u j e b i l a p r i s r c u v s a k a v e j i c a i n i 
s e j e t e p e l z a n j o z u r e d n i k i . Z a k a j ? Z a t o , k e r j i h n i p o s t a v l j a l s a m o m e - .1 
h a n i č n o , m a r v e č p o s v o j e m o s e b n e m r a z č l e n j e v a n j u j e z i k a , s t a v č n e ce lo t e , j 
m i s e l n e g a t o k a . | 

V p r v e m l e t n i k u J i S (42 si.) j e A. B a j e c n a č e l n e k a j t a k i h v p r a š a n j . 
Č l o v e k b i p r i č a k o v a l , d a se b o z b u d i l ž i v a h e n p o m e n e k , t o d a o s t a l o j e v s e 
t i h o . S P 1950 o b r a v n a v a s t a v o v e j i c e d o s t i n a d r o b n o . D a b i b i l o p o t e m 
l e t u v s t a v i ve j i c v e č r e d a , k a k o r g a j e b i l o p r e j , n i m o g o č e t r d i t i . N e k a ­
t e r e n a p a k e so se m i m o S P t a k o p o s p l o š i l e , k a k o r d a j e t o S P n a k l j u b . 21 



K o b i b i l o to v s p o r n i h p r i m e r i h , b i r e k e l : p r a k s a j e od loč i l a . T o d a d o g a j a 
s e v p o p o l n o m a j a s n i h p r i m e r i h , k j e r b i m o r a l n a r e k o v a t i v e j i c o m n o g o 
bo l j j e z i k o v n i č u t k a k o r p r a v i l a S P . N a n e k a t e r a v p r a š a n j a s t e m v zvez i 
se m i t o r e j zd i p o t r e b n o o p o z o r i t i . 

V o m e n j e n e m č l a n k u se j e B a j e c lo t i l v p r a š a n j a v e j i c e p r i » s e s t a v ­
l j e n i h « v e z n i k i h . S P 1950 o b r a v n a v a t o v p r a š a n j e v § 69 v t o č k a h 4 i n 5; 
v č e t r t i g o v o r i o dveh v e z n i k i h , v p e t i p a o sestavljenih v e z n i k i h . 

O dveh v e z n i k i h g o v o r i m o t e d a j , k a d a r j e s t a v e k z g r a j e n t a k o , d a 
t r č i t a s k u p a j v e z n i k a d v e h r a z l i č n i h s t a v k o v . S P n a v a j a p r i m e r : Skusili 
ste, da, kdor se iz prvega prenagli, se kmalu upeha. T u s t a t r č i l a s k u p a j 
v e z n i k a da i n kdor, k e r j e z o d v i s n i k o m i z r a ž e n i o s e b e k p o s t a v l j e n n e p o ­
s r e d n o za da, k i u v a j a p r e d m e t n i o d v i s n i k . V č a s i h so t a k o s t a v o o s e b k a 
h u d o p r e g a n j a l i , češ d a j e t r e b a o s e b k o v o d v i s n i k p o s t a v i t i š e l e za p r e d ­
m e t n i o d v i s n i k , t o r e j : Skusili ste, da se kmalu upeha, kdor se iz prvega 
prenagli. K o b i o s e b e k i z r az i l i z e n o s a m o b e s e d o n a m e s t o s c e l i m s t a v ­
k o m , b i v ide l i , d a j e p r a v o m e s t o o s e b k a s a m o n a t e m m e s t u , n . p r . : Sku­
sili ste, da se prenagljenec kmalu upeha. C e z v e z a n a r e k u j e s m i s e l n i 
p o u d a r e k p o v e d k a upeha, p o t e m j e n j e g o v o p r a v o m e s t o n a k o n c u s t a v k a 
i n g a o s e b k o v o d v i s n i k s l ab i , če š e l e za n j i m p o j a s n j u j e , k d o j e t i s t i , k i 
se k m a l u u p e h a . Z a t o i m a t a k a s t a v a o s e b k o v e g a o d v i s n i k a svo j s m i s e l 
i n j e t o r e j d a n a m o ž n o s t , d a t r č i t a s k u p a j v e z n i k a d v e h r a z l i č n i h s t a v k o v . 
V e j i c o s t a v i m o v t a k e m p r i m e r u t a k o , k a k o r t e r j a s m i s e l n a p o v e z a v a 
s t a v k o v . P r e d da j o t e r j a l o č i t e v p r e d m e t n e g a o d v i s n i k a od g l a v n e g a 
s t a v k a , p r e d kdor p a l o č i t e v o d v i s n i k a d r u g e s t o p n j e od n a d r e d n e g a o d ­
v i s n i k a p r v e s t o p n j e . V e n d a r se p r a v k t e j ve j i c i p r e d o s e b k o v i m o d v i s ­
n i k o m še p o v r n e m o . 

S P n a v a j a d r u g p r i m e r iz P r e š e r n a : Žive naj vsi narodi, ki hre­
pene dočakat' dan, da, koder sonce hodi, prepir iz sveta ho pregnan. T u 
i m a m o e n a k p r i m e r , l e d a j e v p r i l a s t n i o d v i s n i k , k i g a u v a j a v e z n i k da, 
n e p o s r e d n o p o s t a v l j e n o z o d v i s n i k o m i z r a ž e n o p r i s l o v n o do loč i lo k r a j a 
z v e z n i m koder. P r i m e r j e s i c e r n a z u n a j m o č n o p o d o b e n p r v e m u , v e n d a r 
t o l i k o r a z l i č e n , k o l i k o r j e o s e b e k v s t a v k u r a z l i č e n od p o s l o v n e g a d o l o č i l a 
v s t a v k u . O t e m k a s n e j e . P o g o s t o s r e č u j e m o s t a v k e z d a ce, n e t o l i k o 
v k n j i ž n i r a b i , k o l i k o r v g o v o r u , n . p r . : L e piši, da, če ne ho denarja do 
sohote, ne ho več stanoval pri nas. T a k e z v e z e so ze lo r a z u m l j i v e , k e r j e 
p o g o j n o zvezo Če ne bo denarja do sobote, ne boš več stanoval pri nas, 
t r e b a p o s t a v i t i s a m o v o d v i s n o s t , n . p r . Piši (a l i : r ec i , povej, vedi i td . ) , da 
+ p o g o j n a z v e z a k o t p r e d m e t n i o d v i s n i k . 

L a h k o se t u d i d o g o d i , d a j e k a k s t a v č n i č l en i z r a ž e n z o d v i s n i k o m 
n e p o s r e d n o za v e z n i k o m m e d i s t o v r s t n i m i s t a v č n i m i č len i , n. p r . : Votlina 
je suha in, ker je ne doseže nobena sapica, tudi topla. T u k a j v e ž e in d v o j e 
p o v e d n i h do loč i l : Votlina je suha in tudi topla. N e p o s r e d n o p r e d d r u g o 
p o v e d n o do loč i lo p a j e p o s t a v l j e n o z v z r o č n i m o d v i s n i k o m i z r a ž e n o p o ­
j a s n i l o , z a k a j j e t o p l a . P o o b s t o j e č i h p r a v i l i h i n p r a k s i t a k o d v i s n i k o k l e ­
n e m o z v e j i c a m a s p r e d a j i n z a d a j . 

V v s e h t e h p r i m e r i h i m a m o t o r e j o p r a v i t i z d v e m a v e z n i k o m a , k i 
u v a j a t a v s a k svo j s t a v e k a l i s t a v č n i č l en i n se t o r e j r a v n a t a v loč i l i h 
v s a k p o svo j i z a k o n i t o s t i . Z a t o s m o p o s t a v i l i v o b e h z g o r n j i h p r i m e r i h 

22 ve j i co p r e d da, k e r j o t e r j a n j e g o v a v l o g a t u , n e p a p r e d in v t r e t j e m 



p r i m e r u , k e r j e n e s m e b i t i n a t e m m e s t u ; p o s t a v i l i s m o jo p r e d k d o r 
i n koder in ker, k e r j o t e r j a z a k o n i t o s t o d v i s n i k o v , k i j i h u v a j a j o . 

K a j p a so p o t e m sestavljeni v e z n i k i ? S P to n e k o l i k o n a k a z u j e , k o 
p r a v i , d a so dob i l i » p o m e n e n o t n i h i z r azov« in d o s t a v l j a »z las t i v z a č e t k u 
s t a v k a « . O b o j e j e r e s i n p r a v , n i p a še p o p o l n o . S a j j e m e d z g l e d e zaše l 
p o d t o č k o 4 ce lo zg led , k i n e sod i t j a . P o g l e j m o p r i m e r , k i j e p o p o l n o m a 
j a s e n : Denar je moj, in vendar ga ne morem terjati. T u i m a m o d v a s t a v k a 
v p r o t i v n e m r a z m e r j u , z v e z a n a s t a p a z d v o č l e n s k i m v e z n i k o m in vendar. 
T o n i s t a v e z n i k a d v e h r a z l i č n i h s t a v k o v , m a r v e č e n s a m d v o č l e n s k i v e z n i k 
z e n o t n o v e z n o v l o g o . G r e zda j za to , d a d o l o č i m o p r a v o v r e d n o s t t e g a 
v e z n i k a , k e r j e o d n j e o d v i s n o loč i lo p r e d n j i m . V e z n i k in j e s a m z a s e 
v e z a l n e g a z n a č a j a i n i z k l j u č u j e ve j i co . V e z n i k vendar p a j e p r o t i v n e g a 
z n a č a j a i n jo t e r j a . K a j t o r e j ? P o s k u s i m o v s t a v k u o p u s t i t i in: Denar je 
moj, vendar ga ne morem terjati. S t a v č n i s m i s e l s e b i s t v e n o n i s p r e m e ­
n i l , i z g u b i l j e m o r d a le n e k a j m o č i v i z r a z u p r o t i v n o s t i . K a j pa , če o p u ­
s t i m vendar: Denar je moj in ga ne morem terjati. V t e j o b l i k i s t a v e k 
n i m a p r a v e g a s m i s l a . K a k š n a j e t o r e j v l o g a t e g a in? S t r n i l se j e z ven­
dar v e n o t e n p r o t i v n i v e z n i k t e r m u s svo jo v e z a l n o s t j o , k i z n jo še 
m o č n e j e k a ž e n a to , k a r t r d i p r e j š n j i s t a v e k , še p o u d a r i l n a s p r o t j e . Z a t o 
j e s e v e d a t r e b a s t a v i t i loč i lo p r e d e n o t e n d v o č l e n s k i v e z n i k p o v l o g i n j e ­
g o v e p r o t i v n o s t i . K a k o r j e t o r a z v i d n o i n o b č u t n o iz s t a v č n e m e l o d i j e , j e 
v e n d a r l e r e s , d a p r e d in vendar k a r d o s l e d n o n i h č e v e č n e p i š e ve j i ce . 
T u k a j j o s t a v č n a m e l o d i j a t e r j a t a k o i z r az i t o , d a b i jo m o r a l v s a k d o 
s t a v i t i , n a j b i j o t u d i S P p r e p o v e d o v a l , n i k a r , k o j o u k a z u j e p o d vendar 
v s l o v a r j u (850). M i s l i m , d a j e s t e m j a s n o , k a j j e s e s t a v l j e n i a l i v e č č l e n s k i 
v e z n i k : t o j e iz v e č č l e n o v (besed) s e s to j eč v e z n i š k i i z r az z e n o t n o v e z n o 
v logo , k i u v a j a v e n s a m s t a v e k . 

K e r s m o že p r i in vendar, p o g l e j m o n e k a j p r i m e r o v , d a se p r e ­
p r i č a m o , a l i j e r e s z m e r a j p r o t i v n e g a z n a č a j a a l i n e . T i s t i in s p r e d a j p a 
m o t i p o v r s t i v se , d a p r e d e n j n e s t a v i j o ve j i ce , k e f j e p a č p r e d in n e s t a ­
v i m o . T u d i z g o r a j n a v e d e n i p r i m e r j e n i m a t a m , o d k o d e r j e z g l e d v z e t 
(Bevk , I z b r . sp . I, 328). Črni piščanec z materjo in vendar brez matere 
(r. t. 136). Ljudje zmagujejo nad temo in vendar padejo navadno nazaj 
vanjo (r. t. 37). Burja je huda prikazen in vendar ima malo pravcatih 
sovražnikov (H. D o l e n e c , I zb r . sp . 116). Človek bi ne verjel in vendar je 
res ( J . T r d i n a , Z D IV, 252). Tako na kratko in vendar silno nam noben 
pesnik ni znal srca ganiti (J . T r d i n a , Z D V, 327). P r a v p o u č e n j e t a l e 
z g l e d iz i s t e g a d e l a v p r e s l e d k u n e k a j s t r a n i : Strašen je evangelij svobode 
in vendar pravičen (J . K o z a k , S t e z i c e 121). JViti en atom obtožbe ni ob­
veljal. In vendar nisem vplival jaz na to (r. t . 137). P i k o t o r e j l a h k o p o ­
s t a v i m m e d o b a d e l a , ve j i c e p a n e ! 

Z g l e d e b i l a h k o k o p i č i l p o m i l i vo l j i , p o v s o d j e i s t a i z r a z i t a p r o -
t i v n o s t . P o v s o d z r a s t e s t a v č n a m e l o d i j a p r e d v e z n i k o m in vendar v i z ­
r a z i t v r h , se u s t a v i za t r e n u t e k i n se p o t e m z i s t e g a v i š k a s p u s t i p r o t i 
k o n c u . Denar je moj / in vendar ga ne morem terjati. V e z a l n i in i m a 
č i s to d r u g a č n o m e l o d i j o : Denar je moj in ga bom terjal. P a še t u i m a in 
n e k a j p o s l e d i č n e g a v seb i . 

K a k o j e p o t e m t a k e m m o g o č e , d a j e t a k o d o s l e d n o i zg in i l a ve j i ca 
p r e d in. vendar? P o h u j š a t i j i h n i m o g l a n e m š č i n a , k i p r e d und doch n e 23 



s a m o p o p r a v o p i s n i h p r a v i l i h , m a r v e č t u d i v p r a k s i s t a v i ve j i co , p r a v 
k a k o r f r a n c o š č i n a p r e d e t pourtant. P o h u j š a l j e s a m n e s r e č n i in, k o j e 
p a v e n d a r p r v o — za m a r s i k o g a s k o r a j e d i n o — p r a v i l o p r a v o p i s a t o , d a 
p r e d in, pa, ter v e j i c e ne s t a v i m o . Ce j e t a k o , j e t o ž a l o s t n o s p r i č e v a l o 
za p i s a t e l j e , d a j i m n a r e k u j e loč i la t a k m e h a n i z e m , n e p a ž iv i č u t za 
s m i s e l i n s t a v č n o m e l o d i j o . Ce n a j b i se S P o z i r a l n a s p l o š n o r a b o , b i 
m o r a l t o s m i s e l n o i n m e l o d i č n o u t e m e l j e n o v e j i c o o d p r a v i t i ; to p a b i 
p o m e n i l o o d m i k od d e j a n s k e g a g o v o r a i n p r a v i l n e g a b r a n j a , z a t o S P 
m o r a v z t r a j a t i , d a j e p r e d d v o č l e n s k i m p r o t i v n i m v e z n i k o m in vendar 
t r e b a p i s a t i ve j i co , p a n a j j o p i šoč i s v e t še t a k o z a n e m a r j a i n p r e z i r a . 

N i p a p o v s o d t a k o l a h k o loč i t i d v e h v e z n i k o v od s e s t a v l j e n e g a a l i 
v e č č l e n s k e g a . T o d o k a z u j e zg led , k i g a n a v a j a S P p o d t o č k o 4 za z g l e d 
d v e h v e z n i k o v : Medveda je priklenil k skladanici in, ko je spet prišel 
divji mož, sta se sprijela. T u i m a m o t r i s t a v k e : 1. Medveda je priklenil 
(os.: x ) fc skladanici — 2. ko je divji mož spet prišel (os.: d iv j i mož) — 
3. sta se sprijela (os. n a j b r ž : d iv j i m o ž i n m e d v e d , č e p r a v s l o v n i č n o n i 
n u j n o , l a h k o b i b i l t u d i x i n d iv j i mož ) . K a m t o r e j sod i t i s t i in, k a j v e ž e ? 
P o t e m , k a k o r j e p o s t a v l j e n a v e j i c a zgo ra j i n v S P , n a j b i v e z a l o b a 
g l a v n a s t a v k a : Medveda je priklenil k skladanici in... sta se sprijela. 
V t a k i o b l i k i n a m j e p o v s e m j a s n o , d a j e z v e z a n e s m i s e l n a , saj n e v e m o , 
k d o se j e s p r i j e l : a l i m e d v e d i n s k l a d a n i c a , a l i x i n m e d v e d a l i x i n 
s k l a d a n i c a i td . K e r i m a v s a k t e h t r e h s t a v k o v svoj o s e b e k , j i h s p l o h n i 
l a h k o v e z a t i z v e z a l n i m in. Cisto l a h k o p a b i n a p i s a l s t a v e k t u d i t a k o l e : 
Medveda je priklenil k skladanici. In ko je spet prišel divji mož, sta se 
(z m e d v e d o m ) sprijela. V t e j o b l i k i j e m i s e l p r a v t a k o r a z u m l j i v a ( č e p r a v 
n e r o d n o i z r a ž e n a ) k a k o r v e n a k o n e r o d n e m t r o z l o ž n e m s t a v k u . K a k o r 
h i t r o p a p r e d t a k d v o č l e n s k i v e z n i k l a h k o p o s t a v i m o p i k o i n z a č n e m o 
z n j i m n o v s t a v e k , j e t o n a j z a n e s l j i v e j š e z n a m e n j e , d a n i m a m o o p r a v i t i 
z d v e m a v e z n i k o m a d v e h r a z l i č n i h s t a v k o v , m a r v e č z e n i m s a m i m d v o ­
č l e n s k i m v e z n i k o m z e n o t n i m p o m e n o m . Z g o r n j i p o s k u s , d a b i z in zve­
zali o b a g l a v n a s t a v k a , j e p o k a z a l , d a j e d r u g i g l a v n i s t a v e k b r e z č a s o v ­
n e g a o d v i s n i k a p r e d s e b o j n e r a z u m l j i v , d a t o r e j n i z a s n o v a n k o t e n o t a 
s p r v i m g l a v n i m s t a v k o m , m a r v e č še l e k o t d o p o l n i l o k č a s o v n e m u o d v i s ­
n i k u . V e z n i k in i m a t u l e ze lo s p l o š n o v e z a l n o v r e d n o s t , k a k r š n o i m a 
l a h k o t u d i v z a č e t k u s t a v k a a l i ce lo o d s t a v k a , v s p l o š n e m n a k a z u j o č 
zvezo z v s e m , k a r j e s p r e d a j . P r a v l a h k o b i g a z a m e n j a l i z n a t o , po vsem 
tem i p d . V s e t o n a m k a ž e , d a j e in ko t u k a j r e s d v o č l e n s k i v e z n i k z e n o t n o 
č a s o v n o v e z n o v r e d n o s t j o ; z a t o s t a v i m o p r e d e n j loči lo , k a k r š n o t e r j a n j e ­
g o v a v e z n a v r e d n o s t , t o se p r a v i ve j i co , k e r j e p o d r e d n i v e z n i k č a s o v n e g a 
o d v i s n i k a . T a k o r e d n o t a k v e z n i k t u d i g o v o r i m o ; u s t a v i m o se p r e d in, n e 
p a za n j i m p r e d k o . T a k o g o v o r i m o n e l e n a z a č e t k u s t a v k a , m a r v e č t u d i 
s r e d i s t a v k a . Z a t o j e t i s t i d o s t a v e k v S P , k a k o r d a j e p r i t a k i h d v o č l e n -
s k i h v e z n i k i h k a k r a z l o č e k n a z a č e t k u s t a v k a i n v s r e d i n i , n e p o t r e b e n 
i n ce lo z a v a j a v z m o t o , k a k o r d a j e v s r e d i s t a v k a d r u g a č e . 

D a j e n a š a a n a l i z a p r a v i l n a , n a m d o k a z u j e t u d i n e k d a n j a s t a v a 
v e j i c e p r e d t a k i m d v o č l e n s k i m v e z n i k o m , n a j se t u d i z a č e n j a z in. H . D o -
l e n e c v L Z 1903 i n v I z b r . sp i s ih r e d n o p i še v e j i c o p r e d in: Privzdignem 
puško, in ko je prišel ( je len) kakih 30 korakov vštric mene, sem mu na-

24 meril naravnost na pleče in stisnil ( IS 78). L e malo sem obstal, in ko je 



izginil, sem šel pogledat na strel ( IS 78). Kar začujem rohnenje pod seboj, 
in ko pogledam dol, zapazim medvedko z dvema mladičema ( IS 79). Ne 
boš me ne, in ako se še tako zaganjaš, na tla me ne spraviš ( IS 115). K u n o 
mora pri vrhu ven skočiti, in ko to stori, jo pobijemo s streli ( IS 107). 
T a k o k a r d o s l e d n o . Z a k a j t a k o ? A l i n e v e ž e m o r d a t u k a j in v e n d a r l e 
o b e h g l a v n i h s t a v k o v ? P o g l e j m o n e k a j p r i m e r o v ! Ce p r i p r v e m s t a v k u 
z v e ž e m o o b a g l a v n a s t a v k a z in, d o b i m o : Privzdignem puško in sem mu 
nameril naravnost na pleče in stisnil, ko . . . S m i s e l n o j e t a z v e z a s e v e d a 
d a n a , n e p a o b l i k o v n o . D a p r v i i n d r u g i g l a v n i s t a v e k n i s t a b i l a s p o č e t a 
k o t n e p o s r e d n a ce lo ta , z v e z a n a z v e z n i k o m in — k a k o r n . p r . sem name­
ril... in stisnil — n a m p r i č a ž e s p r e m e m b a č a s o v n e o b l i k e : p r i p o v e d n i 
d o v r š n i s e d a n j ik privzdignem p r o t i d o v r š n e m u p r e t e k l e m u č a s u s e m 
nameril; k o b i b i l a o b a s t a v k a s p o č e l a i s t a o b l i k o v n a zveza , b i r e k e l : 
privzdignem puško in.. . mu namerim... a l i p a : privzdignil sem puško 
in.. . mu nameril... D a , v e z n i k in t e r j a ce lo , d a n e p o n a v l j a m o p o m o ž -
n i k a p r i d r u g e m p o v e d k u ; če g a p o n o v i m , j e z n a m e n j e , d a j e o b l i k o v n a 
e n o t a v e z a n j a n e k j e p r e t r g a n a . Z a t o j e t u d i v d r u g e m s t a v k u t a k a z v e z a 
i z k l j u č e n a : Le malo sem obstal in... sem (!) šel pogledat na strel. T a k o 
d e l i t e v s t a v k a b i l a h k o n a p r a v i l i v v s e h p r i m e r i h i n p o v s o d d o k a z u j e , 
d a d r u g i g l a v n i s t a v e k n i b i l o b l i k o v n o s p o č e t h k r a t i s p r v i m g l a v n i m 
s t a v k o m , m a r v e č k o t m i s e l n a i n o b l i k o v n a c e l o t a z o d v i s n i k o m , t i s t i in 
p a o p r a v l j a ze lo s p l o š n o o p o z a r j a n j e n a p r e j š n j a d e j a n j a . D a j e t o r e s , 
n a m p r i č a j o p o s e b n o z g o v o r n o p r i m e r i , v k a t e r i h i m a m o v d r u g e m g l a v ­
n e m s t a v k u p r i s l o v n o o d n o s n i c o k v e z n i k u v o d v i s n i k u , n . p r . : Brez za­
stave ni prav hude burje, in ko se že zastava pogubi in postanejo vrhovi 
jasni, takrat odneha silovitost burje {H. D o l e n e c , I S 133). Megle se pomi-
čejo proti jugozahodu in postajajo čimdalje bolj svetle in redke, in kadar 
se poprimejo le najvišjih vrhov in se iz njih trgajo..., takrat so pravi • 
znaki za hudo burjo (r. t . 132). N e s m i s e l n o j e v e z a t i , n . p r . : Brez zastave 
ni prav hude burje in takrat odneha silovitost burje. .., pač p a b i b i l o 
č i s t o d o b r o : Brez zastave ni prav hude burje. In ko (a l i : K o p a ipd.) se že 
zastava pogubi in postanejo vrhovi jasni, takrat (a l i : tedaj) odneha silo­
vitost burje ( smi se lno b i b i l o b o l j e : t e d a j s i l ov i t o s t b u r j e o d n e h a ) . T u 
i m a m o t o r e j p o v s o d o p r a v i t i z v e č č l e n s k i m v e z n i k o m z e n o t n o v e z n o 
v r e d n o s t j o o d v i s n i k a , z a t o j e p o v s o d p r a v i l n a ve j i c a p r e d n j i m , č e p r a v 
j e p r v i č l en v e z n i k a in. 

Z a d n j i h 20 l e t p a j e v t e m p o g l e d u v e d n o v e č j a z m e d a i n v e j i c a 
g i n e i z p r e d v e č č l e n s k i h v e z n i k o v , k i i m a j o za p r v i č l en in. O d k o d i z v i r a 
t a r a z v a d a , m i n i p r a v j a s n o . M o r d a j e n e k a j k r i v d e v u s o d n i t i s k o v n i 
n a p a k i v S P 1935, k i v § 41 n a v a j a t u d i t a l e p r i m e r : V svo j i neizkušeni 
poštenosti si je mislila da, če se sama ne briga po nepotrebnem za druge, 
jo bodo pustili tudi drugi pri miru. V t e m p r i m e r u j e n a k o n c u v r s t i c e 
p r e d v e z n i k o m da o d p a d l a v e j i c a , p r o s t o r z a n j o j e še v i d e n , v e j i c e p a n i . 
T o d a d a bi e n a s a m a t a k a l e n a p a k a m o g l a p o v z r o č i t i ce lo p o v o d e n j , j e l e 
t e ž k o v e r j e t i . P a n a j bo že t a k o a l i d r u g a č e , v s e k a k o r j e r e s , d a d a n e s 
l e š e r e d k o n a l e t i t e n a loč i lo p r e d t a k i m i v e z n i k i , k a t e r i h p r v i č l en j e 
i n {in/ko, injče, injako, injker ipd . ) . T u s t a n a j b r ž n a d e l u d v e p r a v i l i : 
1. d a p r e d in v e j i c e n e s t a v i m o , 2. d a n a z a č e t k u s t a v k a p r i t a k i h v e z n i k i h 
n e s t a v i m o ve j i ce p r e d ko, če, ako, ker i t d . ( k a k o r i z r e c n o uč i S P 1950 25 



v § 69, 5). T a k o se j e p r a k s a p r e n e s l a t u d i v s r e d o s t a v k a ; p r e d in j e n e 
s t a v i j o , k e r j e t a k o s p l o š n o p r a v i l o , p r e d d r u g i č l e n p a z a t o n e , k e r t e 
s v a r i p r e d n jo v z a č e t k u s t a v k a . T a k o v e j i c a g i n e p r e d č a s o v n i m i , p o g o j ­
n i m i , v z r o č n i m i , o z i r a l n i m i p o d r e d n i m i v e z n i k i , če j e n j i h p r v i č l e n in. 
T a k o b e r e m o k a r r e d n o : Ne bom opisoval človeka in njegovega srca in če 
bom opisal greh, mu bom s prvo besedo že začrtal kazen (Bevk , I z b r . sp . 
I, 302). Da, sedem jih je Slo in ko je bilo ostalih šest še majhnih, ji je 
mož zbolel za jetiko (Naš i r a z g l . IV, 21 , 516c). Skozi umazano okence je 
bilo videti žalostno daljavo neba in če so bili na nebu oblaki, si imel 
vtis, da so to zelo obrabljeni, stari oblaki... (r. t. 21 , 516c). Krčevito 
stisnem iglo in ko vpraša po mojem delu in moji družini, se sklonim 
globlje nad ploščo (r. t. 24, 599c). Gozd so sestavljale velike drevesaste 
rastline in kakor hitro smo se potopili pod njegove mogočne oboke, mi 
je oko takoj ugotovilo značilno usmerjenost njihovih vej (J . M o d e r - V e r n e , 
20.000 m i l j p o d m o r j e m I, 130). Ljudje so že vstali in ko so začutili bob­
nenje, . . . so odhiteli na vrtove ( B o r b a 29. V I . 1953, s t r . 3č). 

Z g l e d o v b i l a h k o n a š t e v a l i p o m i l i vol j i , t o d a r a z m e r j e se n e b i 
s p r e m e n i l o , k a k o r d a j e v e j i c a r e s n e u p r a v i č e n a a l i n j e n a s t a v a n a t a k e m 
m e s t u p r e p o v e d a n a . V č a s i h r e s d a n a l e t i š n a s t a v e k , k j e r b i s m i s e l n o in 
m o g e l v e z a t i o b a g l a v n a s t a v k a , t o d a o b l i k a s t a v k o v k a ž e , d a ni:sta s p o ­
če t a v g l a v i k o t e n o t a , n . p r . : Ali nisi udaril na tipke klavirja in ker nisi 
našel sozvočja, si umrl sam v sebi (Bevk , I S I, 318). K e r j e o b e m a g l a v -
nim.a s t a v k o m a s k u p e n i s t i o s e b e k , b i t u s m i s e l n o l a h k o v e z a l i o b a s t a v k a 
z in; t o d a k a k o r h i t r o b i j u v e z a l i z i n v m i s e l n o e n o t o , b i m o r a l o d p a s t i 
v d r u g e m s t a v k u p o m o ž n i k s i : Ali nisi udaril na tipke klavirja i n (si) umrl 
sam v sebi, ker nisi našel sozvočja. P a p r a v t a si t o zvezo p r e p r e č u j e , 
m e d t e m k o g a z v e z a z o d v i s n i k o m t e r j a . P o d o b n o v s t a v k u : Potem pa 
je molče obesil bič nazaj in ne da bi bil kaj rekel Andrašu, je stopil 
v hlev (F . G o d i n a , N S 1951, 115). Dekle se je nagnilo med oseke in ko je 
vodo zajemalo, se je zravnalo (r. t. 107). V t e m s t a v k u t u d i j a s n o v i d i m o , 
k a k o š i b k a j e v e z a l n a m o č v e z n i k a in, saj i m a v t e m p r i m e r u bo l j p r o -
t i v n o k a k o r v e z a l n o v r e d n o s t : Dekle se je nagnilo med oseke in (pa, toda, 
a) se (je) zravnalo, ko je zajemalo vodo. T a k in s a m z a s e t e r j a ve j i co , k e r 
i m a p r o t i v n i p o m e n , k o l i k o r g a j e v t a k e m p o m e n u s p l o h m o g o č e u p o ­
r a b l j a t i . P r e g l e d u j m o in v t e h v e z n i k i h še t a k o n a t a n č n o , z m e r a j se n a m 
b o o d k r i l o , d a p r a v o v r e d n o s t d o b i v a t a k v e z n i k od d r u g e g a v e z n i k a i n 
d a m u j e in p o p o l n o m a p o d r e j e n l e k o t o p o z o r i l o n a to , d a se j e s p r e d a j 
ž e n e k a j zgod i lo , n i m a p a p r a v e g a v e z a l n e g a z n a č a j a . Z a t o j e p o d o b n o 
k a k o r p r i in vendar t u d i t u l e n e k a k a o k r e p i t e v p r a v e g a v e z n i k a . 

T a k o so t a k e z v e z e č u t i l i v s l o v e n s k e m p i s a n j u že zelo z g o d a j . N a j 
n a v e d e m s a m o e n p r i m e r . V p r e v o d u N o v e z a v e z e 1925 b e r e m o p r i L u k u 
24, 22—-23: P a tudi nekatere žene izmed naših so nas ostrašile; šle so 
namreč zarana h grobu, in ko niso našle njegovega telesa, so prišle in 
rekle... P r i J a p l j u i m a m o v L i s t i h i n e v a n g e l i j i h (1787): So na!s pak 
tudi ene Shene teh nafhih vHrafhile, katere (o per pokopalilhi pred dne-
vam bile. Inu ker nito njegoviga telela ne!hle, fo prUhle inu rekle... 
V p r v e m p r i m e r u i m a m o ve j i co , v d r u g e m p i k o , o b a p r e v a j a l c a s t a t o r e j 
d o b r o č u t i l a , d a in n i m a t u k a j k a r s k o r a j n o b e n e v e z a l n e moč i , bo l j p o -

26 s l e d i č n o a l i v z r o č n o , sa j b i g a p o s m i s l u p r a v l a h k o z a m e n j a l i s p a : . . . k o 



p a niso našle ..., Ker p a m f o . . . D a l m a t i n j e p r v o t n o d e l e ž n i š k o zvezo 
r a z r e š i l d r u g a č e : Nas fo tudi preitrafhile ene Shene teh naihih, katere 
fo sguda bile per Grobu, inu neto nathle njegoviga teleia, te fo prifhle 
inu pravio . . . Z a n j i m i m a t a k o C a n d e k i n n a s l e d n i k i ; p a t u d i za J a p l j e m 
n a s l e d n i k i n i s o s p r e j e l i n j e g o v e g a b e s e d i l a , t a k o s e j e B u r g e r v r n i l s k o r a j 
p o b e s e d i k D a l m a t i n u : Pa tudi ene shene nafhih fo na! oftrafhile, ktere 
fo bile pred dnevam per grobu, in nifo nalhle njegoviga telefa, ter fo 
prifhle in rekle . .. K o b i in n e b i l t e s n o p o v e z a n v pom.ensko e n o t o z 
o s t a l i m i č l e n i t a k e g a v e z n i k a , b i g a n e m o g l i t a k o p o g o s t o s r e č e v a t i n a 
z a č e t k u s t a v k a i n ce lo o d s t a v k a . 

K a d a r v e z e t a d v a v e z n i k a v s a k svo j s t a v e k , j e i z g o v o r č i s to d r u ­
g a č e n . V s t a v k u Votlina je suha in, ker je ne doseže nobena sapica, tudi 
topla z r a s t e m e l o d i j a n a in, m e d v s e m t r a j a n j e m o d v i s n i k a m e l o d i j a p o ­
t e k a n e k a k o n a e n a k i r a v n i p o d p r e j š n j o v i š i n o , d a se p o t e m z o p e t p o ­
v z p n e n a p r v o t n i v i š e k i n se s p u s t i h k o n c u : V o t l i n a j e s u h a in , k e r j e n e 
d o s e ž e n o b e n a sap ica , t u d i t o p l a . ^anec ,,nhodn}ič 
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t r g , p o z n e j e V a l v a z o r j e v t r g , od l e t a 1889 p a Vodnikov trg. V h i š i š t . 3 ; 
( v o g a l n a h i š a n a Š t u d e n t o v s k o u l i co š t . 2) j e p r e b i v a l č u d a š k i u č e n j a k i 
d r . J a k a Z u p a n , p r o f e s o r t e o l o g i j e i n s o d e l a v e c K r . Cbe l i ce . 

N a V o d n i k o v e m t r g u v h i š i š t . 5 v p r i t l i č j u j e s t a n o v a l I v a n C a n k a r , .j 
k o j e p r i š e l v p r v i r a z r e d r e a l k e j e s e n i l e t a 1888. M a t i m u j e n a š l a s t a - ] 
n o v a n j e t u p r i » s t r i cu S i m n u « , o č e t o v e m p o po l b r a t u , k i j e b i l u r a d n i j 
s l u g a p r i o k r a j n e m g l a v a r s t v u . K e r p a m a t i n i m o g l a r e d n o p l a č e v a t i j 
m e s e č n e n a j e m n i n e 10 g ld , j e s t r i c n a g n a l n e č a k a o b n o v e m l e t u . I v a n i 
j e p r i b e ž a l v e s p r e m r a ž e n i n s e s t r a d a n d o m o v n a V r h n i k o i n se n i v e č 
n a m e r a v a l v r n i t i v L j u b l j a n o v šolo, k e r j e b i l v e s z a g r e n j e n z a r a d i t e - J 
t i n e g a o č i t a n j a r e v š č i n e . T o d a m a t i , k i j e b i l a v m a t e r i n s k i l j u b e z n i i 
m o č n a , d a b i s i n u » p r e m a k n i l a L j u b l j a n s k i h r i b , če b i m u p r e v e č t i šča l 1 
n a M o č i l n i k « , j e z v e r o v s ina p r e m a g a l a t u d i t o n e s r e č o i n m u n a š l a n o v o ' 
s t a n o v a n j e (na P o l j a n s k e m n a s i p u ) . j 

C i r i l - M e t o d o v a u l i c a š t . 7. T u j e od a p r i l a 1866 d o b o ž i č a 1868 p r e - \ 
b i v a l p r i k a n o n i k u d r . J a n . Z l . P o g a č a r j u F r a n Levstik, k o j e z b i r a l , š t u - s 
d i r a l i n u r e j a l s l o v a r s k o g r a d i v o z a s l o v e n s k o - n e m š k i s l o v a r . T o d e l o se j 
j e v l e k l o že o d V a l e n t i n a V o d n i k a s e m ; g r a d i v o so d a l j e n a b i r a l i š t u - j 
d e n t j e v l i c e jk i p o d r a z l i č n i m i u r e d n i k i , a s l o v a r n i k a k o r n i m o g e l d o z o - ' 
r e t i . Z a d e l o se j e z a v z e l škof Wolf i n g a m a t e r i a l n o p o d p r l . Z a u p a l j e N 
l e t a 1854 s e s t a v o n e m š k o - s l o v e n s k e g a s l o v a r j a M a t e j u C i g a l e t u , k i j e to '= 
d e l o p o t e m d o k o n č a l še do W o l f o v e s m r t i (1859) i n j e s l o v a r n a s l e d n j e l e t o \ 
i zše l k o t »Wol fov n e m š k o - s l o v e n s k i s l o v a r « . Wol f j e v t e s t a m e n t u vol i l | 
v e l i k o v s o t o t u d i z a d r u g i , s l o v e n s k o - n e m š k i s l o v a r . D e ž e l n i o d b o r j e 27; 



i z p o s l o v a l p r i n o v e m škofu , d r . J e r n e j u W i d m a r j u , d a j e i m e n o v a l (1865) 
p o s e b e n s l o v a r s k i o d b o r p o d p r e d s e d s t v o m k a n o n i k a d r . J a n . Z l . P o g a -
č a r j a . O d b o r j e o d k u p i l r o k o p i s n o s l o v a r s k o g r a d i v o o d J a n e z a Z a l o k a r j a , 
O r o s l a v a C a f a i n F r a n a M i k l o š i č a i n še d r u g o g r a d i v o . P o g a č a r j e p o ­
v e r i l s e s t a v o s l o v a r j a F r . L e v s t i k u (1 . j a n . 1866) i n m u v a p r i l u d a l v svo j i 
k a n o n i k a t s k i h i š i v p o d s t r e š n i sob i š e s t a n o v a n j e , d a j e l a h k o v m i r u 
de l a l . T o d a p o l i t i č n i m p r v a k o m j e b i l L e v s t i k t r n v p e t i z a r a d i k r i t i k o 
n j i h o v e m p o l i t i č n e m p o č e t j u . Z a g n a l i so h r u p i n skoz i u s t a d e ž e l n e g a 
o d b o r a u r a d n o g r a j a l i o d b o r o v o in s t e m p o s r e d n o š k o f o v o n e p a z l j i v o s t 
n a d L e v s t i k o v o » n e d e l a v n o s t j o « p r i s l o v a r j u i n z a p r a v l j a n j e m W o l f o v e 
d e d i š č i n e »za n e p o t r e b n o s t v a r « , k i j o o p r a v l j a » ta p o l i t i č n i h u j s k a č i n 
j e z i k o v n i n o r e c « . P o g a č a r j e o č i t k e o d l o č n o z a v r a č a l , d a k r i č a č i n i m a j o 
p o j m a o d e l u , k i g a j e L e v s t i k p r i s l o v a r j u že o p r a v i l , i n k a k š n e g a t r u d a 
z a h t e v a t o de lo . W i d m a r j e k l o n i l p r e d po l i t i k i , o d s t a v i l P o g a č a r j a i n 
o d b o r r a z p u s t i l . L e v s t i k j e s t e m i z g u b i l s l u ž b o (31. d e c e m b r a 1868) i n b i l 
z o p e t n a ces t i . V t i s t i h č a s i h j e p a d l a iz p r v a š k i h u s t s t r a š n a k l e t e v : » P o ­
g i n e n a j — pes!« P o g a č a r j e čez n e k a j l e t k o t škof v n o v i č p r e v z e l s k r b 
za s l o v a r i n z o p e t p o n u d i l u r e d n i š t v o L e v s t i k u ; t a j e b i l s p r v a v o l j a n 
s p r e j e t i p o n u d b o , a jo j e p o t e m le o d k l o n i l ; b i l j e t e d a j že s k r i p t o r v 
l i ce jk i . S l o v a r p a j e še č e t r t s t o l e t j a t e r j a l m n o ž i c o s o d e l a v c e v , d a j e 
k o n č n o p o d e v e t l e t n e m t r u d u M a k s a Pleteršnika i zše l 1894/1895 v d v e h 
d e b e l i h z v e z k i h n a b l i z u 2000 s t r a n e h . D o d a n e s , p o v e č k o š e s t d e s e t i h 
l e t ih , t a z n a m e n i t i » p l e t e r š n i k « še v e d n o n i d o č a k a l n a s l e d n i k a . 

N a št . 9 j e p r e b i v a l o d l e t a 1834 k a n o n i k i n k n j i ž n i r e v i z o r J u r i j 
P a u š e k , t u d i r e v i z o r s k i u r a d j e i m e l t u ; b i l j e h u d n a s p r o t n i k K r . C b e l i c e 
z a r a d i l j u b e z e n s k e p o e z i j e ( P r e š e r n o v s o n e t : A n P a u s c h e k u n d S te l z i ch ! ) . 

Z r a v e n š k o f i j s k e c e r k v e j e s t o l n o ž u p n i š č e ; v d o l n j e m d e l u h i š e 
j e b i l a k n j i g a r n a S l o v e n s k e g a k n j i ž n e g a z a v o d a ; zda j j e k n j i g a r n a C a n ­
k a r j e v e z a l o ž b e . V a v s t r i j s k i d o b i j e b i l a t u » K a t o l i š k a k n j i g a r n a « , v p r v i 
J u g o s l a v i j i p r e i m e n o v a n a v » J u g o s l o v a n s k o « , m e d d r u g o v o j n o v » L j u d ­
s k o k n j i g a r n o « . T o d m i m o p o S e m e n i š k i u l i c i i n m i m o s e m e n i š č a p r i d e m o 
n a Pogačarjev trg. V c e r k v e n e m z i d u n a t e j s t r a n i s t a v n i š a h p o s t a v l j e n a 
k i p a p r v e g a l j u b l j a n s k e g a š k o f a K r i š t o f a L a m b e r g a t e r p r o t i r e f o r m a t o r j a 
T o m a ž a H r e n a . N a o p o r n e m s t e b r u p o d š k o f o v i m h o d n i k o m v c e r k e v j e 
p l a k e t a s s p o m i n s k o p loščo Adamiču in Lundru. 

»Kresija«, h i š a iz l e t a 1898. N a n j e n e m p r o s t o r u j e s t a l od 14. s t o ­
l e t j a » m e š č a n s k i šp i t a l« , u b o ž n i c a ( h o s p i t a l = zave t i š če ) . T e g a i m e n a 
p a t a u s t a n o v a s p l o h n i za s luž i l a , k e r j e b i l o r a v n a n j e z m e s t n i m i r e v e ž i 
s k r a j n o m a č e h o v s k o . D r . M. K o s j e o v r g e l s p o s r e d n i m i d o k a z i t r d i t e v 
p r e j š n j i h z g o d o v i n a r j e v , d a b i b i l a u s t a n o v i t e l j i c a t e g a z a v e t i š č a o g r s k a 
k r a l j i c a E l i z a b e t a , h č e r k a p o l j s k e g a k r a l j a V l a d i s l a v a ( » S r e d n j e v e š k a 
L j u b l j a n a « , 1955, 22, 23). P r i p o v e d k a o t e m j e t e m e l j i l a n a i m e n u š p i t a l s k e 
c e r k v i c e , k i j e s t a l a vzdo lž L j u b l j a n i c e . T u j e b i lo v 16. s t o l e t j u s r e d i š č e 
p r o t e s t a n t s k e g a b o g o s l u ž j a . Trubar j e p o s t a l s t o l n i p r i d i g a r l e t a 1535, a 
škof K r i š t o f R a v b a r m u j e k m a l u p r e p o v e d a l p r i d i g a n j e v s t o l n i c i z a r a d i 
o č i t n i h r e f o r m a t o r s k i h n a z o r o v . P o s l e j j e p r i d i g a l v E l i z a b e t i n i c e r k v i 
i n j e t a o s t a l a v e č d e s e t l e t i j z b i r a l i š č e p r o t e s t a n t o v . K o j e za R a v b a r j e m 
( t 1536) p o s t a l škof F r a n č i š e k K a c i j a n a r , k i j e b i l p r o t e s t a n t o m n a k l o n j e n , 

28 j e T r u b a r z o p e t p r i d i g a l t u d i v s t o l n i c i i n p o s t a l ce lo k a n o n i k (1542), 



s e v e z B o n o m o v o p o m o č j o . D v e l e t i n a t o j e z a s e d e l ško f i j sko s to l ico F e r ­
d i n a n d o v d v o r n i k a p l a n U r b a n T e x t o r (Tka lč ič ) , h u d n a s p r o t n i k p r o t e -
s t a n t i z m a , p o s e b n o p o c e r k v e n e m z b o r u v T r i d e n t u i n B o l o g n i (1545 do 
1547). D a l j e z a p r e t i j e s e n i 1547 k a n o n i k a P a v l a W i e n e r j a , J u r i j a D r a -
go l i ca i n p r o s t a L e n a r t a M e r t l i c a ; t a j e v j e č i n a g r a d u n a s l e d n j e l e t o u m r l , 
a T r u b a r i n R o k a v e c s t a se p r a v o č a s n o u m a k n i l a . T o d a čez d o b r o d e s e t ­
l e t j e se j e T r u b a r v r n i l s p e t v L j u b l j a n o , o r g a n i z i r a l S l o v e n s k o c e r k e v , 
i z d a l C e r k o v n o o r d n i n g o ( u r e d b o ) i n b i l p r v i Superintendent ( = v r h o v n i 
n a d z o r n i k a l i p o k a t o l i š k o škof) . V t e j d o b i j e b i l l j u b l j a n s k i škof P e t e r 
p l . S e e b a c h (1558—1568), k i j e b i l t u d i s a m p r o t e s t a n t i z m u n a k l o n j e n i n 
se z a L j u b l j a n o n i v e l i k o m e n i l , k e r j e n a j r a j e b i v a l v G o r n j e m g r a d u . 
V t e m č a s u j e p r i š e l T r u b a r v L j u b l j a n o , n a j p r e j od j u n i j a do s e p t e m b r a 
1561, d r u g o l e t o j e p r i š e l , n a m e n j e n z a s t a l n o , a j e m o g e l o s t a t i l e od 
j u n i j a 1562 do j u l i j a 1565. M e d t e m j e u m r l p r o t e s t a n t i z m u n a k l o n j e n i 
v l a d a r F e r d i n a n d (23. V I I . 1564) i n n a s l e d i l g a j e s in M a k s i m i l i j a n , k i 
•je t u d i s i m p a t i z i r a l s p r o t e s t a n t i z m o m . T o d a n a d v o j v o d a K a r e l j e k l j u b 
t e m u T r u b a r j a p r e g n a l . D v e l e t i n a t o se j e T r u b a r še e n k r a t z a k r a t k o 
d o b o v r n i l v L j u b l j a n o (1567), b i l o j e t o p o s l e d n j i k r a t . K o n e c s t o l e t j a j e 
p r i n e s e l k o n e c l u t e r a n s t v u v k r a n j s k i deže l i . N a d v o j v o d a F e r d i n a n d j e 
i z d a l 29. X . 1598 u k a z za i z g o n p r o t e s t a n t o v . Škof H r e n j e d v a d n i n a t o 
(na p r a z n i k v s e h s v e t n i k o v ) p r i r e d i l s l o v e s n o p r o c e s i j o iz s t o l n i c e v E l i -
z a b e t i n o c e r k e v , t u r a z b i l k r s t n i k a m e n , r a z t r g a l c e r k v e n e k n j i g e i n n a t o 
o p r a v i l s l o v e s n o m a š o . V c e r k v i p o k o p a n e p r o t e s t a n t s k e m r l i č e j e d a l 
i z k o p a t i i n n j i h o v e k o s t i p o m e t a t i v L j u b l j a n i c o . M e d t e m i j e b i l p o k o p a n 
n . p r . H e r b a r t g rof T u r j a š k i , k i j e po d v a j s e t l e t n i h b o j i h s T u r k i p a d e l 
l e t a 1575 v b i t k i p r i B u d a š k i . T u r k i so m u o d s e k a l i g l a v o i n j o n a g a č e n o 
p o s l a l i s u l t a n u v C a r i g r a d . T a j o j e za d r a g o o d k u p n i n o v r n i l T u r j a č a n o m . 
H r e n j e d a l r a z d e j a t i t u d i g l a v n o p r o t e s t a n t s k o p o k o p a l i š č e n a p r o s t o r u 
d a n a š n j e g a K o l i z e j a o b G o s p o s v e t s k i ces t i . S i c e r so p r o t e s t a n t j e p o k o ­
p a v a l i s v o j e m r l i č e t u d i p r i S v . P e t r u . 

V p o s l o p j e m e š č a n s k e g a S p i t a l a se j e l e t a 1792 n a s e l i l o k r o ž n i 
u r a d ( K r e i s a m t = k r e s i j a ) . T u j e s l u ž b o v a l k o t šo l sk i k o m i s a r A. T. Lin­
hart. L e t a 1849 j e b i l u r a d r a z p u š č e n . 

U l i ca do m a g i s t r a t a se j e i m e n o v a l a p o p r e j » Š p i t a l s k a « , l e t a 1905 
so j o p r e i m e n o v a l i v Stritarjevo, za S t r i t a r j e v o 70 - l e tn i co v n a s l e d n j e m 
l e t u . V S t r i t a r j e v i u l i c i š t . 7 (po p o t r e s u n o v a h i ša ) j e b i l a g o s t i l n a p r i 
» P r m e t u « , i m e n o v a n a » n a r o d n i h l e v « ; v n j i so se z b i r a l i L e v s t i k , J u r č i č , 
Z a r n i k , G r a s e l l i , T a v č a r . N a v o g l u (št. 9, z d a j n o v a h i š a ) j e b i l a k a v a r n a 
»Švica« ( Z u r S c h w e i z ) ; s e m k a j j e z a h a j a l t a b o r p r v a k o v : B l e i w e i s , Cos ta , 
M a l a v a š i č , T o m a n , S v e t e c . P o l e t u 1876 se j e i m e n o v a l a k a v a r n a » V a l v a -
zor« , p o p o t r e s u s e j e p r e s e l i l a v p r o s t o r e d a n a š n j e C e n t r a l n e l e k a r n e o b 
P r e š e r n o v e m s p o m e n i k u i n se 1905, o b o d k r i t j u P r e š e r n o v e g a s p o m e n i k a , 
p r e i m e n o v a l a v » P r e š e r n o v o k a v a r n o « . V a l v a z o r j a L j u b l j a n č a n i s p l o h 
r a d i p r e g a n j a j o : n a j p r e j se j e i m e n o v a l p o n j e m s e d a n j i V o d n i k o v t r g , 
p o t e m t i s t i p r e d K r i ž a n k a m i , z d a j i m a u l i c o m e d N a r o d n i m m u z e j e m in 
V e s e l o v o u l i co . 

M e d C a n k a r j e v i m n a b r e ž j e m in r o t o v ž e m j e o z k a R i b j a u l i ca , n e ­
k o č t r ž i š č e k r a k o v s k i h r i b i č e v . N e k d a n j a g o s t i l n a v h i š i š t . 6 j e n o s i l a 
i m e » P r i z l a t i r i b i« . H i š a j e z n a m e n i t a z a r a d i s t a r o s t i , k i j o i z p r i č u j e n a d 29 



n j e n i m i v r a t i l e t n i c a 1528 z g r b o m p r v e g a p o s e s t n i k a V o l b e n k a P o l ž a 
( W o l f g a n g P o s c h ) . N e m a n j z n a m e n i t a j e t u d i z a t o , k e r j e v n je j p r e b i v a l 
T r u b a r p o d r u g i v r n i t v i iz p r e g n a n s t v a v d o m o v i n o l e t a 1562. 

Cankarjevo nabrežje se j e i m e n o v a l o v d o b i m e s t n e g a o b z i d j a 
»za z i d o m « , k e r j e t u o d Č e v l j a r s k e g a d o S p i t a l s k e g a m o s t u (zdaj T r o -
m o s t o v j e ) p o t e k a l z id. T a m v h i š i š t . 9 j e b i l d o m a P r e š e r n o v sošo lec i n 
p r i j a t e l j J a k o b T r a u n ; to j e t i s t i »izza zida Jakec«, k i m u j e P r e š e r e n 
z loži l š a l j i v o s l o v e n s k o p e s e m z n e m š k i m p o s v e t i l o m » P r o p h e t i s c h e r 
T r o s t f ü r d e n T r a u n i m J a h r e 1825« ( P r e r o š k a t o l a ž b a za T r a u n a v l e t u 
1825). Š t u d e n t j e so j i n a š l i n a p e v in j o i m e n o v a l i » Z a r j o v e n a d ' v i c i ca« . 
P e s e m m e r i n a p r i j a t e l j e v o n e u s p e š n o p r i z a d e v a n j e , d a b i s i n a k l o n i l 
l j u b e z e n l e p e D u n a j č a n k e , p r i k a t e r i j e s t a n o v a l (gl. K i d r i č , P r e š e r n o v 
a l b u m , s t r . 280). V is t i h i š i v p r v e m n a d s t r o p j u j e i m e l g o s t i l n o »oče E r ­
žen« , i m e n o v a n » Č r n i J u r i j « . S e m j e r a d z a h a j a l P r e š e r e n p o s l u š a t p e t j e 
k r a k o v s k i h i n t r n o v s k i h r i b i č e v . 

S r e d n j i m o s t T r o m o s t o v j a j e iz l e t a 1842, i m e n o v a n v s t a r i I j u b -
I j a n š č i n i S p i t a l s k i m o s t ; s t r a n s k a m o s t o v a j e p o s t a v i l a r h i t e k t P l e č n i k 
p o p r v i s v e t o v n i v o j n i , od t e d a j i m e T r o m o s t o v j e . P r e d e n i m s t o l e t j e m 
j e t u z a s t a v i l svo jo » P o t iz L j u b l j a n e v Š i ško« F r a n E r j a v e c k o t s a t i r o 
n a d o l g o č a s n e p o t o p i s c e , k i so z u r o v r o k i m e r i l i p o t o v a n j e p o u l i c a h , 
z a n i m i v o s t i p a n i so opaz i l i (SI. G l a s n i k 1859). 

N a P r e š e r n o v e m t r g u s to j i Prešernov spomenik, d e l o k i p a r j a I v a n a 
Za j ca , s l o v e s n o o d k r i t 10. s e p t e m b r a 1905; n a v z o č a j e b i l a t u d i p e s n i k o v a 
h č i E r n e s t i n a J e l o v š k o v a , s t a r a t e d a j 63 le t . N a d e s n i s t r a n i s p o m e n i k o -
v e g a p o d s t a v k a j e u p o d o b l j e n v b r o n a s t e m r e l i e f u p r i z o r iz K r s t a p r i S a ­
v ic i : Č r t o m i r o v o s lovo o d B o g o m i l e , n a l e v i s t r a n i p a p e s n i k o v »Rib ič« . 
S p o m e n i k j e v z b u d i l o s t r e k r i t i k e i n p o l e m i k e . Z u m e t n i š k e g a s t a l i š ča j e 
o b s o j a l C a n k a r n e d u h o v n o in š a b l o n s k o p o d o b o p e s n i k o v e g a l i k a : ». . . T i ­
s t i n e u m e t n i k j e b i l p o k l i c a n , d a u s t v a r i s p o m e n i k , z a t o k e r j e b i l p o 
svo j i b r e z o s e b n o s t i , p o p r a z n o t i s v o j e d u š e i n d o l g o č a s n o s t i s v o j i h m i s l i 
n a j b o l j s o r o d e n s v o j i m d e l o d a j a l c e m i n času , v k a t e r e m j e ž ive l . V s a k a 
k n j i g a , s l i k a i n v s a k k i p j e s p o m e n i k d o b e . . . L e p a i n v e l i k a j e b i l a 
m i s e l , d a se p o s t a v i P r e š e r n u s p o m e n i k , k i b i b i l s p o m e n i k n a r o d o v e 
l j u b e z n i . T o d a . . . iz s p o m e n i k a n a r o d o v e l j u b e z n i j e p o s t a l n e n a d o m a 
s p o m e n i k k l a v r n e dobe« ( » K r p a n o v a k o b i l a « , s a t i r i č n i č l a n e k » P r e š e r e n « ) . 
Z e n a k e g a s t a l i š č a j e k r i t i z i r a l t a k š n o z a m i s e l s p o m e n i k a d r . I v a n P r i ­
j a t e l j v č l a n k u » P r e š e r n o v s p o m e n i k v L j u b l j a n i « (NZ 1904/05). I n p o ­
d o b n o š e d r u g i k r i t i k i . — Z d r u g e s t r a n i p a j e o b s o j a l s p o m e n i k k n e z o -
škof d r . A . B . J e g l i č iz v e r s k o - m o r a l n i h p o m i s l e k o v z a r a d i g o l e m u z e 
n a d p e s n i k o v i m l i k o m . T e m u j e o d g o v o r i l š a l j i v i č a s o p i s »Osa« z G a s p a ­
r i j e v o k a r i k a t u r o i n z r a v e n s s a t i r i č n o p e s m i j o n a » m u z o n e s r a n m o , b o s o 
v r h u k a m n a « ; p o n a t i s k a r i k a t u r e v K i d r i č e v e m » P r e š e r n o v e m a l b u m u « . 

F r a n č i š k a n s k a c e r k e v z i m p o z a n t n i m p r o č e l j e m , k a k r š n a j e d a n e s , 
j e b i l a p o l a g o m a d o g r a j e n a še l e v z a č e t k u p r e j š n j e g a s t o l e t j a . S p r v a j e 
s t a l a t u c e r k e v s s a m o s t a n o m o b u t i h a v g u š t i n c e v (od 1366). Z a r a d i t u r ­
š k i h v p a d o v so m o r a l i p r e b i v a l c i p o d r e t i z g r a d b e z u n a j m e s t n e g a o b z i d j a , 
t a k o t u d i t a s a m o s t a n (1494), d a b i T u r k i n e i m e l i z a k l o n i š č a . E r e m i t i so 
se n a s e l i l i z n o t r a j o b z i d j a p r i S v . J a k o b u in p o t l e j odš l i n a R e k o . L e t a 1628 

30 so s e v r n i l i i n s i z o p e t t u z g r a d i l i n o v o c e r k e v i n s a m o s t a n , a že v n a s l e d -



n j e m l e t u j i m j e z g r a d b o u n i č i l p o ž a r . N o v a s t a v b a se j e do d a n a š n j e 
o b l i k e r a z v i j a l a o k r o g 150 l e t i n so j o d o g r a d i l i š e l e f r a n č i š k a n i , k i so s e 
p r e s e l i l i s e m k a j l e t a 1785. V t e m s a m o s t a n u j e ž i v e l s k l a d a t e l j p . H u g o l i n 
Sattner (1851—1934). M e d p r v o v o j n o j e n a š e l t u z a v e t j e j e z i k o s l o v e c 
p . S t a n i s l a v Skrabec, k o j e m o r a l z a p u s t i t i s a m o s t a n v K o s t a n j e v i c i p r i 
G o r i c i , k i j e b i l o b s t r e l j e v a n z i t a l i j a n s k e f r o n t e ; še p r e d k o n c e m v o j n e 
j e t u u m r l 5. o k t o b r a 1918. 

N a v r h u k l a n c a M i k l o š i č e v e c e s t e j e s t a l a t i k c e r k v e i n p r e d d a ­
n a š n j i m » U n i o n o m « (od l e t a 1611) h i š i c a z g o s t i l n o » P r i Štefanu«. V d v e h 
p r i t l i č n i h s o b a h z r a z g l e d o m n a j u g (p ro t i m o s t u ) j e p r e b i v a l v s v o j i h 
z a d n j i h l e t i h Valentin Vodnik i n t u u m r l 8. j a n u a r j a 1819. Z r a v e n t e h i š e 
j e s t a l a d r u g a h i š a z g o s t i l n o » P r i c i t r o n i « ; t u so se s h a j a l i s r e d i p r e j š ­
n j e g a s t o l e t j a d o m a č i p o l i t i k i i n s l o v e n s k i n a r o d n j a k i (B le iwe i s , S v e t e c , 
prof . M a r t i n j a k , M a l a v a š i č id r . ) ; s e m so z a h a j a l i v s l o v e n s k o d r u ž b o t u d i 
i z v e n l j u b l j a n s k i k u l t u r n i d e l a v c i (Mikloš ič , "Vraz, V u k K a r a d z i c ) ! P o p o ­
r o č i l u z g o d o v i n a r j a I. V r h o v n i k a se j e v t e j d r u ž b i r a z v n e l a s l o v e n s k a 
i s k r a , s p o č e t a v Z o i s o v e m k r o ž k u , v p o l i t i č n o idejo Zedinjene Slovenije 
(1848), t a k o d a so ob n a v d u š e n j u za u s t a v o k r s t i l i g o s t i l n o z n o v i m i m e ­
n o m » P r i k o n s t i t u c i j i « (h iša p o r u š e n a 1897). 

Wolfova ulica (do 1890: G l e d a l i š k a ul . ) . N a št . 4 j e i m e l a do n e d a v ­
n e g a p r o s t o r e g o s t i l n a » P r i b e l e m v o l k u « (že iz 18. s t o l e t j a ) ; v p r e j š n j e m 
s t o l e t j u se j e t u s h a j a l a »v š ta l ic i« , P r e š e r n u p o s v e č e n i sobi , J u r č i č e v a 
d r u ž b a : d r . V. Z a r n i k , d r . H . D o l e n e c , A. P r a p r o t n i k , I. R e s m a n . 

N a št . 6 ( levi d e l h iše) j e b i l o domovanje Prešernove »Lavre«, l a s t 
P r i m č e v i h (od 1777 do 1873). A n t o n P r i m i c se j e o b p o r o k i z J u l i j a n o 
H a r t l n a s e l i l v S t r i t a r j e v o u l i co . J u l i j a n a se j e z o b e m a o t r o k o m a p r e s e l i l a 
s e m v d o m P r i m č e v i h š e l e p o s m r t i svo je t a š č e T e r e z i j e (1822). P o z n e j e so 
d o k u p i l i d e s n o h i š o , j o p r i k l j u č i l i i n v r a t a o b e h h i š r a z š i r i l i v e n a ; d a n e s 
j e t o d skoz p r e h o d n a T i t o v o ces to . V p r v e m n a d s t r o p j u za p e t o r i c o l e v i h 
o k e n j e p r e b i v a l a J u l i j a v d o b i P r e š e r n o v e v e l i k e l j u b e z n i , k i se j e s p r o ­
ž i la u s o d n o v e l i k o s o b o t o v l e t u d v a k r a t d e v e t s to t r i i n t r i d e s e t e m in j o j e 
z a k l j u č i l a g r e n k a i z p o v e d » P r o s t o s rce« v m a j u 1838. L e t o d n i p o t e m j e 
J u l i j o i n J o ž e f a S c h e u c h e n s t u e l a p o r o č i l k n e z o š k o f Wolf v k a p e l i š k o f i j ­
s k e g a d v o r c a . Ž i v e l a s t a v t e j h i š i , t u so se j i m a r o d i l e v s e t r i h č e r e i n 
s in , p o t e m se j e (1850) v s a d r u ž i n a z J u l i j i n o m a t e r j o v r e d p r e s e l i l a v 
N o v o m e s t o . J u l i j a j e t a m u m r l a 1864 in j e p o k o p a n a n a š m i h e l s k e m 
p o k o p a l i š č u . 

St. 12: Oraznov dom, z a p u š č i n a z d r a v n i k a d r . I v a n a O r a ž n a 
( t 12. I I I . 1921) za š t u d e n t s k i d o m m e d i c i n c e m ; u n i v e r z i t e t n a u p r a v a g a 
j e p r e v z e l a 5. I I I . 1924. N a t e m p r o s t o r u j e s t a l a i n s e g a l a do s r e d e u l i c e 
(še d o 1898) e n o n a d s t r o p n a h i š a z g o s t i l n o » P r i b e l c u « ( Z u m w e i s s e n 
Rösse l , p o d o m a č e R e s e l b i r t ) , i m e n o v a n a t u d i » V a g o n « , l a s t p i v o v a r n a r j a 
A u e r j a . T u s e j e s h a j a l a Jurčičeva d r u ž b a , k i j e p i s a t e l j u p o m a g a l a s p o ­
l i t i č n i m i p o d l i s t k i , z l a s t i J a n k o K e r s n i k in d r . V a l . Z a r n i k , j e z i k o s l o v c a 
p r o f e s o r j a P l e t e r š n i k i n B a r t l , z g o d o v i n a r S. R u t a r i d r . 

N a št . 5 j e v p r e j š n j i h i š i p r e b i v a l P r e š e r e n k o t s l u š a t e l j d r u g e g a 
l e t n i k a l i ce ja (1820/1821). V d a n a š n j i h i š i ( s ez idan i p o p o t r e s u ) j e p r e b i v a l 
v z a d n j i h l e t i h s v o j e g a ž i v l j e n j a z n a m e n i t i p r a v n i k t e r s t r o k o v n i i n l e p o ­
s l o v n i p i s a t e l j Fran Milčinski (1867—1932); t u j e i m e l svo jo o d v e t n i š k o 31 



p i s a r n o , k o j e b i l u p o k o j e n k o t č l a n v r h o v n e g a sod i šča ; p r e j j e v e č l e t 
p r e b i v a l v O r a ž n o v i h i š i . 

Trg revolucije (p re j K o n g r e s n i t r g ) . D o 1820 j e b i l v s p o d n j e m k o n c u 
Z v e z d e k a p u c i n s k i s a m o s t a n . L e t a 1821 j e i m e l a v L j u b l j a n i k o n g r e s 
» sve t a zveza« (al i » s v e t a a l i ansa« ) p r o t i u p o r o m n a r o d o v z o p e r a b s o l u t i ­
z e m v l a d a r j e v . P r e d k o n g r e s o m e v r o p s k i h v l a d a r j e v » sve t e zveze« so že 
r a z p a d a j o č i s a m o s t a n p o r u š i l i in p r o s t o r počed i l i . P o k o n g r e s u j e b i l 
z a s a j e n v o b l i k i z v e z d e d r e v o r e d s k o s t a n j i . V z a d n j i h l e t i h p r e d d r u g o 
v o j n o j e m o j s t e r P l e č n i k »Zvezdo« m o d e r n i z i r a l . V h i š i št . 2 j e d r . E v . 
K r e k u s t a n o v i l p r i v a t n o d v o l e t n o t r g o v s k o šolo . To šo lo j e o b i s k o v a l 
1911/1912 t e d a j 18- le tn i k m e t s k i f a n t L o v r o Kuhar, p o z n e j š i v e l i k i p i s a ­
te l j Prežihov Voranc. 

V hiši št. 5 (v z a d n j e m d e l u h i še , v p r v e m n a d s t r o p j u ) v sob i z r a z ­
g l e d o m n a L j u b l j a n i c o , j e p r e b i v a l I v a n Cankar d v a m e s e c a p r e d s m r t j o ; 
v n o č i z 28. n a 29. o k t o b e r j e p a d e l p o s t o p n i š č u i n se n e v a r n o p o b i l n a 
t i l n i k u . N a j p r e j g a j e v z e l a n a svoj d o m M i l e n a R o h r m a n o v a n a T r u b a r ­
j e v i c e s t i 28, d r . Lo jz K r a i g h e r p a g a j e o d p r a v i l v b o l n i š n i c o n a k i r u r š k i 
o d d e l e k . D n e 18. n o v e m b r a j e z a p u s t i l b o l n i š n i c o , a že čez t e d e n d n i 
(25. n o v e m b r a ) se j e m o r a l v r n i t i , z d a j n a i n t e r n i o d d e l e k . I m e l j e u n i č e n a 
p l j u č a i n j e b i l t e l e s n o s p l o š n o o s l a b e l ; p o 17 d n e h j e 11 . 12. 1918 u m r l . 

H i š a š t . 7 j e l a s t i n s edež Slovenske Matice od m a j a 1879. V z a č e t k u 
p r v e v o j n e j e a v s t r i j s k a p o l i c i j s k a o b l a s t z a p l e n i l a v s e M a t i č n o p r e m o ­
ž e n j e z a r a d i P o d l i m b a r s k e g a r o m a n a » G o s p o d i n F r a n j o « , k e r j e v n j e m 
p i s a t e l j n a s l i k a l p r a v o p o d o b o a v s t r i j s k e p o l i t i k e v p o d j a r m l j e n i B o s n i . 
P i s a t e l j u Je v o j a š k o sod i šče v z e l o o f i c i r sk i č in s t o t n i k a i n p e n z i j o t e r g a 
p o s l a l o v O b e r - H o l l a b r u n n , p o t e m v P u l k a v o n a D o l n j e m A v s t r i j s k e m . 
T a m j e P o d l i m b a r s k i u m r l z a d n j i d a n p r e d i z p u s t o m iz k o n f i n a c i j e , 
19. s e p t e m b r a 1917; p o v o j n i j e b i lo n j e g o v o t r u p l o p r e p e l j a n o v L j u b ­
l j a n o (1922) i n s l o v e s n o p o k o p a n o n a s t r o š k e S l o v e n s k e M a t i c e i n C i r i l -
M e t o d o v e d r u ž b e . P o g r e b n i o b r e d j e o p r a v i l m s g r . T o m o Z u p a n p r v i k r a t 
v s l o v e n s k e m j e z i k u . Z a r a d i » G o s p o d i n a F r a n j a « j e b i l v e č m e s e c e v v 
p r e i s k o v a l n e m z a p o r u t u d i t e d a n j i p r e d s e d n i k S M dr . F r a n I leš ič . P o 
c e s a r j e v i s p l o š n i a m n e s t i j i p o d p r i t i s k o m v o j n i h n e u s p e h o v j e M a t i c a o b ­
n o v i l a d e l o še p r e d k o n c e m p r v e v o j n e (1917). 

N a s t a v b i š č u d a n a š n j e » F i l h a r m o n i j e « j e s t a l o Deželno stanovsko 
gledališče od 1765 do 1887. S e z i d a l i so g a n a p r o s t o r u b i v š e j a h a l n i c e ob 
v i c e d o m s k e m d v o r c u . P r o s t o r a j e i m e l o za 850 l j u d i , k a r j e z a d o s t o v a l o 
za t a k r a t n o L j u b l j a n o z 8000 p r e b i v a l c i . U p o r a b i l i so z u n a n j e z i d o v e 
j a h a l n i c e i n o b n j i h n a m e s t i l i l e s e n o o p r e m o o d r a , lože v d v e h v r s t a h i n 
s t o p n i š č e . G o s t o v a l e so n e m š k e i n i t a l i j a n s k e p o t u j o č e i g r a l s k e d r u ž i n e . 
P o s e b e j po Z o i s o v e m p r i z a d e v a n j u so k d a j p a k d a j z a p e l i t u d i k a k o s l o ­
v e n s k o p e s e m , v č a s i h Z o i s o v p r e v o d . Z a n a s j e n a j v e č j e g a p o m e n a v e s e l i 
d o g o d e k v te j h i š i , rojstvo slovenske dramatike in gledališča. Linhart j e 
t u u p r i z o r i l 29. d e c e m b r a 1789, v l e t u f r a n c o s k e r e v o l u c i j e , Zupanovo 
Micko i n d o ž i v e l po n o v e m l e t u še r e p r i z o . P l a s t i č n o z g o d o v i n s k o p o d o b o 
t e g a z a č e t k a s l o v e n s k e d r a m e k a ž e j o K r e f t o v i » K r a n j s k i k o m e d i j a n t i « . 

V sezon i 1790/1791 so s e z a č e l e r e d n e p r e d s t a v e n e m š k i h p o k l i c n i h 
i g r a l c e v . V l e t u 1792 so u p r i z a r j a l i že S h a k e s p e a r o v e g a K r a l j a L e a r a , 
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L e s s i n g o v o E m i l i j o G a l l o t t i . M e d f r a n c o s k o o k u p a c i j o so u p r i z a r j a l i l e 
i t a l i j a n s k e , p o t e m z o p e t m e š a n o n e m š k e i n i t a l i j a n s k e p r e d s t a v e . V k o n ­
g r e s n e m l e t u (1821) so n a s t o p i l i n . p r . I t a l i j a n i s » S e v i l j s k i m b r i v c e m « . 
T e d a j j e b i l d i r e k t o r G a š p a r M a š e k (r. 1794 v P r a g i , u m r l 1873 v Lj . ) . 
V P r e š e r n o v i d o b i so g l e d a l i š č e t e m e l j i t o p r e n o v i l i ; n o v i ode r , d e k o r a c i j e 
i n kulise je n a s l i k a l M . L a n g u s . U p r i z a r j a l i so » U s t a n o v i t e v L j u b l j a n e « 
(Die G r ü n d u n g L a i b a c h s ) , d r a m o o c e l j s k i h g r o f i h , N e s t r o y e v e g a L u m p a -
c i ja v a g a b u n d a , R o s s i n i j e v e g a O t h e l l a i n C e n e r a n t u l o ( = P e p e l k a ) , R a u -
p a c h o v e g a M l i n a r j a i n n j e g o v o h č e r i p d . 

Čeprav j e b i lo g l e d a l i š č e l a s t k r a n j s k e deže le , t o r e j l a s t s l o v e n ­
s k e g a l j u d s t v a , j e n e m š k a n a d u t o s t p r e p r e č i l a u p r i z a r j a n j e s l o v e n s k i h 
p r e d s t a v , i n s i ce r t a k o , d a so N e m c i i m e l i v z a k u p u a b o n m a n a lože i n 
g l a v n e sedeže , k i j i h p a n i s o d o v o l i l i u p o r a b l j a t i o b i s k o v a l c e m s l o v e n s k i h 
p r e d s t a v . L e v s t i k o v o D r a m a t s k o d r u š t v o se j e z a t o u t a b o r i l o s s t a l n o 
d i l e t a n t s k o i g r a l s k o d r u ž i n o n a o d r u N a r o d n e č i t a ln ice , ( d a n e s h i š a n a 
T i t o v i C. 3). N e m š k o g l e d a l i š č e j e z g o r e l o o b p o ž a r u 17. f e b r u a r j a 1887. 
K r a n j s k i d e ž e l n i z b o r j e s e z i d a l n o v o g l e d a l i š č e , d a n a š n j e o p e r n o p o ­
s lopje , l e t a 1892. 

M i m o F i l h a r m o n i j e n a l e v i d r ž i p r o t i L j u b l j a n i c i s t opn i š če , i m e n o ­
v a n o Gledališka stolba; v i m e n u j e še s p o m i n n a n e k d a n j e g l e d a l i š č e . 

V h i š i št . 3 j e b i l a 1872 n a s t a n j e n a » N a r o d n a t i s k a r n a « ; t a m se 
j e t i s k a l p o l i t i č n i d n e v n i k » S l o v e n s k i N a r o d « , k i m u j e b i l t e d a j u r e d n i k 
J o s i p Jurčič; t a j e s t a n o v a l v p r v e m n a d s t r o p j u v sob i p r o t i L j u b l j a n i c i 
i n t u u m r l 3. m a j a 1881 (glej D e b e v č e v e »Vzore in bo je«) . 

N a T r g u r e v o l u c i j e š t . 11 s to j i z d a j g l a v n o p o s l o p j e slovenske uni­
verze, s edež r e k t o r a t a i n d e k a n a t o v f a k u l t e t e . S l o v e n s k a u n i v e r z a j e b i l a 
u s t a n o v l j e n a 17. j u l i j a 1919 z z a k o n o m , i z g l a s o v a n i m n a sej i z a č a s n e g a 
n a r o d n e g a p r e d s t a v n i š t v a «^«sK_Jugoslavije. 

S l a v i s t i k a j e i m e l a v j u ž n o z a h o d n e m v o g l u s t a v b e (ob V e g o v i in 
P e t e r n e l o v i u l ic i ) v d r u g e m n a d s t r o p j u p r o s t o r e za k n j i ž n i c o » S l o v a n ­
skega s e m i n a r j a « in s e m i n a r s k e v a j e , g l a v n a p r e d a v a n j a p a so b i l a v 
v z h o d n e m t r a k t u v p r v e m n a d s t r o p j u v sob i š t . 77 t e r v z b o r n i č n i d v o ­
r a n i . P r e d a v a n j a so zače l i 1. d e c e m b r a 1919 d r . I. P r i j a t e l j , d r . F r . R a ­
m o v š , d r . R. N a h t i g a l , n a s l e d n j e l e t o j e p r i š e l še d r . F r . K i d r i č , d a l j e 
d r . A . S to j i čev ič , d r . N . P r e o b r a ž e n s k i i n d r . V. B u r i a n . O d l e t a 1941 so 
p r e d a v a n j a v N U K . 

P o p r e j se j e i m e n o v a l o t o p o s l o p j e D e ž e l n i d v o r e c , z g r a j e n l e t a 1902, 
s edež d e ž e l n e g a g l a v a r s t v a , k i j e v o d i l o i n n a d z i r a l o o k r a j n a g l a v a r s t v a . 
V j u ž n e m t r a k t u ob P e t e r n e l o v i u l i c i j e z b o r n i č n a d v o r a n a , k j e r so do 
r a z p a d a A v s t r o - O g r s k e z b o r o v a l i d e ž e l n i p o s l a n c i , zda j j e t o s l a v n o s t n a 
d v o r a n a i n p r e d a v a l n i c a . V p r v e m n a d s t r o p j u n a p r o č e l n i s t r a n i j e u r a -
d o v a l d e ž e l n i g l a v a r . 

V 14. s t o l e t j u j e b i l t u s e z i d a n v i c e d o m s k i d v o r e c ; v i c e d o m j e bi l 
z a s t o p n i k v l a d a r j e v e g a n a m e s t n i k a ( d e ž e l n e g a k n e z a ) i n u p r a v i t e l j d e -
ž e l n o k n e ž j e g a i m e t j a ( d o m e n i n m i t n i c ) . V T r u b a r j e v i d o b i j e b i l v i c e ­
d o m s k i t a j n i k M a t i j a Klomhner (1548/1549), k i j e b i l že od 1527 s r e d i š č e 
p r o t e s t a n t s k o m i s l e č i h m e š č a n o v i n n j e g o v a h i š a n j i h o v o z b i r a l i š č e ; bi l 
je n e k a j č a s a d e ž e l n i p i s a r i n t a j n i k d e ž e l n e g a sod išča , a l e t a 1560 j e iz­
g u b i l v s e s l u ž b e i n d e v e t l e t n a t o u m r l . Dalje prihodnjič 33 



Zapiski 

o Z A D N J E M S P I S U K L U S O V E G A J O Ž E 

V predzadnji številki lanskega letnika revije Jezik in slovstvo je objavil 
Niko Košir podrobnosti o tem, kako se je izgubilo zadnje delo partizanskega 
pisatelja Boga Flandra Klusovega Jože, ki so ga domobranci v svoji podivja­
nosti uničili. Le malo je upanja, da bi rokopis morda le še našli v še neraziska­
nem sovražnikovem arhivu. Iz zbirke Blegoš imamo le dvoje črtic, pisanih z 
izredno toploto in prepričljivostjo. Oče in sin ter Izdajalec Tomaž, ki pa nista 
ohranjeni v celoti. Medtem ko manjka prvi črtici le kratek uvod, se konča 
druga sredi mojstrskega zapleta. Da bi dobili čim popolnejšo podobo o enem 
izmed najboljših del Klusovega Jože, bom dopolnil Koširjevo poročilo z opi­
som doslej neznanih okoliščin, ki so vplivale na nastanek Blegoša. 

Časovni okvir zbirke določujejo v glavnem naslednji dogodki: Po napadu 
Poljanske čete na Črni vrh so čete Poljanskega bataljona zaradi prihoda II. 
grupe odredov z večjimi napadi začasno prenehale. Že po prihodu II. grupe pa 
je bil poleg manjših akcij posebno pomemben napad na Lučine; pomena tega 
napada so se predobro zavedali tudi Nemci, saj so morali zaradi tega potegniti 
vse svoje sile z Gabrške gore, kjer sta bila obkoljena dva partizanska bataljo­
na. Ze naslednje jutro se je četa premaknila na Žirovski vrh, ker pa so ga 
okupatorjeve enote obkolile, so se odločili, da se odpočijejo, saj so bili od ne­
prestanih nemških hajk in lastnih akcij močno izčrpani, da se po skupinah, 
katerim so bili dodeljeni tudi deli I. bataljona II. grupe odredov, prebijejo na 
Blegoš. Po tednu dni počitka si je četa spet toliko opomogla, da je znova začela 
napadati v Poljanski in Selški dolini. To je bil že čas načrtnih nemških pri­
prav na veliko ofenzivo v sami Poljanski dolini, ki naj bi uničila Poljanski 
bataljon, kar je bilo pričakovati zaradi vedno večje aktivnosti bataljona, pospe­
šilo pa jo je tudi zadrževanje II. grupe odredov v Škofjeloškem pogorju, s či­
mer bi se ta aktivnost še povečala. Dokaz, da so nemške priprave za ofenzivo 
segle v drugo polovico julija, so tudi spomini Antona Peternela-Igorja,i v ka­
terih le-ta med drugim pripoveduje, da je skupina desetih partizanov — med 
njimi je bil tudi Klusov — napadla nemške avtomobile na trebijskem mostu. 
Skupina se je po napadu umaknila v 2irovski vrh, se ponoči prebila pri Sred­
nji vasi čez Soro in cesto, pri tem pa ob cesti pri Gorenji vasi naletela na 
nemško zasedo, ki skupine ni napadla, temveč ji pustila neoviran prehod na 
Blegoš, ki so ga medtem z manjšimi enotami (zasedami) že obkoljevali. 

Blegoško ofenzivo je pripravil okupator spričo ovadb in izdaje in jo 
začel 3. avgusta. Nemci so okrog II. in III. čete Poljanskega bataljona ter voda 
II. grupe odredov sklenili tri obroče. Medtem ko se je II. četi in vodu II. grupe, 
ki je bil z II. četo, v zadnjem trenutku posrečilo obroču izogniti ter se začasno 
umakniti čez bivšo italijansko jugoslovansko mejo v okolico Cerkna, je padla 
III. četa (Poljanska) v spodnja dva obroča. Ker se četa ni mogla prebiti, se je 
odločila za vrh Blegoša, računajoč, da vrha sovražnik še ni zasedel; bila pa je 
še pred vrhom znova napadena, zato se je morala umakniti. Kamorkoli se je 
četa umaknila, povsod je naletela na sovražnikove zasede, le posameznikom se 
je posrečilo prebiti se, se poskriti po kotanjah ali po drevju, medtem ko so 
vsi drugi sklenili boriti se do konca. Njihovega junaškega odpora ni moglo uni­
čiti niti avtomatsko orožje, ki ga je sovražnik uporabljal; šele potem, ko je 
začel napadati z minami, je mogel streti njihov odpor. V bojih je izgubil so­
vražnik trideset mož, izgube Poljanske čete pa so znašale štirinajst do petnajst 
borcev. Te številke so le skromen prikaz ofenzive, kakor nam ga je ohranilo 
poročilo. — Blegoška ofenziva je bila ena izmed najhujših preizkušenj gorenj­
skih partizanov leta 1942 in med najsilovitejširni, ki so jih prenesle narodno­
osvobodilne enote tistega leta na Slovenskem. Za marsikoga so se ti dnevi, ki 
so s svojo brezobzirnostjo zahtevali brezmejen napor vseh sil, po nekajdnevnem 
stradanju, žeji in skrajni previdnosti končali z živčnim zlomom. — Kljub na­
črtnim pripravam, moderni oborožitvi in veliki številčni premoči ni prinesla 
ofenziva Nemcem zaželenega uspeha. V tej ofenzivi je izbojevalo narodnoosvo-



bodilno gibanje na Gorenjskem spet novo veliko moralno zmago — tega so se 
borci takrat predobro zavedali, kar je ugotovil že Klusov. Po njegovih besedah 
je bil ves nemški uspeh v tem, da so se >>ojeldenili naši borci in da se je še 
bolj poglobilo tovarištvo teh prvih pionirjev za svobodo« (zbirka Tovariš, črtica 
Ofenziva). 

Po pripovedovanju Lojzeta Vojeta (njegove izjave bom večkrat porabljal, 
saj je bil dober prijatelj Klusovega Jože, vezala pa so ju tudi sorodna lepo­
slovna prizadevanja) se je skupina, v kateri je bil tudi Klusov, po uspelem 
preboju nemških obročev napotila proti Malenskemu vrhu in potem dalje čez 
Bukov vrh in Vinharje v staro taborišče na Zlatem vrhu, kjer se je pridružila 
komisarju Kostju. Vso pot so jih vztrajno zasledovali Nemci, ki si jih pa za­
radi precenjevanja, bili so prepričani, da sledijo večjo enoto narodnoosvobodilne 
vojske, niso upali napasti. Naslednjo noč jih je vodila pot čez Pasjo raven proti 
Črnemu vrhu, kjer so prešli nemško-italijansko mejo in po stari kurirski poti 
prispeli zvečer v Butajnovo ter se ustavili v hiši Jožeta Gabrovška-Zobodera, 
kjer je bila tudi kurirska javka. Njihov prihod v vas pa je moral nekdo opa­
zovati in sporočiti okupatorju, kajti v zgodnjih jutranjih urah naslednjega dne 
so začuli od meje vpitje Nemcev in belih, zato se je skupina zaradi varnosti 
umaknila v bližnje grmovje. Se pred osmo so prišli v vas Nemci, zažgali Zobo-
derovo hišo, gospodarja pa odgnali in pozneje ubili. Skupina je potem nadalje­
vala pot za umikajočimi se belimi čez Koreno v štab Dolomitskega odreda, 
kjer so se združili z borci, ki so se že pred njimi prebili z Blegoša. 

Po izjavi že omenjenega Vojeta so on, Klusov in Nande Babnik (padel 
6. januarja 1943 na Lovskem brdu) sklenili kmalu po prihodu v Poljanski ba­
taljon, da bodo pisali kroniko bojev in pohodov Poljanske čete. To pa je bil 
tudi eden izmed vzrokov, da se je Klusov po že uspelih prizadevanjih v pesmi 
posvetil skoraj samo prozi.2 Tej zamisli je ostal Klusov zvest vse do odhoda v 
brigado, pa tudi pozneje se je vrnil k opisovanju posameznih doživetij z Go­
renjske, ki so se mu zdela vredna leposlovne obdelave (zbirka Gorenjski junaki, 
v zbirki Tovariš črtica Ofenziva in zbirka Blegoš), le da je pozneje po prihodu 
v brigado, obogaten z novimi izkustvi, zamisel razširil tudi na Dolenjsko.^ Tako 
bi bila ta nova doživetja v brigadi le drugi del opisa življenja slovenskega člo­
veka, ki se je z orožjem v roki postavil v bran nemškim in italijanskim oku­
patorjem, v trilogiji Gorenjska, Dolenjska in Osvoboditev. Toda čeprav je od 
vsega začetka posvečal Gorenjski največ pozornosti, še zdaleč ni izčrpal vseh 
zapiskov, ki si jih je ohranil iz tistili dni. Po ohranjenem delu vidimo, da se 
je še najbolj načrtno lotil obdelave drugega obdobja, čeprav nas razgibanost 
črtic z Gorenjske potrjuje v domnevi, da je bilo le-to življenje bolj bogato 
z izkustvi. Do tega je prišlo skraja zaradi pomanjkanja tehnil?; na Gorenjskem, 
pozneje pa zaradi časovne odmaknjenosti teh dogodkov ter nujnejšega opiso­
vanja življenja v brigadi. 

Zamisel za zbirko Blegoš je bila po izjavi Lojzeta Vojeta Babnikova in 
sega v prve mesece njegovega partizanstva. Čeprav ni zbirka Blegoš strogo 
omejena na dni v prvi polovici avgusta 1942, so te črtice zaradi izredne umet­
niške dognanosti dale pečat celoti, kar je bilo v skladu s pisateljevim načrtom, 
da bo izdal zbirko črtic s snovjo iz življenja partizanov, ki naj pokaže napore 
in junaštva, s katerimi so se spoprijemali gorenjski partizani, z močnim pou­
darkom na prav legendarnem junaštvu blegoških borcev. Zbirko je posvetil 
junaškim žrtvam nemškega nasilja. — Pogovori, ki so se na pohodu v Dolomite 
po preboju z Blegoša pogosto sukali okrog junaških smrti posameznikov, so 
zbirko že tudi bolj ali manj vsebinsko zaključili. Govorili so že tudi o naslovu 
zbirke, ki naj bi jo po Klusovem predlogu naslovili Junaki Blegoša, po Babni-
kovem Krvave rože, svoj naslov pa je predlagal tudi Voje, in sicer Blegoške 
rože in Poljanska vstaja. Drugi dve črtici (Oče in sin. Izdajalec Tomaž), ki za­
jemata dogodke pred ofenzivo, sta bili verjetno vzrok, da se je Klusov odločil 
za širši naslov Blegoš, eno izmed črtic pa je naslovil s prvotnim naslovom 
zbirke, le da je oba predloga, Babnikovega in Vojetovega, združil v Blegoške 
krvave rože. 

Po vsebini izgubljenih črtic, ki se jih spominja Voje, je Klusov priprav­
ljal zbirko že v pozni jeseni ali pozimi 1942, najpozneje pa leta 1943, še pred _ 
odhodom iz Poljanske čete v Cankarjevo brigado, črtice pa so se pozneje izgu- -JS-



bile. Za izgubo je moral Klusov vedeti, zato se je pisanja Blegoša na Dolenj­
skem znova lotil, to pot po spominu, ki ni bil pri posameznih dogodkih nič 
manj živ kot ob prvem nastanku, umetniško pa je zbirka na novi stopnji 
pripovednega razvoja Klusovega močno pridobila. Po pisateljevih dnevniških 
zapiskih moremo drugemu nastajanju Blegoša slediti v zadnje dni njegovega 
življenja. 

Blegoš je delo, s katerim se je Klusov z izredno ljubeznijo posebno dolgo 
ukvarjal in ga miselno oblikoval, preden se je odločil za novo pisanje, pre­
pričan, da je v njem zamisel umetniško že toliko dozorela, da se je lahko loti. 
V kolikem času je nastala druga verzija Blegoša, ni znano. Doslej je bila že 
večkrat izrečena misel, da ga je pisal približno leto dni, verjetno pa je še n a j ­
bližja resnici naslednja domneva: Po vsem tem, kar vemo doslej o Blegošu, 
bi bilo popolnoma mogoče, da je delo nastalo po reportaži o napadu na Trebnje. 
Moral pa se je že mnogo prej vrniti k snovi, katere rokopis je bil zanj izgub­
ljen, jo po spominu obnavljati, dopolnjevati s posameznimi podrobnostmi in 
si zapisovati posebno lepo izražene misli — le tako bi držala domneva o eno­
letnem pisanju. Po vseh doslej znanih Flandrovih zapiskih pa bi sklepali, da je 
delo nastalo v krajšem časovnem razdobju, ko je črpal iz novega življenjskega 
tovariškega čustva ter v iskrenosti in bogati vsebini tega življenja, verjetno 
v mesecu dni. Tako bi sodili po Flandrovih dnevniških zapiskih, sklepali pa tudi 
po tem, da so vse prejšnje zbirke nastale strnjene v krajšem ali daljšem ča­
sovnem razdobju, kakor mu je dopuščalo delo, nikdar pa ni pisal dvoje ali več 
del hkrati, prav tako pa tudi po besedah Lojzeta Vojeta, po katerih je pisal 
Blegoš že za partijske konference funkcionarjev v Semiču, saj mu je nekaj 
črtic iz zbirke prebral, o drugih sta govorila. (Da je vzel rokopis s seboj, bi 
kazalo, ker ga je pisal tudi v tem času.) 

Po vsem povedanem moremo sklepati, da so se črtice porajale med 
časom, ko dnevnika ni pisal, po napadu na Trebnje, in nastankom reportaže z 
istim imenom, med 23. majem, torej že v Prevolah, in odhodom na konferenco 
v Semič. Le-te je Vojetu tudi prebral, druge, o katerih sta prav tako govorila 
z Vojetom, pa so nastale po napadu brigade na Ig in S t ampe tov most, kakor 
priča dnevnik, ki ga je znova začel pisati, v četrtek 22. junija in v soboto 24. 
junija, ko je po lastnih besedah Blegoš tudi zaključil. Večji zastoj v pisanju 
je nastal le ob odhodu v XII. brigado, kamor je bil premeščen za pomočnika 
komisarja brigade, in ko je bil zopet premeščen v Cankarjevo brigado, k i j e 
medtem odšla na Ig in S t ampe tov most in je Klusov moral za njo. Ta vrzel, 
edina večja med pisanjem, pa ni bila daljša od štirinajstih dni. 

Po obsegu je bil Blegoš najdaljši tekst Klusovega (skoraj štirideset strani), 
saj je, kakor pripoveduje Niko Košir, dvajset na matrice pretipkanih strani za 
brošure običajnega formata obsegalo nekaj nad pol celotne zbirke. 

Nadaljnji dogodki pa so preprečili, da bi delo po toliko mesecih odla­
šanja s pisanjem, še preden ga je nameraval natisniti, pregledal in popravil. 
Naslednjega dne, 25. junija, je krenila b r igada v Belo krajino in dalje proti 
Hrvaški. Med premikom b r igade je Klusov v noči med 27. in 28. junijem n a 
poti iz Metlike proti Vukovi gorici, kot bi slutil smrt, izročil rokopis Djuru 
Smicberger ju , ki se tega takole spominja: » . . . R a h l o se je že svetilo, ko sva s e 
s Klusovim Jožom spet sešla v koloni. Iz torbe je potegnil sveženj listov in mi 
jih dal. ,Pošlji v divizijsko tehniko in Blegoš naj dajo temu naslov. 2 e nekaj 
časa nosim s seboj napisano, sem hotel še piliti, pa kaj veš, da kje ne pozabim, 
ali kako drugače . ' . . . V štabu so pripravili pošto za divizijo. Priložil sem tudi 
.Blegoš' Klusovega Joža. Njegova zadnja reportaža iz prvih dni partizanstva. 
,Si odposlal?' se je pozanimal Joža, ko sva se srečala naslednji dan na poti 
proti Vukovi gorici in, kot se je navsezadnje izkazalo, Bosiljevu, našemu konč­
n e m u cilju. Tipanje okoli Stativ je bilo taktičnega p o m e n a . . .«•' S tem pa j e 
pojasnjeno, kako je prišel rokopis zadnjega Flandrovega spisa v divizijsko teh­
niko in v roke Nika Koširja. Emil Cesar 

1 Auton Pe terne l - l gar , Ofenz iva na Blegoš . Spomini na part izanska le ta . 1949. 

2 Emil Cesar , Bogo F lander-Klusov Joža. Kamniški zbornik 1957, str. 176. 
3 D j u r o Smicberger , Zadnja reportaža Klusovega Jože. Vseim mrtv im in prež ive l im c a n -

kar jevcem v spomin. Ljubl jansk i dnevnik 1932, n . s eptember , str. •). 



S L O M Š E K V A Š K E R Č E V I S L O V E N S K I L E G E N D I 

Kako je bila Slovenska legenda (sprva Novi svetnik, LZ 1886) naperjena 
proti ljudem okoli Slovenca in njihovemu ozkosrčnemu zavračanju naših pro-
testantovskih pisateljev, to je razložila M. Boršnik v svojem Aškercu. Ni p a 
povedano, zakaj je ravno Slomšek tisti, ki se prvi iz nebeščanov potegne za 
Trubarja. Njegove popustljivosti in opravičevanja mu pesnik ni mogel kratko 
malo pripisati, toliko manj, ker je bilo ime tako slavljenega škofa močno orožje 
proti nasprotnikom. Imel je namreč oporo v tem, liar je pisal sam Slomšek 
kratko pred smrtjo v sestavku Slava rajnim rodoljubom in utemeljiteljem na­
šega slovstva, ki je izšel v Drobtinicah 1862. Na strani 72 govori o bližnji 
Kranjski in njenih »slavnih možeh za slovenščino gorečih« in prvi so prav 
protestantski. »Truher, Dalmatin, Bohorič in tiste dobe verstniki so našo slo­
venščino obudili, ako so ravno od prave vere zavili; Bog je njihove greške 
narodu našemu v dobro obernil po neskončno modri svoji previdnosti, ki dosti­
krat hudo prostim ljudem doposti, pa hudo k našemu pridu oberne.« 

Drobtinice je moral Aškerc poznati vsaj iz semenišča, dobil pa jih je 
najbrž tudi po župnijskih knjižnicah v Podsredi in Šmarjah, zraven pa je spis 
lahko na novo bral v 3. zvezku Slomškovih Zbranih spisov, ki ga je malo prej 
(1879) izdal Lendovšek. 

Svojega rojaka se je Aškerc spomnil še ob stoletnici njegovega rojstva v 
LZ 1900. Tam je pokazal, kako ga je poštel zaradi odkrite narodne zavesti. Pou­
daril je, da je prišel 1850 zastran panslavizma pod policijsko nadzorstvo in kako 
je izrekel, da se ne boji policije cele Evrope. Omenil je še, da mu je zaradi 
članka Graja nemškutarjev, ki je bil natisnjen v istem letniku Drobtinic, pre­
tila pravda, pa je prej umrl. Spomin na take nastope je moral biti Aškercu še 
posebno ljub. Povedal pa je, vendar zelo prizanesljivo, tudi svoje pridržke. »Da 
Slomšek spričo tolike svoje mnogostranosti ni mogel biti povsod strokovnjak 
in da ni zadel vselej in povsod pravega, kdo bi se mogel čuditi? O nekaterih 
zgodovinskih dejstvih sodi napačno in krivično. Tako n. pr. ne razume veličastne 
borbe ,Stare pravde', in junake, ki so šli v boj za socialno svobodo, smatra 
Slomšek za hudobne puntar je in rogovileže (!). Dobo naše slavne reformacije 
pa presoja še precej objektivno. Trubar je Slomšeku simpatičen, ker je po-
četnik naše književnosti« (685). Prav to misel pa mu je dal Aškerc že svoj čas 
izreči v Slovenski legendi. Lino Legiša 

Š E O H E K S A M E T R U I N D A K T I L O I D N O S T I 

Prof. A. Sovre je v sedmi številki lanskega letnika JiS objavil članek 
»Daktiloidnost Cankarjeve proze«, v katerem je razvil zanimivo misel, »da je 
ritmična osnova Cankarjeve proze in slovenskega jezika sploh daktiloidna. To 
je tudi vzrok, da tujci, ki so vešči naši besedi, slišijo iz nje prijetno melo-
dičnost« (JiS II, 327). 

Ni dvoma, da pride ritmična osnova jezika najbolj spontano do izraza na 
eni strani v ritmizirani prozi, na drugi strani v tako imenovanem »svobodnem 
verzu«. Sovre je vzel za izhodišče svojih razglabljanj odlomke iz Cankarjeve 
ritmizirane proze. V potrditev njegove domneve naj navedem še primer iz 
poezije. In sicer sem izbral najdaljšo in najpomembnejšo slovensko pesnitev v 
svobodnem verzu — Zupančičevo Dumo. 

Presenetljivo je že samo dejstvo, da je v 227 verzih Dume kar 17 pristnih 
heksametrov: Hiše so hišice, okna so okenca, nagelj iz oken . . . Hrasti orjaki 
za poljem stoje in se z burjo borijo, / sanje stoletij vrhove jim ziblje jo v daljnem 
šumenju, / vsake pomladi novina posluša skrivnosti d a v n i n e . . . pesem obzidanih 
cest in korakov, po tlaku hitečih . . . v službi stoji, nepremičen kurir, in poje' 
in poje, / z motnim mrmranjem vesti spremljajoč, ki oddaja jih dalji — / pe­
snika srce pripeva tako idejam, h i t e č i m . . . videl sem hišo ob cesti in krenil 
sem vanjo popotnik . . . Videl sem čela: kot da jim pod kožo lazijo želve . . . daješ 
sena in otave za vola, ki vlačil je brano, / točiš cvetlicam v čaše medu, da 
pride čebela, / gnana od tajne skrbi spomladi na delo za božič. . . trlice? In 37 



osnutek na stativah čaka že votka . . . ali poljane poznam — čigave so v sonca 
bleščeče? . . . sin tvoj zaril se je živ pod zemljo — v Ameriki koplje, / v rovu 
še zarja poljan mu mračne misli o b s e v a . . . 

K temu lahko dodamo še štiri dvojice verzov, ki tudi ustvarjajo po en 
heksameter: Cul sem vdovice jok: »Moj Mate, jo, moj M a t e ! « . . . Pel je veliki 
zvon: »Moj Mate, jo, moj M a t e ! « . . . Da sem takrat bil Bog — »Moj Mate, jo, 
moj Mate!« . . . Da si takrat bil, Bog — »Moj Mate, jo, moj Mate!« 

Prepričan sem, da se Zupančič v svojem ustvarjalnem zanosu sploh ni 
zavedal, da je v vseh teh primerih zapisal mojstrsl-ce heksametre: beseda se 
mu je popolnoma spontano vlila v to mero. To poudarjam tem bolj, ker je 

, precej razširjeno mnenje, da je heksameter slovenskemu jeziku tuja, neorgan-
ska oblika. Tako n. pr. eden glavnili teoretikov slovenskega verza, A. V. Isa-
čenko, heksametra sploh ne vključuje v svoja razglabljanja, češ da je »postala 
slovenskim pesnikom ta mera nepriljubljena« (Slovenski verz, str. 68). Resda 
ima n. pr. Prešeren poleg epigramov in zbadljivk le eno pesem v elegičnem 
distihu, »V spomin Matije Copa«. Skupno ima Prešeren kakih 100 heksametrov 
in pentametrov in bi bilo zanimivo raziskati notranje zakonitosti tega verza 
pri njem, kot jih je Isačenko raziskal za njegov enajsterec. — Tudi prav vsak­
danja proza se nam večkrat nehote veže v heksameter. Tako mi je n. pr. A. 
Sovre nekoč pokazal, da se Bajčev članek »Slovenske izposojenke« (JiS II, 
145—151) začne s heksametrom »To so knjižne besede in niso nastale med 
ljudstvom« in da je v istem članku še najmanj 17 heksametrov (n. pr.:, . . . Jeli 
so iskati domačih besed po drugih narečjih . . . Zdaj smo iskali rešitve v naslonu 
na južne sosede . . . ) . 

Poleg omenjenih 21 čistih heksametrov je v Dumi še 6 okrnjenih, to 
je takih, ki jim manjka zadnja kračina (kakor s trakovi so zvezane s cestami 
tu v a s i . . . poješ in pisanih rut so vesele tvoje o č i . . . kretenj oglatih in hoje 
nerodne in kmečkih zadreg . . . mimo bi šel in me ne bi razbral iz mojih družic 
, . . to je »živio« — zdaj starešina je mladi n a p i l . . . sin njegov več ne bo jih 
poznal ne sanjal o njih), 4 nepristni, to je taki, ki imajo prvi ali drugi daktil 
nadomeščen s trohejem (pesem vetra in vej in trave in sonca na t r a v i . . . zdra­
vih, rujavih lic in biserno-belega s m e h a . . . ritem rok in ramen, ki dvigajo 
kamen in hlod . . . kamor gnala je sila življenja in srca nemir) ter en »repati« 
heksameter (videl sem matere —• kakor pri nas so bedele nad zibelko). 

Se številnejše kot heksametri so ostale daktilske vrstice, tako da imamo 
v celoti: pristnih heksametrov 21, okrnjenih, nepristnih in repatih heksame­
trov 11, peterostopnih daktilov (n. pr. Hodil po zemlji sem naši in. pil nje 
bolesti) 38, četverostopnih daktilov (n. pr. kot da se niso rodili iz matere) 58, 
tristopna daktila (n. pr. znamenje tajno za noč) 2, heksametrskih koncev (tako 
imenovani versus Adonius, n. pr. vriskaš in vabiš) 7. Skupno torej 137 od 227 
verzov. Ali z drugimi besedami: več kot pol Dume, skoraj 60%, je spesnjene v 
daktilskem ritmu. Pretežni del preostale polovice pa je tudi močno daktiloiden. 
Mogočnemu orkestru metričnih oblik, ki zvenijo iz Dume, daje daktilos osnovni 
ton: morda je prav v tem skrivnost njene melodioznosti. 

Mislim, da se v tem smislu gornje ugotovitve lepo ujemajo s Sovre-
tovo domnevo o daktiloidni ritmični osnovi slovenskega jezika, zlasti pa še z 
njegovo trditvijo, da »slovenski heksameter ni tuja rozga, cepljena na domačo 
podstavo«, ampak da raste organsko iz jezika samega. Kajetan Gantar 

K R O A T I Z M I I N A R H A I Z M I 

Za človeka, ki ga zanima nastanek besede, nje življenje, pojemanje in 
konec, je pravo veselje, če more prebirati spise, ki se ukvarjajo z etimologijo. 
Rekel bi, da je to užitek, ki ga podobnega ne more nuditi nobena druga zna­
nost. Vendar ti povzroča žalost, če vidiš, da hoče lasten človek prav po sili 
zožiti meje in prestaviti mejnik več kakor »za sežnja dva«, in celo na svojo last. 

Kdaj pa kdaj beremo, da je kaj kroatizem (hrvaško izražanje), dasi je 
beseda mnogo znana med Slovenci proti Sotli in Kolpi, posebej pa še v Istri, 
kjer začrtane zemljepisne meje med Slovenci in Hrvati sploh ni. Zdi se mi, 
da bi bilo pri nas dosti manj očitanja »hrvačenja«, če bi na slovensko deželo 

•io ne gledali z ljubljanskega gradu. Zaradi večjega obzorja bo že treba stopiti kam 



više, potem bi videli in slišali, da ima Slovenec, ki živi do deset ur hoda daleč 
od Sotle ali Kolpe, marsikako besedo, ki jo rabi tudi Hrvat prav tako daleč 
tam za »granico«, ljudem v osrednjih krajih pa ni znana, ker jo odrivamo 
iz časopisja in knjige. Pomniti moramo, da smo mi tu kajkavci in da so kaj - • 
kavči tudi tam. Ne smemo pozabiti, kaj dokazuje važen zgodovinski dokument, 
da so namreč še leta 1524 pravili zagrebškemu, križevskemu in varaždinskemu 
Icomitatu, da so — slovenski. S tem bi rad ugotovil vsaj to, da ne smemo trditi, 
da so besede, ki jih rabi naše ljudstvo na tej strani »granice«, kroatizmi. Nič 
več ne p r a v i m . . . 

Do danes so nas šole in tiskarne in uradi res že tako ločili, da imamo 
oboji svojo do konca izpisano besedo, vendar pa si ne smemo biti vzajemno 
krivični z očitki, da je kdo komu kaj vzel in si prisvojil. Pa saj mi niti ne 
delamo tega. Le to je čisto narobe, da celo tisto, kar je očitno naše, starinsko in 
domače, zavračamo in preganjamo, če ni za naše precej nagluho uho. Ne zago­
varjam tistih, ki so že v onem stoletju brez pravega preudarka začeli za lase 
vlačiti vse potrebno in nepotrebno k nam, še manj pa bi pohvalil tiste, ki še 
danes trpajo v naš leksikon čisto nepotrebno blago, posneto po tujih jezikih. 
Tako prihajamo do novih besed, zvok našega izraza pa peša in zamira. Po eni 
strani trdimo, da to sploh ni naše, po drugi pa pravimo, da je ono že pozab­
ljeno, arhaično. Ni še davno, ko je nekdo zapisal, da je izraz stranski, ki po­
meni tuj, hrvaški. No, po takem dokazovanju potegnimo mejo nad mojo Slo­
vensko Bistrico in zasadimo mejnike kdo ve kje. Sam Pleteršnik je povzel to 
besedo od Cigaleta, Janežiča in Valjavca, ker jo ljudstvo po Štajerskem in v 
Beli krajini pozna tako dobro kakor kajkavci na Hrvatskem. 

Razglejmo se še malo. Kadar sneg kopni ali se zemlja po deževju suši, 
iščemo obela tla, da ne gazimo po snegu in vodi. Tako postavljena beseda po­
meni že suha, ne več mokra tla. Pleteršnik ve zanjo, a kdo bi si jo upal danes 
ponoviti? — Vreme je družbi zblaznilo izlet, kmetu pa oranje. Zlobni jeziki 
so dekletu zblaznili poroko. To se pravi, vse se je pokvarilo. Današnje pohuj­
šanje je našim protestantskim piscem še soblazen, mi pa se otepamo zadnjih 
sledov te lepe besede. •— Ta človek danes ni ničesar privredil (kaj vrednega 
storil), jest je pa prišel. Besedo rinemo na Hrvatsko, kjer imajo privredo, Ple­
teršnik zanjo ne ve, je pa le. — Tista gospodinja je hudo pri čislem. Stiska, ra­
čuna, šteje vsako žlico in obrača vsak dinar, ker mora ali pa skopari. — Ce se 
tele oglaša, ono krneli. Odraslo govedo tuli (na vso moč) ali pa (rahlo) boli. 

Ce je komu kaj neznano, rad pravi, da je tuje ali pa zastarelo. Nekaj 
takih izrazov: čeh je v Prlekiji na pol dorastel fant, vozgriv je smrkav, lila je 
lutka. No, sedaj bi se ustavili še pri besedi brdo, ki je skoraj samo še v imenih. 
Drugače je danes po Slovenskem vse hrib in grič. Res pa je, da pri Slovenski 
Bistrici najdeš samo bregove. Nasprotno pa je v hrvatskem Zagrebu — Grič, a v 
hrvatskih knjigah ga ni! — Prek brda smo prišli v druge predele, ki jih po SP 
ne smemo več rabiti, kajti ti so last Hrvatov, Srbov, Makedoncev in Bolgarov. 
Vendar je predel tudi na Slovenskem meja in celo ime. Zakaj ne bi mogel biti 
tudi krajina ali dežela (v nekih mejah)? Kljub SP se beseda še splošno rabi, 
ker pač ni zanjo zmeraj zadovoljivega nadomestka. — Tudi granice nimamo no­
bene več. Ce kdo pri nas tako zine, baje hrvatuje, kar pa je pristno naše bilo, 
je ostalo na ponemčenih tleh. Pri Obdachu na Štajerskem je zarisana voda 
Granitzenbach. Drugo tako ime je niže, že na Koroškem. Ta precej dolgi potok 
teče v Labodnico. 

Tako nastajajo mnogi kroatizmi, ker nočemo imeti besede za slovensko, 
arhaizmi pa se množijo, ker nemarno opuščamo izraze, da ostajajo za njimi 
hude vrzeli. Obubožano govorico, po slogu in skladnji skvarjeno, ,bogatimo' z 
nepotrebnimi tujkami, ki jih pogosto še narobe obračamo. Slovničarji mnogih 
jezikov preveč vneto izločujejo izraze sorodnih narečij in prestrogo razmejujejo 
področja. Svarijo pred rabo izrazov iz sosedove knjige, dasi so znani tudi v nji­
hovi lastni deželi. Ne marajo, da bi se zbližali. Ni li to circulus vitiosus, če pra­
vijo, da je zbliževanje treba prepustiti času in slučaju, obenem pa ga zavestno 
preprečujejo? Kako je bilo v Sloveniji, vemo. A drugje? Srbohrvatski slovni­
čarji soglasno trdijo, da govorijo kajkavci in čakavci narečje tega jezika, a izrazi 
iz njihovega besedišča nosijo žig manjše vrednosti, če jih sploh beležijo (Ma-
retič v šolski gramatiki, gramatiki in stilistiki, jezičnem savjetniku). Andrejčin 39 



v Osnovni gramatilci bolgarsliega jezilia (Sofija, 1942) odločno odiilanja marsi-
kalc pojav, ker cika na makedonsko stran ali na srbsko narečje. Z velikim 
trudom dodelana makedonska gramatika Koneskega (Skopje 1952, 54) priznava, 
da so morali zelo paziti, da se ne bi preveč vrgli po »tujcih«. 

Težko je ne se domisliti pokojnega Nestorja, ki je o Slovanih zapisal, 
da so imeli lepo, veliko in bogato deželo, a so si morali povabiti tujca Rurika, 
da bi jim vse uredil, seveda po svoje . . . Koliko različnih pokrajinskih literatur 
bi danes že imeli Nemci, če bi bili pred sto leti z našo vnemo in spretnostjo 
začeli realizirati znanstveno dognanje, da je na področju njihovega jezika nič 
manj kakor 555_narečij_l . , . .„ Vinko Uaberski, 

Ocene in poročilo 
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N E K A J P O M I S L E K O V O B N O V I S L O V E N S K I S L O V N I C I 

Kljub obširni Tomšičevi oceni slovnice v lanskem letniku našega lista 
(JiS II, 129 si.) bi rad povedal nekaj svojih pomislekov, ki naj omogočijo pre-
ciznejše opredelitve nekaterih pojmov, saj bomo gotovo dobili vrsto jezikovnih 
vadnic, ki se bodo v bistvu naslonile na najnovejšo izdajo slovnice. Pomisleke 
navajam, kakor sem pač zadeval obnje, omejil pa sem se na poglavje o stavku. 

1. Stavčni členi. Vse slovnice in jezikovne vadnice se zadovoljujejo z 
izrazom »stavčni členi«, ki ga uporabljajo za naslov ali podnaslov poglavja, ne­
katere jih tudi naštevajo, nobena pa izraza ne opredeli. Izjemo je napravil le 
Suman (1884, 118), njegova definicija pa nam je danes že preohlapna. Najno­
vejša slovnica uporablja izraz šele pri posameznih členih, ne da bi ga prej 
kakorkoli nakazala. 

Potrebna nam bo precizna definicija o tem, kaj so stavčni členi, saj vemo, 
da uhajajo dijaki pri razčlenjevanju stavkov nehote na področje besednih vrst, 
zlasti, če ima stavčni člen eno samo besedo. 

Natančneje naj pojasni to vprašanje še drugi pomislek! 
2. Kaj je stavek. Definicijo (283) naj bi podprl oziroma obrazložil primer: 
a) Dober — ljubiti — otrok — starši 
b) Dober otrok starše ljubi. 
V primeru pod a gre res za besede, od katerih ima » v s a k a . . . zase svoj 

pomen, v tej skupini pa nič ne povedo«. 
V primeru pod b pa je obrazložitev preohlapna, saj ne gre samo za to, 

da »so besede tako razvrščene, da iz njih spoznamo miselno zvezo«, temveč gre 
za posamezne dele stavka, ki so med seboj v določenih odnosih, torej za stavčne 
člene. Prav zato besede niso več v poljubnih oblikah, saj samo določene oblike 
lahko ustvarijo določene medsebojne odnose. 

Naj pomagam z drugačnim primerom: 
x) Učenec — hoditi — v — šola 
y) Učenec hodi v šolo. 
Za primer pod x naj velja ista obrazložitev kot za primer pod a. V pri­

meru pod y pa je nastal iz besed »v« in »šola« nov pojem (in ne samo nova 
oblika) »v šolo«, ki ga označujemo s prislovnim določilom, torej s stavčnim čle­
nom in ne z besedo. Prav tako je dobil opredeljeni pojem »hodi« določen odnos 
do pojmov »učenec« in »v šolo«, zaradi česar imenujemo to zvezo stavek. To pa 
je že kvalitativna in ne samo oblikovna sprememba. 

Zdi se mi, da je pravilnejša definicija iz prve izdaje slovnice (1947, 264), 
ki pravi, da stoje besede v nekem redu in določeni medsebojni zvezi, ki je 
izražena v oblikah. (Podčrtal pisec.) Določene medsebojne zveze pomenijo res 
odnose, za kar v stavku gre. 

Zato mislim, da se bo morala nujno spremeniti definicija za stavek in 
upoštevati, da ne gre samo za besede in njihove oblike ter vrstni red, temveč 
tudi (ali predvsem) za stavčne dele (člene) ter njihove medsebojne odnose. 



3. Povedek. »Povedek ali predikat pove, kaj kdo dela ali kaj z njim je. 
Izražamo ga z določno glagosko obliko,« (284) je na prvi pogled jasna in 
kratka definicija. Ima pa za praktično uporabo (in zanjo gre) tri pomanjkljivosti: 
a) ne upošteva zanil5:anih stavkov, b) ne upošteva glagolskega vida in c) pušča 
dvome, ko je razen določne glagolske oblike tudi povedno določilo del povedka. 

a) Da ob zanikanem povedku dijaki skoraj brez izjeme ne vedo, kam 
bi z nikalnico, je opozorila že Si lva Trdinova v članku »Ti nesrečni odvisniki!« 
(JiS II, 35) in skušala najti rešitev, ki jo podpirajo ustrezni primeri. 

Mimogrede naj še omenim, da je spregledala slovnica tudi zanikane 
oblike nisem, nimam, nočem in nečem v poglavju o povedku prav tako, kot 
jih zaman iščeš v poglavju o glagolu, kjer bi jih prav gotovo pričakoval. 
Omemba pri nikalnici (262) je zelo bežna. 

Zlasti zanikana oblika pomožnega glagola »ni« velja navadno za »stavčno 
nikalnico« — dijaku prav tako kot sestavljavcem križank. Zato mislim, da bi 
se bila morala slovnica izogniti izrazu »stavčna nikalnica« za »ni«, ker bi mo­
rala sicer z istim izrazom označiti tudi »nisem«, »nimam«, »ne delam« itd. 

b) Slovensko uho je zelo občutljivo za dovršnost in nedovršnost, zato na 
vprašanje »kaj kdo dela« ne morem odgovoriti »skoči«, ampak le »skače«. De­
finicija v slovnici je torej tudi v tem pogledu pomanjkljiva in ugotovitve o 
glagolskem vidu (168) bi bilo treba upoštevati še pri povedku. 

c) Drugi stavek definicije, da izražamo povedek z določno glagolsko ob­
liko, nasprotuje sprednjemu »kaj z njim je«, če je v povedku glagol z nepo­
polnim pomenom. Povedno določilo namreč ni nikoli določna (osebna) glagol-
ska oblika, ampak se veže z njo v povedek. 

4. Predmet v nikalnem stavku. Slovnica opredeli najprej predmet v to-
žilniku kot neposredni predmet v nasprotju s posrednim (predložnim) pred­
metom, ne opredeli pa predmetov brez predlogov v ostalih sklonih (290). 

Ce sprejmemo takšno ločevanje predmetov in tudi opredelitev direktno 
in indirektno prehodnih glagolov (174), potem moramo spremeniti pravilo o 
predmetu v rodilniku nikalnega stavka (290) približno v obliko: »Neposredni 
predmet nezanikanega stavka postane v nikalnem stavku predmet v rodilniku.« 

Ocenjevalec F. Tomšič se z zgornjo opredelitvijo direktnih in indirektnih 
objektov sicer ne strinja in imenuje takšno pojmovanje preveč formalistično 
(JiS II, 134). Ce ima prav, potem se stvar seveda bolj zaplete. Kljub temu mi­
slim, da se bomo spornemu problemu predmeta v rodilniku zanikanega stavka 
najbolj približali z upoštevanjem kakovosti prehodnih glagolov, k razpravljanju 
pa bo treba pritegniti še poglavje o nikalnicah (262—263). Četudi ne kaže uva­
jati v slovnico vseh Breznikovih ugotovitev, bo treba vendarle najti za ta pri­
mer precizne j šo in uporabno rešitev. 

5. Prilastek, a) Osebek, predmet in prislovna določila (285, 289, 293) po­
jasnjujejo povedek oziroma vsebino stavka, prilastek pa samostalnike (290), 
ocenjevalec F. Tomšič je temu pravilno dodal še »pridevnike, prislove in zveze, 
ki imajo pomen prislovnega določila« (JiS II, 134). Gre torej za stavčni člen, 
ki je v bistvu drugačne vrste kot ostali. Mislim, da bi ga bilo treba iztrgati 
najprej iz okostenelega zaporedja: povedek, osebek, predmet, prilastek, prislov­
no določilo, in ga postaviti na konec te vrste, kot se je že zgodilo v Slovenski 
jezikovni vadnici I, ni pa še imelo nikakršnih posledic zanj. 

b) Mislim, da gre tu spet za primer, da pojasnjuje prilastek stavčne člene 
in ne besednih vrst. Gre torej za odnose, o katerih sem govoril že v svojem 
drugem pomisleku. Zato se mi zdi, da je najbliže zadel S. Bunc, ki je zapisal 
o prilastkih: »V stavku ne pojasnjujejo glagolov (prav: povedka), ampak na­
tančneje določajo samostalnike (dodal bi kot zgoraj Tomšič), ki stoje kot oseb-
kova beseda, povedkovo določilo, predmet, prislovno določilo ali prilastek« (JV 
II, 67). manjka še zvalnik, ki je sam neke vrste stavek. 

c) Po mojem občutku je tudi zveza med prilastki in stavčnim členom, ki 
ga pojasnjujejo, tesnejša kot med ostalimi stavčnimi členi, kar mi potrjujejo 
zlasti prislovni izrazi, ki so postali že kar neločljiva celota, njihovi sestavni deli 
pa imajo v drugačnih okoliščinah še prvotni pomen, n. pr.: 

Vsak dan je lep. Vsak dan je lepo. 
pri las tek osebkova pr is lovno A i 

beseda določi lo časa 



č) Slovnica našteva pridevniške, samostalniške in števniške prilastke. 
Stevniški (292) pa seveda niso posebna kategorija, saj so glavni števniki od 
ena do štiri, vrstilni, ločilni in množilni števniki pridevniški, glavni števniki od 
pet dalje pa »so v imenovalniku in tožilniku edninski samostalniki srednjega 
spola in se vežejo s prilastkom v rodilniku« (158), kar je v pojasnilu na strani 
292 pomanjkljivo, v ostalih sklonih pa spet pridevniški. 

Z enako pravico kot števnike bi morali obravnavati potem še zaimke, pri­
slove in nedoločnike, kar je sicer slovnica opravila med pridevniškimi in sa-
mostalniškimi prilastki, naslov pa ne bi smel biti »stevniški prilastki«, ampak 
»števniki kot prilastki in prilastki ob števnikih«. 

Teh nekaj opomb sem napisal, ker sem zadeval ob ta vprašanja pri pri­
merjanju obeh izdaj slovnice in jezikovnih vadnic, ki nam rabijo pri srednje­
šolskem pouku, ne bi pa hotel apodiktično uveljavljati novih definicij in ob­
razložitev. Opombe naj bi bile le povod^za nadayn^ejy:emišy 

T A M G O R I Z A H R A M O M 

Ob petdesetletnici svojega soustanovitelja pisatelja Antona Ingoliča je 
mariborska založba izdala izbor iz njegovih predvojnih črtic in novel.* Urednik 
knjige Mitja Mejak je odbral le značilnejše od njih, avtor pa jih je pregledal 
in rahlo popravil. Med ponatisnjenimi krajšimi teksti so nekateri še danes 
tolikanj vredni, da bi bilo škoda, če bi ostali povojnemu rodu dostopni le med 
platnicami Ljubljanskega Zvona in Obzorij. 

Predvojnega Ingoličevega umetništva kajpada še zdaleč ni mogoče do 
kraja spoznati in vrednotiti zgolj po teh krajših sestavkih, ki so večkrat samo 
izhodišče za njegove povesti in romane (n. pr. Splavar, Tam gori za hramom, 
Likof in Žeja). So pa te novele in črtice važna dopolnitvena prvina njegovega 
umetniškega portreta, ker v ožjem smislu razkrivajo vso urejenost njegove 
umetniške narave: snovno in tematično uperjenost, idejno usmerjenost in obli­
kovno metodo in zmogljivost. 

Prizorišče življenjskih zgodb, zbranih v tej knjigi, je Dravsko polje s 
Halozami. Te zgodbe in njih nosilci kažejo pokrajinske socialne in deloma 
nanje vezane psihološke značilnosti, hkrati pa so organski del splošnega slo­
venskega socialnega razvoja pred vojno. Gospodarske razmere v Halozah, ka­
kor jih je opisal Franc Zgeč v Sodobnosti (1935—1936), so povzročile huda 
socialna nasprotja, ki so nagrmadila pred Ingoliča kopico duhovnih proble­
mov obubožanega viničarskega stanu in njegovih gospodarjev. V zavesti ha-
loških viničarjev in kočarjev je odkril pisatelj življenjsko brezperspektivnost, 
obup in brezmočno vdanost v njih do skrajnosti podrejeni gospodarski po­
ložaj, med gospodarji pa poleg izrabljanja še narodnostno renegatstvo in hitler-
janstvo, ki si je znalo pridobiti del mlačne, na osebno ugodje in korist obrnjene 
trgovske in uradniške plasti. V enakšnem nasprotju se je trla tudi vas na 
Dravskem polju: nasproti hlapcem, deklam in propadajočemu malemu kmetu 
in obrtniku, tedaj tisti plasti, ki je bila ali že izkoreninjena ali pa je šele 
drsela v gospodarski propad in jo je predvojna prezadolžena slovenska vas šte­
vilčno vedno bolj množila, se postavlja v novelah in črticah trden podravski 
kmet, ki se poskuša obdržati na spolzkem liberalnem ekonomskem položaju. 

Takšen izbor snovi, še bolj pa idejni pristop k njej in razvit čut za po­
sameznikovo družbeno usodo so uvrstili Ingoliča pred vojno med znane sloven­
ske socialne realiste, med tiste, ki so brez pristranskega patosa in brezplodnega 
sentimentalizma opisovali temne in svetle prvine vaškega življenja v vsej nje­
govi materialni, vnanji, in individualno psihološki pojavnosti. Niso samo mate­
rialne razmere tiste, ki premetavajo Ingoličeve ljudi v teh novelah in črticah, 
čeprav mu je uspelo pokazati njihovo oblikovalno moč glede individualne člo­
veške morale in dejavnosti. Tu sta še erotika in ne nazadnje alkohol, ki rišeta 
brazde v duševnost njegovih ljudi, upogibata in rahljata značaje in jih ženeta 
v pogubo. Z oblikovanjem takih pijači vdanih oseb je poudaril Ingolič individu-

42 * Anton Ingolič , Tam gori za hramom. Novele in črtice. Izbral in uredil Mitja Mejak. 
Založba Obzorja, Maribor 1956. 



alno vzročnost gospodarskega propadanja (Likof, Nezgoda Jurja Tementa) in 
druge moralne okvare ljudi. Pri tem še zdaleč ne zbuja vtisa, da želi karkoli 
urejati; s stvarnostjo se spopada nereformatorsko in vseeno mu je, kam bo 
strast človeka naplavila. Samo kadar gre za socialne krivice (Žeja, Tam gori 
za hramom), se vzpne iz njega občuten upor. Tako se bori samo zoper eno 
strast: zoper socialno tlačenje in podrejanje drugih. Tudi ljubezen si koplje pri 
njem največkrat povsem svojevoljno strugo. Ingolič kakor da v tej knjigi ne 
pozna ljubezni, ki gradi in ustvarja žlahtne vezi med ljudmi, pač pa večinoma 
le tako, ki ruši; samo v umetniško ponesrečeni noveli Prepovedana ljubezen je 
to čustvo rahlo konstruktivno. Največkrat pa mu je ljubezen nesreča in prevara, 
podel račun (Nezgoda Jurja Tementa), žalitev, posmeh in zaničevanje (Zebica), 
strast, ki požene človeka v zločin (Prvi sneg), enako grozotna med kočarji in 
med kmeti, enako mučna in goljufiva. 

Ingolič Idjub svojemu skrajnemu realizmu in prav takšnemu deziluzio-
nizmu ni zabredel v pesimizem. Res je, da je opazil v svojih ljudeh skoraj 
več teme kot svetlobe, da ljubi téme z roba življenja, kjer ljudje socialno ali 
moralno propadajo. Vendar je med njegovimi hlapci, deklami in kočarji pa celo 
v viničarski koči nekaj svetlobe, nekaj upanja in močnega hrepenenja, nekaj 
hotenja po doživetju trenutka; ko bi tudi Zebica, stari Trčko pa recimo Bren-
kov Matija občutili, da je lepo biti človek. V Trčku, Zebici, splavarju Vitužniku 
in podobnih Ingoličevih protagonistih jernejevske usode bi zaman iskali Jerne-
jeve upornosti. Vendar pa je pretresljivi krik umirajočega Trčka: »Prinesi mi 
vina, vina tiste sorte, ki sem jo zasadil, obrezal in poškropil« (v črtici Žeja) 
umetniško zelo uspela simbolizacija v predvojnih socialnih odnosih še nedo­
končane Jernejeve pravde. 

Kakor nas pisateljev stvarni humanistični cilj v tej ali oni črtici in no­
veli osvoji, pa slabi njih umetniško moč ponekod dokaj reportažno (Splavar, 
Tam gori za hramom) ali drugače pomanjkljivo oblikovanje. Četudi so črtice 
in novele sorazmerno kratke po obsegu, jim v glavnem manjka pripovedna zgo­
ščenost. Večinoma Ingolič preveč popisuje in posreduje, namesto da bi nazorno 
oblikoval; od tod kopičenje dokumentacije in prevladovanje zunanjega procesa 
nad notranjim, od tod tudi večkrat dolgoveznost in razvlečenost. V noveli Pre­
povedana ljubezen, ki je pač najslabši del te knjige, postranski motivi skorajda 
povsem zaduše osrednjega, pač zavoljo pretirane dokumentacije družbenega 
sistema in slikanja človeških spačkov, ob katere zadeva mlada učiteljica. Od 
zunaj vneseni rekvizit v noveli Prvi sneg in prenos morilske krivde na človeka 
zunaj erotičnega trikota jemljeta tej noveli dramatičnost in zbujata narejenost. 
Dokaj neprijeten tehnični odmev slabe slovenske proletarske literature okrog 
leta 1930 se čuti v noveli Tam gori za hramom; kopičenje samih negativnih 
lastnosti v nacionalnem renegatu, hitlerjancu in izkoriščevalcu je morebiti le 
nekoliko pristranska tipizacija, kakor je tudi starkina smrt na hišnem pragu 
kaj malo umetniško prepričljiva. V notranji zgradbi je nekoliko problematična 
tudi novela Likof: prvič zato, ker Jusufka ni izdelana dosledno, drugič pa zato, 
ker si je pisatelj preveč prizadeval prikazati, kako kočarica že kar hote in 
načrtno propada, četudi ni za to zadostnega psihološkega ali objektivnega raz­
loga. Navedenih pomanjkljivosti pa ne čutimo v novelah ZelDica in Ugasle 
oči pa v črtici Žeja; zato jih upravičeno lahko štejemo med umetniško najbolj 
dognane strani v tej knjigi. 

IngoUčev dialog ustreza obzorju in duhovnemu prizadevanju oseb, prav 
tako jezikovno gradivo v pripovednem delu temam in motivom; to gradivo je 
neznatno poživljeno tudi z narečnimi izrazi. Metaforično in figuralno pa nje­
gov slog ni niti pisan niti bogat. Pri podrobnejšem razboru Ingoličeve dikcije 
in kontrastiranja se bo najbrž razkrilo neko razmerje med njim in Prežihovim 
Vorancem, zakaj opazna so znamenja (uvodni odstavek v Prekrižanih računih, 
v Žeji in še kje), ki pričajo, da se naš pisatelj pred vojno ni mogel povsem od­
tegniti vplivni sili koroškega monumentalnega oblikovalca. 

Literarni pomen knjige Tam gori za hramom je predvsem v tem, da nas 
znova opozarja na vrednote slovenskega socialnega realizma tridesetih let. Zbir­
ka dokazuje, kako lahko ustvari umetnine, ki prežive svoj čas, proizaist, ki je 
dovolj občutljiv za individualni človeški svet in za tiste objektivne družbene 
silnice, ki napolnjujejo ta svet s svojo neizogibno vsebino. Franc Zadravec 



Slovnišhe in pravopisne drobiine 

P R E M A L O V E J I C I N P R E V E Č 

Z vejicami so težave. Malokdo, tudi med pisatelji le ta ali oni, j ih zna 
staviti tako, da bi ustregel vsaj večini pravil v Slovenskem pravopisu. Skoraj 
vsi se potem sklicujejo na stavek, ki ga je najti v SP na str. 43: »Včasih pa 
pisatelj z ločili izraža osebno ali čustveno razgibanost; taka ločila so osebna 
in zanje ni splošno veljavnih pravil.« 

Priznati je treba, da j e ta stavek povedan prav pitijsko. Čigavo razgi­
banost izraža pisatelj, svojo? Ali svojih oseb? Kakšen je razloček med »osebno« 
in »čustveno« razgibanostjo, kaj je eno, kaj drugo? Prav hvaležen bom, če 
mi kdo to pojasni. Taka ločila so potem kajpada »osebna« . . . Ne, mislim, da 
bi bilo treba to v novi izdaji povedati drugače, določneje. Predvsem: »osebna« 
stava ločil ne sme biti opravičilo za neznanje pravil o ločilih; če kdo teh 
pravil ne upošteva, mora imeti za to razloge, predvsem pa j ih mora poznati. 
Ce stavimo v svojem jeziku ločila po logiki, tudi »osebna« stava ne sme 
biti sprta z njo. 

Sicer pa lahko skoraj brez izjemef trdimo: če kdo postavlja vej ice 
(v bistvu gre zanje, pri drugih ločilih skorajda ni težav) po svoje, bo to skoraj 
zmeraj pomenilo, da jih piše nekaj več, kot jih zahteva SP, ker se m u na 
nekaterih krajih zdi, da je treba še poudariti ločitev, še bolj razčleniti stavek. 
Pri tistih, ki imajo vejic premalo, pa boste skoraj vedno lahko rekli, da ne 
gre za osebno stavo, temveč za nepoznanje pravil. 

Nekje pa se mi vendarle zdi, da naš SP terja preveč vejic: mis l im na 
tiste ob sestavljenih veznikih, o katerih je pisal dr. Bajec v prvem letniku 
JiS (42). Tedaj naj bi po SP stavili vejico po logični zvezi. Praktično gre pred­
vsem za primere z »in«, zakaj drugi primeri v SP (str. 47) me niso prepričali, 
da bi bile take zveze sploh potrebne. Prešernovo »Žive naj vsi n a r o d i . . . « je 
sploh izvzeti, ker je besedni red narekovala metrika. Sledeči trije stavki se 
mi zdijo primer slabega sloga. Kakšen veznik je »da«, če stoji med dvema 
vejicama? Stavek »Le piši materi, da, če ne bo denarja do sobote, ne boš 
več stanoval pri nas!« je brez potrebe okoren, ko bi se lahko glasil: » . . . da 
ne boš več stanoval pri nas, če ne bo denarja do sobote«. Podobno zlahka 
popravimo druga dva stavka: »Skusili ste, da se tisti, ki se iz prvega prenagli, 
kmalu upeha.« »Le oštevaj me, zakaj še najrajši te imam, če si huda.« 

Kaj pa stavek, ki ga po SP navaja tudi dr. Bajec: »Votlina j e suha in, 
ker je ne doseže nobena sapica, tudi topla.« Nikoli, ko berem take stavke, se 
ne morem ubraniti občutka, da bi morala biti vejica pred »in« in ne za njim, 
zakaj tam premolknem pri govorjenju, medtem ko se mi zdi »in ker« celota, 
k i je ne gre ločevati. Ta občutek postane še močnejši, če stavek zapletem še 
z en im vrinjenim odvisnikom: »Votlina je suha, da je veselje, in, ker j e ne 
doseže . . . « Spet »veznik«, ki ničesar ne veže, ker je ločen na obe strani! Ze, 
kaj pa logika, boste rekli? 

Stopimo najprej še korak naprej. SP namreč nadaljuje, da so sestavljeni 
vezniki v nekaterih zvezah, zlasti v začetku stavka, dobili pomen enotnih 
izrazov, ki j ih pišemo danes brez vejice: »In če pogledamo v človeško dušo, 
j e stvar ista.« Naj opozorim, da navaja dr. Bajec to pravilo nekoliko drugače: 
»Drugačna je danes raba, k a d a r . . . veznika stojita na začetku stavka.« Torej 
ga je zožil. Ne vem, ali je storil to namenoma ali ponevedoma, vendar se mi 
zdi dobro, da je to storil. To ga je namreč pripeljalo k misli, da »gre tukaj za 
slogovno pomanjkljivost, ker je vezalni veznik in na začetku pravzaprav čisto 
odveč«. Mislim, da lahko to trditev razširimo sploh na vse take zveze, ne samo 
tiste na začetku stavka. Veznik in je tu »pravzaprav« povsod odveč ali pa je 
zapisan namesto nečesa drugega. Mar bi bilo mogoče vsak tak stavek povedati 
drugače, brez »in« ali brez tako nemogoče postavljenih vejic? Poglejmo! 

Stavek o votlini vsebuje s svojim »tudi« skrito nasprotje, prav lahko 
bi se glasil (brez odvisnika): »Votlina je suha, pa tudi topla.« In z odvisnikom: 

44 »Votlina j e suha, ker j e n e doseže nobena sapica, pa t ud i topla.« Vendar je 



stavek zdaj nejasen, zato recimo takole: »Votlina je suha, in ker je ne doseže 
nobena sapica, tudi topla.« Pravici je zadoščeno, odvisnik je ločen od nad­
rednega stavka, »in« pa ne spada k nadrednemu stavku, temveč je potreben 
odvisniku, da ga vpelje, sicer bi stavek narobe razumeli, namreč, da je votlina 
suho, ker je ne doseže nobena sapica. Tako »in« pravzaprav le ni odveč. 

Mislim, da bi se dali tako razčleniti in preobrniti tudi podobni stavki: 
»Obrnil ji je hrbet, in ko ga je poklicala nazaj, ji je o d g o v o r i l . . . = Obrnil 
ji je hrbet, ko pa ga je poklicala nazag . . . « Ali: »Usmeril se je k filozofiji, 
in ker je imel bistro glavo, je hitro napredoval.« Tu je treba obrniti nekoliko 
drugače: »Usmeril se je k filozofiji in hitro napredoval, k e r . . . « Kakor se 
čudno sliši, mislim, da sta »in« v teh dveh stavkih različna. V prvem bi prebili 
brez njega, ko bi bilo namesto vejice dvopičje; ker je vejica, nas »in« spet 
samo varuje nesporazuma, da bi ne razumeU: »Usmeril se je k filozofiji, ker je 
imel bistro glavo.« 

Se en primer (žal si naši slovničarji primere izposojajo drug od drugega, 
tako da so po skoraj vseh knjigah isti): »Zaletel se je vanj , in ker se je 
ustrašil, je zbežal.« Lahko bi rekli: »Zaletel se je vanj in zbežal, ker se je 
ustrašil.« Vendar tu ni povsem jasno, ali se je iz strahu zaletel in zbežal, ali 
samo zbežal od strahu. Prav tako ni dober stavek »Zaletel se je vanj , ker se 
je ustrašil, pa je zbežal«, ker bi lahko razumeli, da se je zaletel zato, ker se 
je ustrašil, in potem zbežal. Kaže torej, da je »in ker« resnično potreben, tisti 
»in« povezuje in hkrati ločuje, opozarja, da se začenja novo dejanje. 

Ali je na začetku stavka vezalni veznik čisto odveč, kakor meni 
dr. Bajec? Včasih že mogoče, velikokrat pa ga narekuje slog. »Ker ni imel 
denarja, je ostal doma. In ker ga je začelo zebsti, je zakuril.« Ali čutite, da 
je »In« vendarle potreben? Brez njega bi bila zveza pusta. Lahko bi res zve ­
zali stavka v enega, toda ali bi potem pisali in z malo in za nj im vejico, kakor 
predlaga dr. B.? Ce držijo prej povedane misli, pa tudi glede na to, kako bi 
stavek nastal iz dveh gornjih, lahko zapišemo po moji misli samo: »Ker ni 
imel denarja, je ostal doma, in ker ga je začelo zebsti, je zakuril.« 

Lahko, da se motim, in prav hvaležen bom, če mi kdo stvar razloži dru­
gače. Za zdaj sem si s to razlago pojasnil neprijetni občutek, ki me je že 
dolgo moril ob taki stavi vejice. In če sem se z njo približal resnici (tudi ta 
»In« je potreben!), bi menda kazalo pravilo o sestavljenih veznikih brez 
vejice v pravopisu razširiti na vse primere, vejica pa naj bo pred njimi, če že 
mora biti. J. Gradišnik 

Opomba uredništva. ,Pitijsko' določilo v S P se nanaša zlasti na rabo 
vejice pri sestavljenih veznikih, nekolikanj pa tudi na primere, ko piscu ne 
zadostuje slovniško ločilo, ker bi njegovemu namenu bolj ustrezalo logično. 
Sicer pa glej še članek J. Roša v pričujoči številki. A. B. 

A N G L I J A , A N G L E Ž , A N G L E Š K I ' 

Lani je pisal R. Kolarič v Jeziku in slovstvu (str. 334—335) o rojstvu in 
življenju besed Anglija, Anglež, Angležinja, angleški. Ko sem prebiral zanimivi 
članek, sem se ustavil ob trditvi, češ da zasledimo Anglijo in angleški prvič 
v Murku 1833, Angleža pa v Janežiču 1851, in ob sklepu, da so se morale vse 
te besede že prej uporabljati. 

Zeleč podpreti avtorjevo domnevo in s tem premakniti časovno mejo 
knjižne rabe malo nazaj ter spopolniti popis soznačnic, navajam podatke iz ne­
katerih del naših razsvetljencev, ki v članku niso bila omenjena. 

Najstarejši drobec je iz Pohlina (Kmetam za potrebo inu pomoč 1789, 
str. 227): Voskijska (Englad) l e m l a . . . se is Skujidsko v'red Velika Britanija 
imenuje. V Vodnikovi Veliki pratiki 1796 srečamo dvakrat pridevnik engelen-
darski, n. pr. kmetje v'engeledarski desheli, v Veliki pratiki 1797 pa englen-
darski in England. Obe Mali pratiki (1798 in 1803) izpričujeta že Anglijo. 

Malo pobliže si velja ogledati Lublanske novice (1797—1800), saj je v 
njih na pretek slovarskega gradiva. V začetnem letniku rabi Vodnik deset oblik: 
englandski (prvič v št. 1), England (1), Englendar (6), englendarski (6); britanski 
(6, 47), Britania (47), Britanec (47); Englez (85), Anglia (85), angleški (86). Prva 4 5 



se drži nekaj tednov. Druga dobrih šest mesecev, ko jo začne spodrivati naj ­
prej Britania, nato pa Anglia; ta obdrži prvenstvo tudi v naslednjem letu. 
Skoraj enako usodo doživita trojici Englendar-Britanec-Englez in englendarski-
britanski-angleski. V tretjem letniku se uveljavita obliki anglejski (6) in An-
glejz (1); angleški (7) in Anglež (2) sta morebiti zdaj samo tiskovni napaki. 

IMikavno bi bilo razvozlati, kaj se je v uredništvu Lublanskih novic 
zgodilo poleti 1799: ali Vodnik ni bil več sam svoj gospod ali pa ga je bil Janez 
Sušnik popolnoma nadomestil že pred založnikovo smrtjo. Časnik je ubiral nova 
pota pri stavljenju, v duhu in načinu poročanja. Redno rabljenim oblikam A n ­
glia, Anglejz in anglejski so se kar čez noč pridružile novinke anglianski (26), 
Englandec (26), angliski (26), Anglianec (29), malo kasneje pa še angelski (40), 
englejski (45) in Anglin (48), če sta že zapisa englanske (33) in Englanzi (33) 
pomotoma nastala. Da je bila druščina čimbolj pisana, so stopile v kolo tudi 
izobčenke England (31), englandski (32), Englendar (36), englendarski (36), En-
glejz (46) in Velka Britania (47). Naj gre za še tako močan vpliv tujejezičnih 
predlog, zmeda je prehuda za na Vodnikov rovaš. 

Zadnji letnik je prinesel v besednjak še adjektiv britski (11). 
Torej je treba članek R. Kolariča za zdaj nekako takole dopolniti: obliki 

Anglija in angleški je prvi zapisal Vodnik v Lublanskih novicah 1797, Engleža-
Angleža (v množ.) pa 1797 in 1799. Angležinje v teh delih ni. stane Suhadolnik 

O H L A P N O S T ? 

Rabo povratnega zaimka se v zvezi s pomožnim glagolom biti bo treba 
dognati, da ne bo nobenega dvoma več o pravilnosti govora in pisanja. Sedaj 
se križem dolžimo, kdo dela narobe, in vsak se hvali, da ima on prav. 

V 5. številki II. letnika Jezika in slovstva sem na strani 235 bral pod 
oznako »Slogovna ohlapnost« tole: Premaknil sem se in kakor burja sem zdiv­
jal v pisarno. Fr. J. pravi: »Tu je drugi sem popolnoma odveč. Stavek je lepši, 
če zapišemo: Premaknil sem se in kakor burja zdivjal v pisarno.<^ 

Ne vem, če je stavek brez drugega sem res lepši kakor tisti, ki mu 
očitajo ohlapnost, vem pa, da ponovitev pomožnega glagola nikdar ne dopušča 
dvoumnosti in nedoločnosti, ki jo izpuščanje pogosto povzroča. 

Postavim: Mož se je jezil, pa vendar odločil, da gredo že jutri. Kaj po­
meni tako izražanje? Da je mož odločil in da se je odločil (namreč: da gredo 
oni sami ali da gre on z njimi vred)? Takih primerov nejasnosti bi bilo preveč, 
če bi zavoljo občutka ohlapnosti s težko razumljivim slovničarskim dokazo­
vanjem ubijali naravno izražanje. Prav pa je seveda: »Sprli so se in stepli«; 
»razžalostila se je in pognala v prepad«. Tu sta oba glagola povratna. Mislim, 
da je treba bolj preganjati nejasnost kakor pa ohlapnost. Vinko Gaberski 

Opomba uredništva. Pričujoči članek ne nasprotuje prejšnjemu. Oba se 
strinjata v tem, da se pomožnik brez potrebe ne ponavlja. Fr. J. se ni dotaknil 
rabe povratnega zaimka in v tem ga tov. Gaberski dopolnjuje. Da je v našem 
pisanju ohlapnosti res preveč, kdo bi dvomil! Kar oglejte si šolske naloge, a 
tudi dobršen del časnikarskega blaga. Na drugi strani pa je jasnost ena pogla­
vitnih odlik dobrega sloga. 

Breznik (S. s. IV, str. 243) pravi: »Ce se dva glagola istega osebka tesno 
vezeta, se pomožnik za veznikom in izpušča.« Pri tem je dal poudarek na 
besedo tesno. Mislim, da je vse tudi precej odvisno od načina pripovedovanja. 
V lagodnem kramljanju se bo pomožnik verjetno marsikdaj ponovil, v razbur­
jeni pripovedi pa ne, zlasti ne pri naglem poteku dogodkov. Vzemimo nekaj 
zgledov iz Cankarjevega Mojega življenja (res pa je, da Cankar prerad po­
navlja pomožnik!): Tam sem sedel ter sem žvečil palec desnice. S težkimi no­
gami sem stopal po stopnicah in trepetaje sem čakal, preden sem potrkal. Me 
je premeril izpod naočnikov ter je izpregovoril. Po maši se je okrenil mladi 
gospod in se je sklonil k meni. Nato sem legel v travo in sem molil, da bi 
umrl. Toda: Plezali smo po kladah, lovili se, prevračali se in padali. Tresel 

Af. sem se kakor v vročici, kričal, teptal z nogami, bil z drobnimi pestmi po klopeh. 
^" A. B. 



Odgovori in pogovori 

N E K A J M I S L I O S L O V S T V E N E M P O U K U V N I Ž J I 

Pregled našega slovstva sodi po sedanjem učnem načrtu v četrti razred 
nižje gimnazije, torej v zadnje leto prihodnje osemletke. Malo težavna naloga 
je to za zaključno šolsko leto, saj je naša književnost dokaj obsežna. Pametno 
bi bilo, da bi že v drugem polletju tretjega razreda podali sistematičnejši — 
seveda kratek — pregled dobe ljudskega pesništva, prvih zapiskov, protestantske 
književnosti, katoliške reakcije in razsvetljenstva. V četrtem razredu bi potem 
jeseni to ponovili in utrdili ter navezali konec novembra na romantično dobo 
s Prešernom in na vse ostale do moderne in preko nje do sodobne književnosti. 
Dovolj bi bilo dela tudi tako, vendarle bi bilo mnogo laže, saj bi četrtošolci 
prinesli s seboj že osnovne pojme o prvih naših slovstvenih dobah. Temu bi 
bilo treba prilagoditi tudi berila za 3. in 4. razred. Seveda je tak bežen pregled 
ali sprehod po vrtovih slovenskega slovstva dokaj skromen, saj se je treba 
izogibati verbalističnega učenja ter podajanja vseh odvečnih letnic in podrob­
nosti. Kakor pa gre predaleč, če imamo za verbalizem pri tujih jezikih učenje 
besed na pamet (prepariranje doma), češ da zadoščata pogovor in vaja v šoli, 
prav tako moramo tudi pri podajanju književnosti zakoličiti nekaj letnic v 
znanje učencev, sicer se utegne zgoditi, da se jim v glavicah stvari tako zme- -
šajo kot v omari, iz katere smo izvlekli predale; urejeno znanje književne zgo­
dovine je brez osnovnih in vsebinsko važnih letnic nemogoče. Razen tega so 
tudi kratke označitve dob nujne in tu je včasih treba omeniti tudi kak -izem, 
n. pr. simbolizem, če se že dekandenci ognemo. Saj se ni treba na dolgo in 
široko ob njih razlagi zadržati in podrobno teoretizirati, a nekateri pojmi spa­
dajo k označitvi določene dobe. 

Moderna je kot prelomna struja morda najtrši oreh na tej stopnji in 
morda še v višji gimnaziji. Saj je dijaku te stopnje res težko doumeti pomen 
in značilnost te dobe, ako mu predavatelj pri tem ne priskoči izdatno na po­
moč in mu ne razbistri pojmov. Brez take globlje objasnitve, za katero mora 
predavatelj žrtvovati malo več časa, ne bo dijak nikdar prav doumel našega 
Cankarja ter njegovega posebnega sloga. 

Glede moderne je treba — tudi na tej nižji stopnji, čeprav bolj na krat­
ko — poseči nekoliko v filozofijo oziroma v psihologijo tistega časa. Le toliko 
morda, da omenimo Freuda, njegovo psihoanalizo in pomembno odkritje pod­
zavestnega sveta, ki reflektira v sanjah in je kotišče vsemu zunanjemu delo­
vanju. Naša moderna s Cankarjevimi črticami in zgodbami se je kmalu odločno 
obrnila od kratkotrajnega naturalizma in zajadrala preko dekadence pogumno 
po morju človeških najskritejših plasti. Kakor je Cankar vrtal v globino, tako 
se je Zupančič vzpenjal v višino. Obadva sta kovala hkrati tudi svojevrstne 
izraze, ki so spremljali ta nova občutja in gledanja ter jih ponazarjali. 

S tem v zvezi je treba učencem prikazati vidno razliko med načinom 
pisanja naših romantičnih realistov in realistov, ki so obtičali na dnevnem 
kopu opazovanja in opisovanja življenja našega človeka, ter med modernimi 
in Cankarjem, ki je bil ravno zaradi tega mnogim nedoumljiv, ker je rad za­
plaval v globino, ki je niso bili do tedaj vajeni. Tisto Levstikovo zahtevo v 
kritiki o Desetem bratu, naj bi Jurčič osebe globlje označil, je mogla izpolniti 
dejansko šele moderna s Cankarjem, čeprav seveda s specifičnimi sredstvi i 
simbohzma. E. B. 

Pripomba uredništva. Popolnoma soglašamo z vami glede tega, da je 
treba tudi v nižji prikazovati dijakom notranje značilnosti posameznih dob ter 
njih pomen v celotnem razvoju, ne pa navajati zgolj življenjepisne podatke in 
»vsebine« glavnih del. Glede posredovanja Cankarjeve osebnosti in umetnosti 
pa trdimo, da so za nižješolca socialni in etični problemi mnogo važnejši od 
psiholoških in da je v sami psihologiji na našega pisatelja Dostojevski nepri­
merno bolj vplival kot pa Freud. J. U. , 



Z A J E M A J M O I Z S L O V A N S K I H J E Z I K O V 

Tovariš urednik, ta odgovor je namenjen tistim, ki so se dotaknili mo­
jega prvega dopisa. Nisem si mislil, da bo skromni prispevek, v katerem sem 
naglasil, da »zajemajmo iz slovanskih jezikov, da si izpopolnimo jezik«, vzbudil 
tako pozornost. Kar sem napisal, je premišljeno in prevzemam vso odgovornost. 

V št, 6 (JiS II) čitam: »Neki dopisnik je drugačnega mnenja. Po njegovem 
si je treba izposojati.« To nikakor ni po mojem. O izposojanju nisem govoril, 
pač pa o zajemanju. Človek si izposoja iz tujega, iz lastnega pa zajema. Sma­
tram, da so vse slovanske besede naš fond: kadar ustrezajo našim glasoslovnim 
pravilom, so predstavotvorne in po korenu slovenske. In pri tem ostanem. En 
dokaz za to. Pisec odgovora pravi malo dalje: »Saj se še očaku Finžgarju zapiše 
potankost, ki je gotovo ni maral zapisati.« Točno! Kar zapisal jo je, pa je naša, 
kakor da je bila od pamtiveka. Napravljena je popolnoma po pravilih naše 
besedotvorbe, saj ima naš koren, našo predpono in našo pripono. Kaj je le v 
njej tujega, izposojenega? Seveda se je Finžgarju zapisala »sama in nehote«, 
saj ni sence tujstva v njej. 

Se ena te vrste: V JiS piše nekdo, da se je prijatelj silno začudil, ko so 
mu povedali, da je zapad tuja beseda. Kdo bi se ne? Kaj je v nji tujega? 

Nikoli nisem dejal, da si kar izposojajmo, ako si hočemo izpopolniti jezik. 
Ce nimamo, potem pa zajemajmo pri sorodnih, to je slovanskih jezikih, to pa 
vedno ob gornjih pogojih. Nesporno je, da imajo prednost domače besede in 
da ne bomo zajemali, ako imamo svoj izraz. 

Pisec nadaljuje: »Kdo pa si izposoja pri sorodnih jezikih? Mar Francozi 
pri Italijanih ali Nemci pri Angležih?« Res si tega izposojajo malo, to pa zato, 
ker recimo Romani izdatno zajemajo iz fonda latinščine. Francozi imajo pre­
mnogo besed, ki se iz njih ne dado več delati nove, n. pr. gloire, oiseau. Po iz­
peljankah so morali seči v latinščino: glorifier, avion itd. 

Ko sem prvič čital pritrdilnico »ja«, sem mislil, da je spodrsljaj, potem 
sem jo pa kar po vrsti povsod sledil. Nedavno sem jo slišal z odra. Celjsko 
gledališče je pri nas igralo »Dežurno službo« in tam nekdo dvakrat pravi: »Pa 
ja de.« Pri Tavčarju je to narečno barvanje, presajati pa bi se taki lokalizmi ne 
smeli. »Ljudske izposojenke« se pri nas nekako namerno goje. Tri četrtine hu­
morja sobotnih veselih večerov v našem radiu je ravno v tem. Cesar ne zmore 
ljubljanski žargon, dodajajo še gostje iz Maribora. Neprestano zalivajo in pri-
livajo, da bi se cvetka ne posušila. Tak humor je beden! 

Zadnjič ste me malce uščenili, ko ste rekli, da je fraza »lomiti kopje« 
germanizem. Mislim, da nimate prav. To je občeevropska rečenica, ne pa kaka 
nemška posebnost. Tu nimam na razpolago knjig, vem pa, da pravijo Italijani 
spezzare una lancia in javore di in da pri njih pomeni lancia spezzata opričnika, 
oprodo, seveda z nekoliko zaničljivim odtenkom. Prav nič ne dvomim, da ne bi 
drugi jeziki imeli kaj podobnega. Kadar obupa Nemec, vrže puško v rž, Slo­
venec pa si v takem primeru poišče koruzo. Naša rečenica gotovo ni germani­
zem, verjetno pa se obe naslanjata na tuje vzorce. Marsikaj je prišlo k nam 
preko Nemcev, pa ni suženjsko prevedeno. Ko sem se učil nemško, sem se 
cesto z zavistjo ustavil ob kaki sočni nemški frazi. Kasneje pa sem večino tega 
srečal na galskih ali toskanskih livadah. 

Kakor posnemam iz JiS, se pričakuje nova izdaja SP. Tako bodo mogoča 
dopolnila in popravila. (Upam, da imamo kolegij, ki o vsem odločuje, ne pa 
da vsakdo samolastno počenja, kar se mu zahoče!) Predlagam pa tole: Ker 
nam gumb in knof še vedno delata preglavice, vzemimo ruski izraz pugovica, 
ki je v rabi tudi pri Brkinih. Namesto karžlja naj pride blagva, kakor to gobo 
imenujejo Prleki in Prekmurci. Najbrž bodo spet rekli, da oba izraza živita na 
premajhnem ozemlju. To bodo dejali tisti, ki sicer na vse pretege poudarjajo 
vrednost ljudskega besednega zaklada. Ali je kak predpis, v kolilio farah mora 
biti beseda znana, da pride v SP? Želel bi, da bi moji varovanl<;i prišli vsaj 
na drugo mesto, toda označeni kot domači besedi. B. Borštnik 

Opomba uredništva. Vsekakor ponovna ofenziva »slavofilov«. Bo kdo kaj 
odgovoril? Pomislite, da se pripravlja nova izdaja SP! Tam bo treba teorijo 
spremeniti v prakso. Baje bo uredništvo predložilo sporna vprašanja javnosti v 

4o dnevnikih, tehtne odgovore nanje pa bo priobčeval tudi naš list. A. u. 



Mladinska knjiga v novem šoiskem letu 
v knjižnih zbirkah Mladinske knjige bo kot vsako leto izšlo več bogato 
ilustriranih in lepo opremljenih knjig. 

Čebelica. Fran MUčinskl, Zakleti grad; M. Bolšincov, Deček iz narvske 
stražnice; indijska pravljica Miška si izbira ženina; iVTira Alečkovič, La­
stovice; armenska pravljica Zlata vrtnica; Venceslav Winkler, O tantu, 
ki je znal žvižgati; France Bevk, Peter Klepec; brata Grimm, Pepelka. 
Celotno zbirko osem slikanic dobijo naročniki za 400 din (broš.) in za 
880 din (kart.). 
SINJI GALEB. Zinken Hopp, Carodejna kreda; Josip Cazi, Z obrazom 
proti viharju; Aleksander Dumas, Črni tulipan (v dveh knjigah); Ivan 
Franko, Zahar Berkut; Bob White, Morska skrivnost; Miloš Maly, Jano-
šik; Tone Seliškar, Rudi. Zbirka stane 720 din (broš.), 1200 din (ppl.), 
1520 din (pL). 
KONDOR. Simon Jenko, Izbrano delo; Josip Jurčič, Jurij Kozjak, slo­
venski janičar; Ivan Tavčar, Visoška kronika; Carlo Goldoni, Krčmarica; 
Prežihov Voranc, Samorastniki; Maksim Gorki, Mati; Fran Levstik, Mar­
tin Krpan, Potovanje od Litije do Čateža; Rabindranath Tagore, Spevi; 
Juš Kozak, Rodno mesto. Naročniki bodo dobili ves letnik za 1170 din 
(broš.) in za 2250 din (ppl.). 
IGRA IN DELO. Do sedaj je izšlo: Marjan Jager, Rezljanje; Ervin Fink, 
Ladijski modeli; Marjan Jager, Mostišče; Božo Račič, Pletenje; Stanko 
Arh, Kunčnica; Jože Prhavc, Jadralni model P-50-b. 
Letos bodo še izšle: Smiljan Ogorelec, Elektromotorček; Jože Prhavc, Gu-
menjak P-111; Božo Petek, Zmaji; Božo Petek, Modeli iz papirja. Izdali 
bomo še navodila o modeliranju gline, izdelavi lutkovnega gledališča, 
mikroskopa, fotografskega aparata itd. Zbirka, ki obsega osem zvezkov, 
stane 560 din. 
GLOBUS. Robert Neubauer, Ceylon; Tibor Sekelj, Vihar nad Aconcaguo; 
Mikluho Maklaj, Potovanja; Beno Zupančič, Egipt. Štiri knjige potopisov 
dobijo naročniki za 1200 dinarjev. 
ZLATA PTICA. Za 1200 din boste dobili 4 knjige, in sicer lep izbor 
francoskih, španskih, bolgarskih in kitajskih pravljic. 
CICIBANOVA KNJIŽNICA. V tej knjižnici bo izšlo nekaj pobarvank, 
izrezank, slikanic na kartonu in drugih knjižic za najmlajše bralce. Med 
drugimi bodo izšle tudi Pravljice čepeče mačke Marcela Aymeja, Ele Pe-
rocijeve Muca Copatarica itd. Približno 15 knjig boste dobili za kakih 
3000 din. 
KNJIŽNICA ZA ŠOLARJE. V tej knjižnici izhajajo knjige za učence 
osnovnih šol. Letos bodo izšle tudi Lafontainove Basni, Bevkovi Črni 
bratje itd. Izšlo bo 10 knjig za približno 3000 din. 
KNJIŽNICA ZA MLADINO. Zbirka knjig za mladino vseh starosti. Po­
leg drugih Maupassantova Dva prijatelja in druge. Približno 10 knjig 
za kakih 3500 din. 

Opozarjamo vas na šolske knjige, ki smo jih mi založili: 
Janko Jurančič, Srbohrvatsko berilo za 3. in 4. razred gimnazij. 
Jože Žabkar, Matematika za 5. in 6. leto obveznih šol. 
Anton Grad, Francoska vadnica. Prva stopnja (za peti razred gimnazij). 
Ferdo Gestrin, Jože Hainz, dr. Metod Mikuž, Zgodovina za 4. razred nižjih 
gimnazij. 
Vse štiri knjige imajo enotno ceno 200 dinarjev. 
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